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ATLATH UROUTH STTTRA UTGashi HIEAT
Learning Outcome based Curriculum Framework (LOCF)

(forarfererera o wedsh forvdmT gr dam foral ST & ST

1. Fervaterame & sevr (Objectives of the University)
wETenT ieft s e forafoenera sifirfram 3 waram T 04 6 sTEw:

The objects of the university shall be to promote and develop Hindi language and literature in general and,
for that purpose, to provide for instructional and research facilities in the relevant branches of learning;
to provide for active pursuit of comparative studies and research in Hindi and other Indian languages; to
create facilities for development and dissemination of relevant information in the country and abroad; to
offer programmes of Research, Education and Training in areas like translation, interpretation and
linguistics for improving the functional effectiveness of Hindi; to reach out to Hindi scholars and groups
interested in Hindi abroad and to associate them in teaching and research and to popularize Hindi through

distance education system.

[fervaferamets o1 3ev TTemoUrd: féet wToT 3T Trfee o1 daeT SR foaehm ST 37K 38 TS & fore formm
T T TSt H e 3T STEET A iorTd YaT T, fiat ST ST AT et § qerteneh
STET S STTHT o TR STTERT o oI el AT, <97 3R forewy & geira g o foshrg 3ik
TR0 o T Gferemd srar s et sht srebrrierren STerfietd # o st o foTu sgae, = oii
T for SAfe S & 7 STy, e iR wfkretor o skl st saw e, foew & fidt §
Afefer T aret fédt fagmt 3R et de Tt ST foraformer § ufkrar 3t stqeea™ & fag 3%
e, FUT; 3 F¥vear wghr o wrezm @ et 1 Al s, 2|

2. TorerTdia o &1&a (Targets of the School):

HgaTe We e forrmdts, were e stqrsgt féet forafornera, stfufaem-1997 g/ wnfia =mm (04) feremdiar &
o U &) Topaforenery stfetrm gr i Sexa i S1geaar § S1game e e faedis & Frfafad dea e -
1. AATE aiell wver, fRveqor ual siReqor o urgshui i H=er|
2. WRA 3R A o STeX T TTRITEHT o &5 H S STTEE ST I-amt &1 g et ot
TTITSAT 7 fored ST 7R Sucted Ul
. Tt v 37k |fec o Earee o FoTg AR AT Ue |iec o g SAefed SR STt o o T |
TR WINIHAT o HET HATE T STEH-JEH S5 o (7T U AT9T o6 &9 H Sl bl foehiid i o 3
AT |

> W
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5. Ted H S o forshrer A Hiferer 1 % Gor o foTq A o= it st =T U qeged 3T
Tt it forem |

6. HITT HU= SITaATEhT, HATY-TAEhT o Fefe-halatl sl daR AT o1 T T W 32 AT
TRl § Eg HAT |

7. TS TS TSR T T AT/ SR SHET o T, Wifeed, Sehfd ud aremst o TRt 6wt
1 HTIETdT H STERI |

3. forvm/eRg <fr S-S (Action Plan of the Department/Centre)
forerda gr frertfea cet =t STH st 2 foramr/shs: S1ot foreqa rrl-aiisaT fmferfiad wfivient o sfaria seqd s

IS (Title) HTI-TAATE (Action Plans)
o IUTRI FHTIHH (Degree Programme)
for % TSI FEHT (PG Programme)
& % 1A% %A (UG Programme)
Teaching % fewctmr #RE (Diploma Programme)
% |féfthehe HRIHA (Certificate Programme)
afreror (afe ®13 7)
Training (if any)
fervm g farfea fererdepa wirer-amr
(Research Areas specified by the Department)
yirer
oft-u= &l A (Ph.D.
Research T (Ph.D. Programme)
IMEr-9REISHT (Research Project)
AT, T Tre, e, didid, A% aga
FTA-farawoT o Hreaw
Modes of the Dissemination of
Knowledge
ERCICRISEIRIEE]
TeRTIH-TISHET (AT S B)
Planning for the Publication (if any)
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TH. T, (ATATS HLIAT) THAHA-TTaR0T 2 St
1. /s wTAm L AgETE ST fowm

(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies

2. HTUSHA T ATH : TH. T, (STATS TLTT)
(Name of the Programme) : M.A. in Translation Studies.

3. HEHARIE © MATS
(Code of the Programme):

4. Irutera arferma ufurmT (PLOs):

(Programme Learning Outcomes)

T et

1. AT o T, g, Fehm, Sfafer ud st <t stehrdil
2. e <l i, Heed U widter s |

3. TafiT= &=l o STATE 1 STTTANT T& 3hT ST |

4. WA T TS H AT |

5. TN U {TST o oA TehL0T Ue ELET o7 oY |

6. TafT= IATRITEHAT T STaTE € €4 |

7. ITIATE SR o farfir= vafi 1 3T |

RITTEA/ZETAT Tarelt ;

8. 3TIATE FH H & |

9. FRI HT-ATATE T& Faier H &7 |

10. 311G o fore wRfi=ft SorTett < forehrer |

11. SFETE il Ue Heieh shi ohl &awe |

TSR et

12. T /ATEISt e /it &1 o SUsRAT § STIATEeh ToIT TSTTST SRR o &9 § Y |
13. T SATAETII STTATEH o &9 H i |

14. T SAR[-STAEH o &9 H F |

15. AT GHfiereh U/ qedish sl o &9 5 Y |

5. ShTIAhH GTEAT (Programme Structure) -
° Hﬁrﬁﬁwq@aﬂf@ourse)
o ST (01 3hfee o forq wiftr wHTE 01 =ic sht hafT; daed Tred-arat 1 feior )
o fIreror ue a1 mifafarfirn o o feffca wict s faramor
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Tzt et UTggaat . ® 2 T | e
UL b & S (Credit) Elective C S T
i (Core Course) (Elective Course) HE | (Credit)
MATS(C). | T i 04 | STFEfA: ST HET MATS®)- |
101 (Theories of Translation) (Natural Language Processing) 101
MATS(C)- | FATE: 3T T wgferit 04 | SITIITHT 91T (ATE2 3T C #) MATS®)- |
102 (Translation: Approaches & Methods) (Programming Languages) 102
) { 04
_ | ST U HINT "=
MATS(C) O AT E T 22 3hfee
103 (Language and Language Structure)
MATS(C)- | &4 Fore 02
104 (Semantics)
MATS(C)- | 31aTE Ud qeicHe dlfecd 02
105 (Translation and Comparative Literature)
MATS(C) | T2TE e =1 sfaema wd erare fidq 04 | o wg geermefen MATS(E)-
0p | (History of Translation Discipline & (Dubbing and Subtitling) 201 04
Translation Thoughts)
ITATE TS e shT et s 04 | it wfafar
MATS(C) (Indian Tradition of Translation and (Methods of Interpretation) MATS(E)- 02
EU -202 , 202 22 %fee
e\ Interpretation)
MATS(C) | 3T AT 04
-203 | (Translation Grammar)
MATS(C) | 31are qritRefaeht 04
-204 | (Ecology of Translation)
4 ga1g v HﬁT&T-T:FIﬁ (Internship of 4 weeks)
MATS(C) | ShISTETT TS IS 07 04 | o W MATSE)- |
-301 | (Lexicology & Lexicography) (Poetic Language) 301
MATS(C) | 3TdTg : T Ue &-1 04 | Fremsmer MATS(E)- o
-302 | (Translation: Types and Domains-1) (Genology) 302
AT [TMATS(C) | wei STaTe- | 04 24 ¥fee
-303 | (Machine Translation-1)
FAATS : FHIET Ud HoAiohT 04
MATS(C) . :
304 (Translation: Review and
Evaluation)
MATS -
=T (| i srare -2 04| v 7 oo MATS(E)-
oo C-GD)- | (Machine Translation-2) . 02
(Sociology of Language) 401
gl 401 22 shfee
ICREL MATS( | Tk va yertonef o 04 | w¥a g MATS(E)- o
wifvreron) C©)-402 | (Discourse and Pragmatics) (Semiotics) 402
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MATS(
C-G1)-

3TTATE : YRR TH & - 2:
(Translation: Types and Domains-2)

04

403 | (a) wifearEms
(Literary Translation)
YT
(b) BfEcIa ST
(Non-literary Translation)
YT
(c) STk U THATH AR
(Scientific and Technical Translation)
MATS( | 1@ qiEsHT 04
©)-404 | (Translation Project Work)
MATS( | sRe e st # = & wgfeat 04
. . . YT <hl HHTSIRITE MATS(E)-
C-G2)- | (Methods of Interpretation in Indian - 401 02
401 Tradition) (Sociology of Language)
e MATS( | Sifth ua wertomef faqm 04 | wa s MATS(E)-
. . . 04
ferepeu C©)-402 | (Discourse and Pragmatics) (Semiotics) 402 29 ¥R
TE2 MATS( | H¥ahd SATHUT Td ed e I 04
(Freer) C-G2)- | (Sanskrit Grammar & Etymology)
403 s
MATS( | 9fesHT 6t 04
C©)-404 | (Project work)
Bl 64 2% 90
shige thige

6|Page




FgaTe frgia

(Theories of Translation)

1 ureg=at &1 gaTs g

(Name of the Course) : Theories of Translation

2 urggeEt wrwE: MATS(C)-101

(Code of the Course) :
3 wfze: 04 4, TEET: oUW
(Credit) (Semester)

Ulch

HETT/JATATS AT

41

I /FTE Hedl

SRR/ SARTITAT

wfea/amee

19

FHISTe forehrer Terfertert

el Shise B

60

5. urga=rat famwut (Description of Course): 38 Trg=r—It  S17aTs fgia, fagil o rerTish STToRT defeft
foig wwTfre &) wraer=Et § fafir=r wal o Arem @ 1 foraw, S fomm qen de Hintar sii @i fgla
HFATE THgia o TT fore TR SATATE &, %l I8 T o1 ST fohalT 7T ) STTATG Fgid o forehret s, 38
AT e, T forgit o STaTe dgiforehl wefelt foram, STaTe-Heaien, Tiator 3TordT Sgifaeh! o deid i
RIERERIE M EEA IR

6. rufera erferm uftorma CLOs (Course Learning Outcomes):

N A WD -

HFATE Falell T TS ieret H1 forehm |
AT STTATE L T THGIT 3BT STRINT oL Hol|
AT STATe RS o S H ST 7 S L e
STRRTHERAT AT TTTTUr ITH T Hehill

stferTmehdl # forae Te fersaoT uel ST shtwret = fershre 2|
HATRRTHERAT STATE o &1 H USTTIY/EUSITI STH & | e gl
STRRTHRAT H SATArTcH gfY T farehre g

7. trra’a’aa‘??:ﬁ atasieq (Contents of the Course)

AT

BN

e

fereror

Frertfea stafr (s )

TafTe/ gf3Tetor/
SRS

EREICCERIk

1.

1. 3TFATE : 3T, TR STR T

1

5%

2. 3TATE h1 THfd T Hgicreh]

1

5%

3. | ITaTe Sgifh ;

SR feia

(FTEITe)

- TERIEt Jhof ZT5ee
oA L

- U, T

- TR

- BhTl T It

- U] AT SSfeIeA o STTATE alefl 7t
- R

forafsT w=rer
SR

W[ w w;ﬂ;(’%

5%

1. Fewe

e 37 SATET

A TN 913 ( IT68- 5T I76q ST7ATE)-Ae
AT U1S ATHAE

10

05

15

25%

7|Page




2. ATEST (e TishaAT ITE)
- Forsgor

- ST

_gm'fgq

A& TN TS

3. Hiex FATh

- 13 et

- T13 fersgwor

- TR

HIATE T

e T H 3ot &t feurfa
4. e

5. ST

- T[T T3

T

fersgor

- uifeuTfiyer STt

- AN TS
6. T FrRIsHT
A I TS
FATATIVE SFFATE

ST STATE

05

AT F g g
ELGRCIEAREEAL)
weften frgia

ST g

7%

06

TR To WA T8 Ferae

5%

07

HTATE T TToRAT ST Agifrh

SATE T O SgaTs i |

FFaTE Agifehl 1 e

5%

08

HFATE Al (AT I AFATE ATl

IR

758 il 318 TS
YTec&qt gt
b fasguor
TETeRT

Tferehd Ity
TieHfae Taf
TSHTcHe: HaTfedT
TSHTAT

s e
STHTSEHAT AT
HFATE A

SAATE IHh
ARUTSTCH TS
BRIEEIICICEEIC]
eaferafd

N

10

05

15

25%
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HIATG ikl SR STIATE SGITehT bl
.
09 HVATH 5 STATE AGId: SIS 08 03 11 18%
19 60 100%
Bl 41 ’

fewauft:
| TSI o STaTe Ueh AT Ue & STfereh SiTeeh/3vu-2fitier 7@ ST Hehel 2
2 e ST H 01 shfse o o et 15 wie Feifed 2
3 Uk TGt H ST/ f¥1ereh SAMeh seet o Heh &
8. foreror arfermy, y ‘%l'fél'éﬁ‘, Aeh1eh TS SUTET (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching):

faeT o1 o, FmeTesh fafr, sTrmeTensh farfyr, sremfater, sxmeam fafe, guiq fafs,
Hare fafer, wae fafer
AR | ATl TS AT, Fae  Hread § TR [T, 3Tvmd, ATaieiny, STa1E 6

Sforat

U | R, TSI, TA-THIE, FETIh Teioh, ATE, Fosf A (AT Hefel)

9. utgg=at arferm ufkurs (CLOs) i &g (Course Learning Outcome Matrix):

UISAhH | &7 | a8 | @ad | @ed | el | 9ed | ad | @ad | @ed | el | aed | aed | @l | @ed | aed
D 1 2 3 4 5 6 7 8 9 | 10| 11| 12| 13| 14| 15

1 X- urage=mt gr e ford ST aTeT Srfee ATt O ot o2k e 2
2 U U= EI U AT AT ISR SRR GRums St i T T ST wehar 2

10. Feaiera/ adver gt (Evaluation/Examination Planning):

@, Ggifeh UTgaerat T qedie
i e AT o (75%
(25%) (75%)
T H gad
Rred A . Iuftafa it -
IIS'?IW
fFrerifea o 05 05 07 08
qurieh 25 75

“foremeff ST <fi QAT Seqforit & a1 3T B ST 3Rl o STEA o TR WX JeAiehT foaT ST
#feremmeff g et ot Tl ot 1 9 & ST O 2 T STehi o SHATHd oh TR 0 qeieh R S|

. Ui ShTE SRR/ T fea Q- T aedie

ST Hed o ATRIh!
(80%) (20%)
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Hdeh

ST-hrl/aRTeror ST i/

Frerifea o7 gfasa

30% 50% 20%

11.31e897 7q mamt/sas wor (Textbooks/Reference/Resources) :

feraor
(APA 9T&Y H)

A o Ao

FHR, G, (2007). FFATE fogia shr woar Aot s 7% foeet

Tz, S1ae form fergia s st fEdt e shrarfre famer. feoett frafermerm
iR, TIRTEOT (2012) STGEA AT o Sravfores foreet, Setmerane: A T
Brown, Keith (2006). Encyclopaedia of Language & Linguistics.

Brown, G. & Yule, G. (1983) Discourse analysis, Cambridge: Cambridge University Press.
Cutting, John. (2002). Pragmatics and Discourse. London and New York: Routledge Taylor &
Francis Group,

Crystal, David (2011) The Cambridge Encyclopaedia of Language Third Edition, Cambridge
University Press.

Halliday, M.A.K. & Hasan, R (1976) Cohesion in English, London: Longman

Halliday M.A K, (2002). Linguistic Studies of Text and Discourse. Continuum.

TTRTHOT, 90T (2008). THANGHTE Hohd [TETeHToH SITth-JeliaRTeh Has, ST © J¥el
RICSIRURIET)

Langer, Susan. (1942). A Cognitive Theory of Metaphor.

Eco, Umberto (1979). The Theory of Semiotics. Bloomington: Indiana University Press.
Gorlée, Dinda L. (1994). Semiotics and the Problem of Translation: With Special Reference to
the Semiotics of Charles S. Peirce.

Jakobson, Roman. Pomorska, Krystyna. Rudy, Stephen (Ed.). (1987). Language and Literature.
The Belknap Press of Harvard University.

Eugene, Nida. Taber, Charls. (2003). The Theory and Practice of Translation. Boston: Brill
Publication.

Noth, Winfried (1995). Handbook of Semiotics. United States of America: Library of Congress
Catalogingin Publication Data.

Sebeok, Thomas A. (2001). Signs: An Introduction to Semiotics. London: University of Toronto
Press.

Will, H.S. (1979). Structuralism and literary criticism, New Delhi: Bahri Publications.

1. http://www.politicseastasia.com/studying/guide-to-the-theory-of-semiotics/

(Frummemar/fevren)

(srfersTam)
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TS ; AR U wgfaat

1. UTGIEAT ST ATH: TS : AT e ugfaat e b
AT AT 24
(Name of the Course): Translation: Approaches & Methods $23T/,\ _
ZITIA/HATE hedl 12
TR/ TN 24
2. UTGEEAT T &IS: MATS(C)-102 g
(Code of the Course) SIS Tk Tfafater
3. shise: 04 4. THEET: TAH el hize Ue 60

(Credit) (Semester)

5. UTgA=AT TorawuT (Description of Course): 36 wiga=rat § s1qare ifnm ve ugfa & geiferd Higget &
TG H SFATE SiEhAT § e o 39 Hefer 8 ferfire fergri o forem e 37eh g seaferd Sfshermra Higet st
ST o W1 & SIS AT, Tgld o ITFATE WHITA o T H ST T SehT v ot i)

6. 3TUtera TferT afur™ CLOs (Course Learning Outcomes):

1 37aTE SoRa | aieer e SHeh Sgifeh Hige oh STHeR S STTaTE HH H IFh1 SR
2 FgET gfaf & ST |
3 AR SANFHI % HCATH HISe 1 14|
4 FrgeTe i 3 SAgare o farfir ST sht SR SRt S5
7. UTEAAAT ht 3dSE] (Contents of the Course)

o Elceeel

Frerife srafir (a2 ) ?’E .

e Toraror Hae/ FeHE
AN | geiEer | ivremny

LN

1. Sf. 1. ford Taf S, gl o SITER STJaTe 2 1 2 5
BIEDIGETCE

1.1. 3R T RTT (Borrowing)

1.2. splceh (Calque)

1.3. Imfsgeh 37Ja1< (Literal Translation)

1.4. TIEIALT (Transposition)

L.5. qﬁ?{g@fﬂ?@@\ﬂ? (modulation)

1.6, FHJAAT T Elfiﬁq'fUT/Elfl"'TB_v[ (Equivalence or
Reformulation)

1.7. 33T (Adaptation)

2 HTHIS (1965/78) % SITER IS TishaT : e 2 1
IS T, AEST (1969) o IFFAR IFFATE TiohaT : 2 1
3 | 3.1. ®UTCHS gl
3.2. TATcHh HHJ AT

25%

A=A qIaIfarr (Anton Popovi€, 1975) 2 1 2 5
wiepfaen e
TR eR et 2 1 2 5 259,
eerdde (word for word translation — literal

translation)

Faithful translation
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T ehTcHeh SId1E (Semiotic Translation) 2 1 2 5
CRIEEIC

RICIECIE

6 313}5%1?[ (adaptive) a1

1A

ﬂ%’lﬁﬁﬂ'ﬂ 37341e (Idiomatic translation)

EIEILEIN

D

HIYUTOR TS 2 1 2 5
7 Scopos theory

TeaeT ST 3T fafer
AT ST (Lingustic Approach) 2 1 2 5
8 Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and 25%,

Mounin, Halliday

THTS- AN ST 2 1 2 5
9 NNESEIE] , Annie Brisset, Even Zohar and Guideon
Toury.

HYYUTTeHe SRR (Communicative Approach) 2 1 2 5
D. Seleskovitch and M. Lederer

AT 3T (Hermeneutic Approach)
EIS] @:R, Homi Bhabha

arfefeass SANFM (Literary Approach) 2 1 2 5
el tehTereh TR (Semiotic Approach)
12.1. 317TE WHITT 2 1 2 5
12.1.1. U= T HATIIHRAT

12.1.2. STTATE 323 T Terior

12.2 S174TE o =T (Jody Byrne, 2006,)

Pre-draft, Draft, Post-draft
12.3. Foferene feig

10

11
25%

12

T 24 12 24 60 100%

fewaft:
1. SIS  SiaId U a1 T & 3Feeh 2fiieh/ 3T-2f1eh T ST 6hel
2. TIE HHEH 01 shfse o forg et 15 = faifa €
3. 39 TaHEE H STEATIH/ Rereh ST Saed R Hehd o

8. Torerur erferm, f&fert, aerter Uet 3uTeM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gufara ST, foremelf s AT, EIoITeHe S, STTAR0T W, HE-SATET

St (actional) ity

faftmt | =ream-dare, geia sfater, e, s, st w6 e st
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I AT/ Ao, fRTee & (Flipped Classroom) , Seis€ 3TRTH (Blended
Ak eh _
learning) e

/T UE, [CT IUTEH, HRI ST, TS Td 31 HAATs (a8 A1) fRreqor o
TACHH 3T

9. Q‘IB\'QH”CI'? arfermy ufore (CLOs) zﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

UGAHRH AT | e | dsd | asd | 9 | aed | @ed | qa | asd | ol | aed | @em | el ECEGRES
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
TSI ZT
Franfora erfrm X - - - - - X X - - X X X - X
gt =T STt

1. 'X-W@aﬁmmﬁﬁ&aﬁmﬁﬁmmwﬁmmaﬁmm@
2. & TISH=T NI U AT Ao UTSshil STRRTH UM o1&l <Rl STH R SiT Eeha 2

10. HC\W'FIFI‘/ TR AT (Evaluation/Examination Planning):
%. gifceh UTga=at T qedich
(25%) (75%)
HedT § gad »
e ‘ suftafy | AftER REipRed
ERICE]
freifca o7 05 05 07 08
quTieR 25 75
“foremmeff gRT i SRR SRl W 31 I o ST 3R o T o SR T R foraT STe)

#feremeff gT SRt i Wefter o 5 9 2 3T O o T S o STEd o TR T e o s

. URETSTHT ST/ STARTITAT/ TSN/ QAT T HedTehT

TR HediehT HiRaeht
(80%) (20%)
—_— S-shrd/wf3reqor ElERISCI
HTYTRT TEqe | Wfdaed e
Frerifea <fer g 30% 50% 20%

11.375997 ¥q ATIR/HEH Tt

(Textbooks/Reference/Resources)

| T Teraror
S |t (APA UTEY )
1 T T 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge.
oy " 2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies.
Toronto: Multilingual Matters Ltd.
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3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.
Leiden: Brill.

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
NY: Routledge.

Teul Ty 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. NY:
Routledge.
2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge
3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points of Translator
Decision-Making. NY: Routledge.
4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge
5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and understanding. London: Oxford University
Press
. https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-
é‘w translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach.
T TReten g1 Suctey Rl Rt At

(Frarmrearen)

(arfergTar)
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79T U 91T =T

1. UTGASAT ST ATH: AT Te T L&

(Name of the Course) : Language and Language Structure
2. UTEIATAT T ®IE: MATS(C)-103

(Code of the Course)
3.

Thise: 4 4. QUET: TIH

(Credit) (Semester)
5. qﬁ:ﬂﬂ'ﬂ"‘ foramor (Description of Course): 39 qrga=rt & W@WW@W@HH’@@W
81 g8 urgErert o tarta ST wEET, v 3 (i Tes; e, ves, A, yesy, Wit ud otef enife o stemmA
F ST TR ST @Ter €1 AT o &9, STIATE TR AT T 3 916 Ford ot 1 airer s S ST

feraman smem)

Ylch

HETT/IATATS AT

37

T/ HATE FedT

10

TR/ IR
BHERIEECIR]

13

IS [IhTY TR

Fe it dE

60

6. 3rafera srferm afume CLOs (Course Learning Outcomes):

1 7o 3 T o Torferer i o1 9 & <)

2 T o fafreT Heshi o I TR At

3 ITT ST T 1 9 Sl TR SIS FH § IAH AT
4 FTETE SATHLOT T JH, Se 3 TS|

7. UTGa=AT st SdsE] (Contents of the Course)

Frerifea arafer (e #)

Y

Tarre/ atvTeruT

> gferera aier

1. ST <t gieqTeT

1.1. TST ST Heedl

1.2. areT o fafaer &9

1.2.1. G STERT <hT ToT
1.2.2. |1 TST IT TSTHTST
1.2.3. ST o7

1.2.4. @rfefeaes vram

2.1. WITNT o @ B2 : HIHT= T
2.1.1.3788 3R I

2.1.2. 9191

2.1.3. W%

2.1.4. 314

10

TNT H=HT

AT ST

i g iRt
T e 3T
S T ST

10

4 316¢ G : I Ud FIffehtur
4.1. 9T A ; 3THT — T3
4.2. fedm

4.3

10

15 | P a

ge




4.4. qqtg

5 5. 9 AT
5.1. W9 ST
5.2, ®UH G=ET

10

6 6. TR ST
6.1. TR o SATIS/EEH
6.2. Afafd

10

7 7. Tk ST
7.1.913

7.2. Gedt

7.3. 9™

10

8 8. 37 T=AT

8.1. Y1sq 3T o7 =T Taler
8.1.1. WRAT g1y
8.1.2. M 3

8.2. Tef 3T 31ef

10

9 9. VTN HL=HT U TS

9.1. IFFATE H AT o At Afvret

9.2, WITST ETET 1 EAT-TA 9&T 37 3FTATE

9.3. VT FT=T T 63T U&T SR SIS

9.4, WITST T2 T YA (FU) U&7 3 TR
9..5. ITST TTET 31 ATRATA 987 3T TS

9.6. TS ETET 2T ST TaT 3R SFIATE

10

10 | 10.1. T3 sh STTeh/3TT2ioh HTT AT Terswor/Tear
10.2. ST HT=HT SR SITaTe - ot
10.2.1. STFETE 26T AT S ST

10

37

10

13

60 100

fewuit:

1. TG o SaTia U AT Tk ¥ S7fereh 3fivieh/ 3U-3fiieh T ST Hehl &
2. e HE H 01 shfee o forg et 15 w2 Fraffea 2
3. 3 UTeH=El H ST/ Rrere SRR Seete F Hohd |

8. forerur erferm, farferat, aendien wer SuTeM:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

(actional) g

wefeerd AT, feremmelf ehlsd AT, FWOTeHe ST, STTERoT ST, S-S i

fafert | e -gare, guia sffey, - fsmr, g, sEfie o ceife o

W ofdd/afea siferm, freee e (Flipped Classroom) , scie€ 3Afer™ (Blended

LCTic ,
learning) afife
/R Tg, [CT IUTEH, HR SR, S0 Ud 3=T AT (e ST fR18707 oh wetewhr
{ g
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9. Q‘IB\'QEPJI'? arfermy uforme (CLOs) zﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

Ueaehy | o | a3 | d | a3 | o | oy | o | e | dw | e | I | e | 9w | e
3
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 | 13 14
RiERERIF Ty
Frfore stferm - - - - X - - X - - X | X | X -
o <6 Ty

feoguf:
1. X- UT3=r1 §RT SITH foral ST ATt Sfeqd ST qioT shi Sk i ol
2. T ITI=T SR Ueh AT 3Tk TTGhH TR TROTH & shi ITH fohaT ST Hehall 2

10. 'H;("?JTEF[/ T FET (Evaluation/Examination Planning):

%. Hgifaeh UTga=aT T Hedieh
(25%) (75%)
T H Had .
Prea qra suftafe | AfEw GER
ESIET]
Frerifea o7 05 05 07 08
quTieh 25 75

(=N
“foremeff SR i SRR SRfrR § § 31 3T o ST 3T 6 ST o TR T AR (T STl
#foremeff ST ST o e ot Q1 I O o ST 3T o AT o ST T e fohaT ST

. URETSTHT ST/ STARTITAT/ TSN/ Q-1 T Hed (e

HATA R Hedter Hifaeht
(80%) (20%)
— S-S/ f3TeTOT BIERISCIY
TG TEqtRor | Wfdeed oe
: il 30% 50% 20%
(1] (1] (1)

11.37&999 %@‘ SR/ Ter (Textbooks/Reference/Resources):

‘ Trawor
. ©. | urgg-art :
(APA UTET )
| s Ty | - R qISTA. (2008). 297 97T ¢ Fad FiT g7y, e < Arger qEe.

ii. fRg, qET9T. (2000). RS- 1297 srgara s77# <oy, faeeit: Tara Jehrer.
ii. FSTHIEA. 9797 ST FFTT. TS Tawetl: aTofr TH1er.

iv. TS, THEE. (2006). HTT TET ST GCHAT, {awetT: TATATE.

v. STTETER, d1 3T, 707 37 g7, owetl: Sieahre Zaataer I,

vi. AT, 39T (2007). STgFTE F 9Tf0F Ter. A Tt AT TARTA,

s | sty vil, TSI, A= et T, 97217 77 37, 2 Tt Aot e,

viii. TTaTeqa, TAIGATS. 577 9797 #1 G777 # (A1 ST, TawetT: TETEHe0r TH1er.
ix. THTT LI, [F&T 9797 TIT 9797137, (SwetT: AT TH9.

x. &, FHTHAT TG, 577 377707 7% fawett: Th1er ST,
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TReren g SucTey st TR wrEfY

(Frammreaer/AeeTeR)

(crfersTam)
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aref fagm

ueh e
1. urggrerat st A 3 o= e e |24
(Name of the Course) : Semantics IR/ HeTTe hefl 4
2. UTEITAT ST hIE: MATS(C)-104 TR/ ST 2
(Code of the Course) zzc\‘gan/éma; 4

T fataterat 0

3. shtse: 02 4. AHEE: AR il
et Shise B¢ 30

(Credit) (Semester)

5. Wﬂ'ﬂ'ﬁ' feramor (Description of Course): g9 tl'l'{ﬂﬁ?il'f T 3o ¥ geifq fl?a}lgf a2 £33
uTST=ET | AT o 37 Heief STTEmunSTi § UiE AT S| 36 el § o7ef shi HeheuT
Ud YR, Tew Ud Hewa wia, steifaq, wifsaw omfe w foem fomam sme |

6.21utera sty afturmm CLOs (Course Learning Outcomes) :

i, TS & 37} T HeheUHT Ud WehX o o H ST |

ii., 9T o 37of it ST & ufifera g |

iii. T Ud GawTTa Wt Rl THE Hehl |

iv. TR0 o STTAR AT AT T 19 |

7. UTEAAAT hl SdSE] (Contents of the Course)

uregeT {CER TRt erater (sie ) EGRICEEEl

e
=

e T e wRreroy T gferere afer

)

EGEEECENE 5 1 2 g

37} T HehedT

KERIPREEI2 IR

STIT/3ETA/IASH (intention)

fereamy/IER (extension)

Tet (reference) : TRTNT Ud Yh 10%

Teufird et 1 affeRtor (typology of referring
expressions)

31 : R Td TR

JUHTCHR, WIATcHeh Td HaTTcHeh

CINpRCRL]

2. | eFedar ud  wfgEdr  (Ambiguity and | 4 1 1 6 10%
vagueness)

ST ; UTITST U Jeh (STeRITCHeh, Mfoash,
e oT1fe ) Ifeaeh SHehTelar i W,
wifererdr : aftuTsT we FfieRter

3. | onffogm ;. uftwmr ot ofenfy, sffemm | 4 1 5 10%
AR ; wTcRe InffayE U EYWTHS
srffasm

GreHTcHe Sreare: Tfeen forsgwor

Teeh foroT, TeHT 512k, THEITE 37T GHTATSHT

4. | 3reg 3T 37 T He, 6 6 10 %
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STfoeH oht Hehe T,
37 T o T I168, Fahfd 3T T,

TERTea Y AN,

yeg 3R 31 F Gey vl A oreff Fr
HeheUHT,

gferfy 3T Gerdar 7,

&l HT=IAT 3 ST,
Tohd T o ardtermaa ffgared i a s
TS

5. | ook v fommy weRond foee (Smfeam) 3 1 4
ftwme, foshe o &, Smfeaw & & e
qYe

10 %

T

24 4 2 30

100%

fewguit:

1. HISHS  SiaId U a1 T § STFeeh 2fiieh/ 3T-3M1eh T ST 6l
2. T L H 01 Shfee & forg et 15 = fraffea 8
3. I U= § seTaen/ etk ST sreea R Had
8. Torerur srfirmm, farferat, aerien war SuTe:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

: gufaa AT, foemef iz sThem, EvoeeE Shim, SERe A, FE-
ST SAFT (actional) g
fafemt | srem-vare, geia wfaf, s, s, TR ue et st
FOPL TATIq/ETd AR, fHeee &M (Flipped Classroom) , scieg 3ATeRTH
Ak Ieh .
(Blended learning) 3Tf¢
/T Ug, ICT UTRH, T ST, HSH Td 1T HATST (a1 HATHTH) [R1efor
{ % TATHT TS

9. UTEATAT STTRTH URUITH (CLOs) i #fgad :
(Course Learning Outcome Matrix)

T3 ST UTSHSHH o i ST aformsi i e fora ST 2et &, 3k foraror frmfetfiaa ffges & s # yeikia

[EZISIL
TgaAt ATeTH wivur #fged (Course Learning Outcome Matrix)

UTGEEA | oa | o | e | e | e | wed | aed | aed | ol | o | o | e | oe | aed | aed
- 12| 3] a | s |6 | 7] 8|9 |1w0|n|i2|n]|14]1s

TSI g
IERUEG
st - - - - X - - X X | X[ X[ X[ X |X|X
gform 6
ity

fewguft:

1..x-¢@aﬁmm%aﬁmﬁﬁmaﬁrﬂwﬁmﬁmm%
2. U TSIl ST TSk AT SAereh UTgshH STfRRTH Ui Set ol STH TR ST Heha 2
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10. 'ﬂ\?ﬂ'iﬂo‘—l‘/ T TIAAT (Evaluation/Examination Planning):

%. Hgifeh UTga=AT T HEATRT
(25%) (75%)
T H Fad R
q | | oy | e | e
HedTehd
ferifea st 05 05 07 08
quTieh 25 75

“feremmeff grT ot HER SRfrll W 31 I o ST 3Aohi o T o SR T qeiioh] foram sa)
#feremmeff g et o Tl ot 1 9 1 ST O 2 T STehi o SHATHd ok SATER 0 el o S|

. URETSHT ST/ STARTITAT/ TS/ QF-h1e T Hed e

AT R HedtehT HiRaeht
(80%) (20%)
&1kl /ST fRmeoT i
TG et | Wfdeed o
il 30% 50% 20%
BIGNG)
11.37599 ¥q ATIR/HEH Ter
(Textbooks/Reference/Resources)
lEER)
.. qTga-aTHIHt :
(APA TT&EY )
|| s 1. ST, SISMTE. (2009). 37¢ffazr. Tt foeedt ; amoft yeprem.
oy 2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research Centre.
3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press.
4. Huang, Yan. (2014). Pragmatics, 2™ edition. (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford University
Press.
5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.
2 gy | SF. SeHIEd. (1986). I16g ==, At faeett : TsTehfet JehIeH.

2. SIS, (2009). 37effagr. Tt faeedt : amoft e,

T, THEE. (1968). 16574 G917, SATRIEE : THT JhITTH.

T, THEE. (1970). 37=a7 f21. TATETENG : AT ThTIH.

st fereTitiaTd. (9. 2023). fedT STsqTgrmer. SIoTe : AT St €+,

T, TSHTOT. (1983). STYIHeF 79T fiz7r. ST : HeTeieh |ifeed AL, e,

TR, ST, (1948). ST/, TeT JHatkiel, geT.

Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin.

Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.

Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception. Cambridge: Harvard University
Press.

Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press.
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Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2" Ed. Oxford: OUP.

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall.

Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications.

Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das.

Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York: Cromwell.

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & Co.
Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8

TRTereR T SucTey sl TR T

(Frvmmrearer/ o)
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AT T T Aiecd
(Translation and Comparative Literature)

1. UTGESAT T ATH: SFATE TS T HTeed
(Name of the Course):

Literature
2. UTEIAT T ®iS: MATS(C)- 105
(Code of the Course)

3. shfge: 02

(Credit) (Semester)
5. arga=rat foraut (Description of Course): 3TATE I qEHTCHe HIE & STEAIA H AMTEH To

HETE I T SR o T H T FA H AT AT(eed shi T | AT ATfeed hi

ST, TorehTer o @Ter-8Ter W Uel forg H Ueh QTATRITEH o &9 H 3Heh [oshTel shT 3EH |
6.31afera arfenm uftumT CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. qOTCH HTfecd shi STTEROT, forshe & TiterT |
ii. JETCHe Hfeed o AT aiue 6 STepi] |
iii. 3TFATE TR JATcH Hifeed H STadse 1 1 |

4. QUET: Taq

Translation & Comparative

uch e
HET/HHATS AT 17
T /HTE hefl 4
TR/ JATTIITAT 9
wfea/ame
hieTet Tk Tifdfatert
Tl ShiSE Ue 30

iv. STTATE T TATCHE TS H e 3 7eed I I |
v. AT |Tfeed o fTg 3Ffeq |Tfeed o Hecd shi SIHehn] |

7. aTgaEET 3133"!-'5! (Contents of the Course)

BN

Fraifea srafar e #)

et aTgFeAt H
RIENCECN)

et e (Percentage share

to the Course)

RN

ssHaTE/
gfvreroy

1.1. qeHTCHe, HTfecd 2l qit=re
1.2. TOTCH ATfecd 3hl HehedT
1.3, qEITcH |fe T TR TH forehme

2.1. WA (universal) & shl TeheUHT
2.2. TS TIfEe ht STaEmo

2.3. fag wifee it staremon

2.4, Taasft wnfeea = fagia

3.1 FATCHE HTecd o fofv= ser

3.2. qEHTCHe ATTec o fof¥e ATt HYer
3.2.1. rErEt

3.2.2. 5T

3.2.3. IR

3.2.4. &6l

3.3, YRAT JorTcHsh Hlfecd

4. A § o ®Tfeed
4.1, IR WIS Sl STTERT
4.2. TS/ |nfeed s STaemon
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4.3. Tefles; 71 BT ohl HehedHT

5.1. AT 2 4 13
5.2. 9919
5.3, ST
5.4. FfvmEer
6. HEIHMET (Thematology) 2 4 13
6.1. SR
6.2. 2 T T
6.3. AT ST e
6.4. fteh ST ST
6.5. Leitmotif v/s Motif
7.1. TOATCH, HTTecd o ST € H SR | 2 3 10
7.2. T ARG & &9 H ST7d18 1
o
8. ITIATE H Wil 2 4 14
8.1. &<t # arffad Wit |feeT
8.2. &t # aryfad foceht wnfee
17 9 30 100
feoquft:
1. TSI o Sfaid Uoh 1 U & 3Afreh 3fivier/ 39-3fieeh T ST 6k 2
2. T TR H 01 shfee & forg et 15 = faffa &)
3. IR UTgE=l H AT/ Rtk SRR seeta T ¥ o
8. Forerur arfenmm, farfert, qerdter Ue SuTeT:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
faferat | e -dare, geia wfafy, swen-faen, il SR ue et st
segex gufdd/antea siferm, foeee & (Flipped Classroom) , scies AR (Blended
qEh |
leamlng)ﬂﬁ:ﬁ'
/X g, ICT 3UIEH, HF TANRIT, HSd & 3= TS (o HATE) Riefor &
AT ST
9. UTEATAT ST URUITH (CLOs) st #fgad :
qrgaaAt TR uiRure #fga (Course Learning Outcome Matrix)
UTGHehH | @e | e | @ed | @ed | @ | qed | ded | e | e | o | o | o | o | o | o
e 12| 3 4| s | 6| 7] 8|9 w0 | 12|B]|14]1ls
EIERERIFTY
fafm | X | - | X | - - X | X | X |- -1 XXX | X | X
sty
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iy St
ity

feoquft:

1..X-mmm%&aﬁmﬁﬁmaﬁmwﬁmmﬁmw%l
2. U TSIt ST Ush AT SAereh Ty ARt qitoTe Sedt i STH {3 ST Heha 2

10. ﬂ\?&'iﬂﬂ‘/ TR AT (Evaluation/Examination Planning):

%. gifeh qTga=at T TR
(25%) (75%)
eI H Fd *
ek . wufefy | @fiEw EipA e
b RIES]
ferifea st 05 05 07 08
quTieh 25 75

“feremmeff gRT ot WER SRl W a1 IH o ST 3Ahi o ST o SR T g ioh] foram Sa)
#feremmeff g et o w1 9 &1 ST O 2 T STehi o SHATHd oh SR 0 el fohaT S|

. TRESTT R/ ST RTITET Tfeat/@e-shtal oht e ieh

HATA R HodTehrT
(80%)

HTREeht

(20%)

Hdh

&2l /sTfRTegoT
HATEITI Tl TeRLor

IS
BINEEERTcE)

Frtfa st
gt

30%

50%

20%

11.378994 %@ arrerr/aest Ter (Textbooks/Reference/Resources)

h.

4.

qrgd-

B

ATHIT

Teramor
(APA 9T H)

STI/ATST

<

her

1. 7oA, BTG, (§.). (2015). JerTcAe Hifeed : dgiias qieed. Tt fawed : amoft Sehrmm.
2. =erll, ST, (2006). GerIeH Fifecd - Bgifaer qRyed. Tt feeed : amoft e,

3. 3T, . 3. forgmm. (2004). qorTewe Anfec, =3 foeett : foren foem,

4. 5. (¥.). (1985). FoTeHe Aifecd. Tt foeet! : Tmet afsafRiT gisa.

1. Bassnett, Susan. (1993). Comparative Literature: A Critical Introduction. USA: Black Well.

2. Bernheiner, Charles. (ed.) (1994). Comparative Literature: In the age of Multiculturalism.
Baltimore & London: The Johns Hopkins University Press.

3. Miner, Earl. (1990). Comparative Poetics. New Jersey: Princeton University Press.

4. Majumdar, Swapan. (1987). Comparative literature: Indian dimensions. Kolkata: Papyrus.

5. Amiya. Dev and S.K. Das. (2004). Comparative Literature: Theory and Practice. Shimla:
IIAS.

6. Prawer, Siegbert Salomon. (1973). Comparative Literary Studies: An Introduction. the
University of California.

7. Damrosch, David. (2003). What is world literature?. Princeton University Press.
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8. D’haen, T., Damrosch, D. & Kadir, D. (ed.). (2011). The Routledge Companion to World
Literature. NY: Routledge.

9. D'haen,Theo, Dominguez, César. & Thomsen, Mads Rosendahl (Ed.). (2012). World
Literature: A Reader. NY: Routledge.

10. D'haen, Theo. (2011). The Routledge Concise History of World Literature. NY: Routledge.

11. De Zepetnek, Steven Totosy & Mukherjee, Tutun (ed.). (2013). Companion to Comparative
Literature, World Literatures, and Comparative Cultural Studies. New Delhi : Cambridge
University Press India Pvt. Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=mC8xiRRVpnM

SEETYe
https://www.youtube.com/watch?v=yMIQPSnIq5I
https://www.youtube.com/watch?v=4Zqvqex{T-k
3 TRTereh ST SucTeY SRR TR wTEft

(Frammreaer/FAeeTeR)
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TeRfcsh STST HHTE

uewh e
1. UTGESAT ST ATH: JTeh(deh HIST H@Te (NLP) ] SEIE ST 2
(Name of the Course) : Natural Language Processing g'_\qémqm /GaTE el 10
TSR eh/IANTRITAT 00

2. UTEGATAT FT (€ (Code of the Course): MATS(E)-101 "
3. a;%aoz 4. ﬁﬁm; W hI3TA WW 00
(Credit) (Semester) el SIS He 30

5. QE:QW'%HTUT (Description of Course):
TE QTG 5 STeh fcieh T AT He ohl 1T i, Teéat, 7, S ST 11 wefier wrend 377 ot ©froreh o wrears
T TR AT FERaTaT S| 68 HToTeh §RT SETe shi Sfshar 3 ST aTeft Tt 3T1fe o 31eara foram St =1
[T & Tehfcreh WTST & Heifera sonferit st T oft e S 2
6. Tafera arferT afuT CLOs (Course Learning Outcomes):
| 38 UTea=dl & SRR ¥ forameff Tioreh # STeRfeh WTeT 0T ST e o Tkl
2 o7 TRt o & Ra q afieh T W el 8 @ 2, 36eht SR o ferenfiat sy frenfh sae
ITh! Bfe 0 Ffig, ITeHfreh W HT S & § s
3 foremeff o it Hhm g & weiferd diveder fmfor sofae § v fodwen, o arft fmfor snfe et
T FH
7. W@Wiﬁ 3F'|T:i'{-'gl; (Contents of the Course)

. fraifia srafer (@ ®) £35S
HIgTA T - afeT >, 2
el e Hare/ aiiJT/ S N

w foehm
Sftres afidrer
A afidrer

STTTATICH &1
aTeh HETe

2 | UBHAE 4 2 6 20
EIEXIRIC)
A & I

13 1T
Y &
yMfsgeh

L ECRIIEED
ITRITcH
areffay Mtk

STIATT (Applications)
LNIEIECRCIC
ElERIBITE]

T Tl wd g i
ToraRe e ahet fmfor

e dfe

27 | Page



anT

20

10

30

100

fewuit:

1. SIS  JaTic Ueh o1 Ush & Sfereh fiviep/ 37-2fiviep Tl ST Hehel &
2. T HHEH 01 shfse o forg et 15 = feifa €

3. I drgE=at § sreTaer/ etk ST sreea . e
8. Forerur arfermm, frfert, qerdter wa SuTem:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

st | wfead atfvemm, feremeff ks stfvmmm, womenes 1, sar stfinm, we-stenfia st anfe
fafeat | sarem-gare, guia wfafer, aeer-fsr, s, s o st et
S HIUTeh , <heT (Flipped Classroom) , SASS (Blended learning)
FToTeh Tt /AT STfenm, foeres afeTy
e
/R g, [CT 3UEH, Tieh T& A1eH, 0T AT, o Ta 3= AT (o SATHT) FRrefor
{ F ACHH 3T
9. ‘TIB\'GI%Eﬁ‘ arfermy uftorme (CLOs) zﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):
UISTAhT | &d | 9ed | @ied | aed | aed | agd | oed | oed | oded | oed | wed | wed | «ed | «ed | aed
\a&w 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
EIERERIETY
Franfsa
s | - | - | - | X |- | X |- -] -|X]|-|X|X]|-]-
gfcor <t
ity
foouft
1. X- urgz=at gRT 9Te TR ST et @fara stfermm aftomy st ook R 2
2. U UTST=T G Uk AT ST UTSTshA SAferTH afeumy @el skt e foRa ST wear 21
10. ﬂ@m/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
%. gifaeh UTga=rat 1 qedie
(25%) (75%)
T H Had .
rca) ol . uftafa AR CEA
EICT
et i 05 05 07 08
quTeR 25 75

*ﬁmﬁmmmmﬁﬁﬁﬁaﬁn%@w 3 o ST o ST T e Toh foHaT SITaT|
#ﬁmﬁmmﬁmmwﬁﬁamwﬁmmﬁiaﬁw%wmn@mﬁwm|
. TRASAT T/ STARTITEAT T ST/ S-hTe ol e tehT

HATA R HodTehT

(80%)

HiRacht

(20%)
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- -/ RIETI ST g1/
Ersicay| EIRECERS(CE
Terifea a7 ufaera 30% 50% 20%

11.37¢999 %’g HATAR/ESH T (Textbooks/Reference/Resources):

®. 6. | urgg-art Terawor
1 TS Bharati, A.'(1994). Natural Language Processing A paninian Perspective. New Delhi: Prentice
> | Hall of India.
o Martin, D. J. (1999). Speech And Language Processing . New Jersey: Prentes Hall ,Englewood
Cliffs.

) Feof xior Alexandar Clark, C. F. (2010). The Handbook of Computational Linguistics and Natural
Language Prcessing . United Kingdom: Wiley Blackwell.
bhattcharya, P. (2015). Machine Translation. new yorrk: CRC press.

Dry, J. L. (2003). Using Computers in Linguistics. London New York: Routledge.

Kumar, E. (2012). Natural Language Processing . New Delhi: [.K. International Publishing
House Pvt. Ltd.

Smola, A. J. (2008). An Introduction to Machine Learning . Australia: Statistical Machine
Learning Program Canbera.

3 é_g‘g‘pqq‘ https://en.wikipedia.org/wiki/Natural_language processing
https://www.sas.com/en_in/insights/analytics/what-is-natural-language-processing-nlp.html
https://www.aclweb.org/anthology/P14-5010.pdf

4 | e Kohen, P. (2007). Statistical Machine Translation.

(Frammremer/fFeTen)

(AfersTam)
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I 19T (ATS 9T C #)

1. UTgergt T ATa: STTTHHT 9ToT

(Name of the Course) : Programming language.

2. UTEAAAT T hIE: MATS(E)-102
(Code of the Course)

3. shiSE: 04 4. AHTST: TIT
(Credit) (Semester)

Ylch

HET/HATATS AT

IR/ G, <hedT

EBICHIECTPIUNIN]
B ERIECoR]

HIRTCA foTehTE TiterTerat 0

Tl shise He

5. qTgEedT farauT (Description of Course): 38 UT3=RIT H UTSL Td C# SIITHT AT9T § Heiterd
i STt 21 39 wrea=at | faremeff urder steram C# snfi e & uftfa g |

6.21utera st aftur® CLOs (Course Learning Outcomes) :

i, ST ST & i |

ii. TITTHT ehie < Twe |

iii. FITE 2T shig ST bt Hreer |

i, STTEITTHT ATST 2 STTSRATT H &7 |

iv. T STETE H ST ST 6 S0 § uie |
7. UTG@=AT st SasE] (Contents of the Course)

C#orforu:
- - et S [y p
AT I = HaTe/ Wt/ | Feree | & wiw st
1. | e ST s EH aiE 2 4 7
C# 1 9=
2. | YR, W, AT FI-HARYE HEOH, HA | 2 5 8 25%
ST, CH# WTNT =T EEET U =), C# HATIEH,
C# TIH (Enum)
3. | o &, Jfer oo, wRd e, o, W, 2 4 7
giear 3R gt SeeER, dife i foearss 250
e
4. | oo, ZaH, TTeashin, SR 22T THHfET 5 8
5. | Aeae, Yo, T AR g o alien, SR STvaTe 11 15
C# i, waic T dfewfre 2%
6. | 3oTHE Ud TsRdTe FTat, feartiT, SHfth argw, 2 11 15
TS, SIS Ud Hrged i HUTE 25%
- 19 40 60 | 100%
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. Enklceerl
- Trerifea erarfer (g@e ) o
@ Forarzur TaTe/ TR | FAHE <k
il AR | ggehad SERTITEAT
1. | eI ST 6 9 2 1 4 7
Y T IR
- 25%
2. | YR, W, AT TIPS H=eH, qA 2 1 5 8
SATRIT
3. | ST S, BT e, o, e s | 2 1 4 7
- 25%
4. | %M (Functions), ZUcH, eGehIT, 3R T 2 1 5 8
T
TSI, ToheT, R ST F=ht o aieh, 31 37ame 2 11 15 25%
Jfeside-ANUIE  NFM:  FaAwE, HULH, 2 11 15
FTesided 3TN WUeE HA'esifoed Hiaw; TIEE 25%
TSI, ST BTl o TTY HTH FHEAT
T 5 8 40 60 | 100%
fewqut:

1. ST o JaTic Ush o1 Ush & Sfereh fiviep/ 37-2fivieh Tl ST Hehel &

2. 3T SR SIS § St 9 U e STafe €
3. 3 UTeH=El H e/ et SR Seee F Hohd

8. forerur erferm, farferat, aenten we SuTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gufeaa s, foremeff shfsa ST, ESwoTTess ST, STETeT AR, Hrl-3ATeTd
aAfrmg (actional) g
Tttt | =rem-daTe, geia wfatyy, o e, e, et e e
Wﬂﬂﬁﬁfq@ﬁ atepT, fieTee Shedt (Flipped Classroom) , SISS AT (Blended
qeheTeh _
learning) SIS
/R T, [CT IUTEH, R TANRIEAT, TS T =T SIS (e SATeTie) frefor
C eH AT

9. ITEITAT ATERTH URUTH (CLOs) i #fea
(Course Learning Outcome Matrix)

AT ST UTSHsRH & et TR aiomTsi 2t STe fora ST TaT &, 3eht foraror fmfarfiaa ffgem & w0 d

Hﬂﬁhﬁ?ﬂTW:

urggaAt TR uiRue #fga (Course Learning Outcome Matrix)

RIGEER)
L

AT | AT | & | &I | &I | A&
1 | 2 ( 3 | 4 | 5 | 6 | 7

NESE

NESE
8

NESE
9

N
10

LS
11

NESE
12

INESIIRGES)
13 14

NESE
15
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EIEPERIEGY

2

et | - | - | - | - | X | - | - | X[ X[ X[ X[ XX |X|X
gftomm < e

feoquft:
1. X- U1t g T fohdl ST aTel @1ieqd STTETH IRuTTH ohi Sah il ol
2. U TSIl ST Ush AT SAereh UTshH STfRRTH Ui Set ol STH TR ST Heha 2

10. ﬂ@'i%‘-l‘/ T FISET (Evaluation/Examination Planning):

%. Agifeh UTga=rat T AT
(25%) (75%)
Hefl H T s
e : wufafy | AfER | e
Erglea]
feifa sis 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁmaﬁ?ﬁﬁwuﬁﬁﬁﬁﬁa‘rm%gw 3o o ST oh ST T AT foha ST
#ﬁmﬁmw?ﬁqmwﬁﬁamwﬁwaﬁ%aﬁw%mwu@mﬁwwwm

. URETSTHT ST/ STARTITAT/ TSN/ AT T HedTehT

HATARR HedTehT Hitareht
(80%) (20%)
—_— SERCCTINEEL] i/
HTYTRT TEqAeoT | Sfcees o
o hié 30% 50% 20%
(1] (1] (1)
11.378797 %@r AT/ Tor (Textbooks/Reference/Resources)
feraor
. 9. UTgT-ETHIT y
h (APA UTET #)

1. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2016). Machine Learning (in Python and R) For

. Dummies. NY:Wiley.

ALCSELENE) Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2019). Python for Data Science For Dummies, 2ed.

NY:Wiley.

3. Kenneth A. Lambert. (2011). The Fundamentals of Python: First Programs. Cengage
Learning, ISBN: 978-1111822705.

4. Ferrone, Harrison. (2019). Learning C# by Developping Games with Unity 2019. 4th Edition.
Birmingham: Packt Publishing.

1 HATYR
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5. Alls, Jason. (2021). Mastering High Performance with C# 9.0 and .NET 5: A practical guide
to building robust, scalable, and resilient applications using C# 9.0 and .NET 5.
Birmingham: Packt Publishing.

6. Mark, J. Price. (2020). C# 9 and .NET 5 — Modern Cross-Platform Development - Fifth
Edition: Build intelligent apps, websites, and services with Blazor, ASP.NET Core, and
Entity Framework Core using Visual Studio Code. Birmingham: Packt Publishing.

a3y

1. Russo, Russel R. (2020). Learn Python Programming: A Beginners Crash Course on Python
Language for Getting Started with Machine Learning, Data Science and Data Analytics.
BrentFord: Zanshin Honya Ltd.

2. Russo, Russel R. (2020). Machine Learning with Python: An Advanced Guide to Go Deep
into Artificial Intelligence. Tools, Tips and Tricks for Going into Data Science and Data
Analysis using Python and TensorFlow. BrentFord: Zanshin Honya Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=gfkTfcpWqAY

https://www.youtube.com/watch?v=G¢cFJjpMFJvI

https://www.youtube.com/watch?v=gfDE2a7MKjA

https://www.youtube.com/watch?v=SuLiuSAK9Ps

https://www.python.org/downloads/

https://visualstudio.microsoft.com/downloads/

31eTeR ST SUCTsY TR TR HTHIT

NEL I RN ED)

(rfersTam)

33| Page




FrgaTe fore =1 sfier ud srgare o

1. UTgETET T A TFETE forel oAl 3iderd ue Ifae foid
(Name of the Course) : History of Translation Discipline &
Translation Thoughts

2. UTEATAT ST IE: MATS(C)-201

(Code of the Course)
3. shfge: 04 4. TorEeR: Tyt
(Credit) (Semester)

Ylch

HETT/IAATS AT 48

IR/ ETTS, el

TR/ TR
wfea/aert

ETNGREEAGRIGIEICRl 0

HeA ShiSe Ue

60

5. W%HTUT (Description of Course): 38 TTga=ri § W Te TTETed HFATE fofe Tt e S17are
fore @ weifera wigger it &1 36 waa=at  fafi et 7 3Tare fei et feident & afiert s S | 39
It § AT fore o sfierd 9§ aiE U U ST o w9 § SIae fow % St & o H ==l bl

STt |

6. arutera arferm uftorm CLOs (Course Learning Outcomes):

| STTATE FH o 3ieT Te e o S H S |

2 Fgae feic o itk forshrer 9 ftfera & |

3 Agare foren o forerre skt wfsha st ae weh |

4 FITETE TR T SATRTE o &Y H FITOHT hi T Fofl|

7. UTEAAAT hl 3asE] (Contents of the Course)

e . fratfer srafer (a2 ) B
s MR [ TaTe Iy | derHe | ¥ whwa s
h SETITTET. .
1. | 3faTe shi WO : Teh Iiear 4 1 2 7
FTEITE =hl I T - e TR
AT AT a2ret o - e e
2. | U % H AR 2 1 1 4
EIECRIEEEIC
9IRd TH 319 forg
3. | HegshT 3 3
& TR
ST HEHA
4. | smgiies 5 5
TASTIROT et
1740t Tel 18t Srareet
194ff T
204 =T qaTer
204 =1 3T we 21 wet
R EEECEE I 2 1 3
I o SARHTSH RacrE
it Tl o =T Tef 1= STt Tt o S73aTe
6. | AEHHIel W | S1aTe 2 2
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Tel HEFhTct I HId H 3FTdTe
I AR H IAHIA H ST
ST TR G Teff 1 3T

AT WA 1t H SIS
TR W] & SIS vl 7= Uty st o

D
IS ICERIN R I

10.

25%

11.

12.

RO Tt T STaa
TS % ITATE BT freTE
THTAVT TS HETHRA T STITS

13.

qeATcH HTTeed shl eI

Sl STdTedt o T SR SATE

AT I T eI RTEH/ATEATIITE o6 &9
T foemm

14.

T 3T IR H STTare e =61 forpra
FAR TR R IFATE e ol forgferamerat
H T

R fopaferanerali 7 Tare STe ot e

25%
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T m 4 8 60 [ 100%

feoaf:

1. ST o JaTic Ush I1 Ush & Sfereh 3fivieh/ 39-2fivieh Tl ST Hehel &

2. TIE HHEH 01 5hfse o forg et 15 = feifa €

3. 39 TIaHEE H STEATIH/ Rere SR Saed R Hehd o
8. f§T&TUT m 5 W, H?:h_—ﬁ?:l? QETW (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching) :

Taf-ard AT, fermeff R ad AT, HwuTee ST, SATER0T AT, FE-3TeIRd e

arfirmy ,
(actional) aTfe

faferat | saream-dere, guia wfafe, woen-fFrmsmor, v, srEfieh o ggeifee e

W Tmidfa/aTted iftrm, foeee e (Flipped Classroom) , sieg IferTy (Blended

learning) g
/R Tg, [CT 3UTEH, L SRR, JS01 Td 3T TS (I ST [R1707 oh et
{ e

9. UTEATAT ATERTH URUMH (CLOs) i #TgaT (Course Learning Outcome Matrix):

UISTAhT | &0 | & | @& | 9ad | aed | agd | aed | aed | ofed | oed | oed | oed | «gd | a&d | aad
~N
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | 15

EICPERIFGY

2

Frenfsa
sfrmr | X | - | - | - | - IX X | X | -] - -]1X|X]|-]X
afgore
ifer

fevquft:
1. X- Urge=rat gy 9T TR ST et @fera stfermm aftomy st sk R 2
2. U U= G Ush AT STk UTgeshA SARATH Ui St i aTe foRa ST HehelT 21

10. ﬂﬁ'i%‘-l‘/ QT TISAET (Evaluation/Examination Planning):

. Hgifereh qTga=AT T HEATRT
(25%) (75%)
T H Had .
T WA | oy | afew | e
H@W
Tt s 05 05 07 08
quTieh 25 75

*%mﬁﬁgméﬁqéﬁwm@ﬁﬁﬁﬁaaﬁﬁ%gmaﬁﬁéaﬁw%mmn@mﬁww|
#ﬁmﬁmwaﬁqwqaﬁﬁamw%gw FiehT o HIHA o TR T (e fea s
. URETSTT ShTa/STARTITEAT/ TSN/ AT T HedtehT
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HATA R HedTehT HIRaeht

(80%) (20%)

Ydh

8- /gf3reror SIESISE
HTYTNG St | Sfcaied o

BIRME)

fuff@ st

30% 50% 20%

11.378999 %@ ATAR/E Tor (Textbooks/Reference/Resources)

feramor
. |, TeH-aTHIAT !
(APA TT&EY )
1 ST/ T 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge.
2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies.
Toronto: Multilingual Matters Ltd.
3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.
Leiden: Brill.
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
NY: Routledge.
) T zio 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. NY:
Routledge.
2. Baker, Mona. (1992). In Other Words - A coursebook in translation. London:
Routledge.
3. Savory, Theodore Horace. (1968). Art of Translation. London: Jonathan Cape Ltd.
. https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuQiQs
3 | s-HaeH
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge00GA
4 | TRTeqer ST 3ucTey SRl AT ATt

(Frammremer/ FeTn)

(AfersTam)
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K EIAEREEEE IR G Rt

1. ITGAAT T ATH: SIS To o= shl TR T
(Name of the Course): Indian Tradition of Translation and

Interpretation

2. UTGAAAT T e MATS(C)-202
(Code of the Course)

3. whiE: 4 4. 9T 5T

(Credit) (Semester)

Ylch

HET/IAATS AT

ZIIIA/HeITe hefl

TR /SR
wfea/anert

HITTT [IehTE iAo TerT

00

HeA Shise Ue

60

5. UTgA=AT TeraRuT (Description of Course): 38 Trazr=at # a1 T e i vt W & geiferd
g MM &) 38 Taz=rt § STaTe Ua fHa=m it TR 3fy, sref-=aer, v uftas o wecd &1 g
o T B WA AT b7 A 3 AL AT H U 3TATE QT HRAT TG 9 (o= Tl Ue dcese

T 3ok f=ident o fo=ml O 37eTa s S

6. 3Tutera arferT aftur CLOs (Course Learning Outcomes):

1 R STTETE T & 91 o &l
2 R e T 9 g | )
3 T JECRT T ARG HTTe! | 8¢ AT I ]
4 3FFATE UE Te= o & H AT w1 6 9
7. qﬁ:ﬂﬂ'ﬂ'ﬁﬁ am'ch-‘g (Contents of the Course)

Na fareror

Trerife erafer (sie @)

Tarre/ fvteron
S THRTITTEAT

)

uTggEt ®
wferore aior

1 1. STETE WS foei= ol At gfy

1.1. A 9Rd H 3Fare

1.2. STTETE 1 37 TH AN

1.3, T 9Iq ¥ e

1.4. Igi ( f3re, shew, sameRtor, safay, 9 ud fed)
1.5. feEig

10

2| 2.1. TS =hl IR T
2.1.1 . THTIT, AT 3 dere 4
2.1.2. 915 Td SH a0

10

3 3.1. HEHHTA LA STTelTe

3.2. BIGHT § AT Wl # STma
3.3. S § BRE-STE | TR
3.4. 3 AR

15

4| 4. e S TR o foreeft wrensT | Sigare
4.1, derc s faram

4.2, BICHT 7 LR

4.3, T ° 1 6
4.4, T Ud Telt el 1 =T AR
4.5. Zfeqor &l URTATE <311 H Y SR
4.6. IUT H T ARATT HRIRT AT LTS

15
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4.7, THTI T JUATT HINIAT H SIS
4.8. RV o1 JUTT WISl § 3FfaTe
4.9. ST AT T U WIS | TS
4.10. 311 HEpa Tl 1 JUTT 9Tl § SLae

S| 5. TR 91 TRT ohT AT WA WA # 3TaTE
5.1. S8 © ST AT WISl § STgare

5.2. THTA0T T WRATT A3 § 3TgaTe

5.3. AETHIA T MR A1 H STa1e

5.4. #AEITERIAT T HRATS WAl | STams

5.5. 3= €A Ul T SFIATE

15

6 6. fa=m gt wrd i waa
6.1. 9T 4 1 2 7
6.2. T

10

7| 7. 1aTe wd e o e | AT e
7.1. qH

7.2. 9rfori 4 1 2 7
7.3. MgER
7.4, STt

10

8 | 10. 3ATfR AR qfied § S77aTe ud o=
10.1. TéaT & 371 ey Tt 7 ¥game 4 1 4 9
10.2 3= ATt AT & fédt & siqane

15

JnIT 34 8 18 60

100

feoguy:
1. SIS o 3l U AT T § AT 3iieier/ 30-2f1eieh Tl ST 6t &
2. e FE H 01 shfee & forg et 15 w2 Fraffea 2
3. 3 UTeH=El H ST/ Rrere SR Seee F Hohd

8. ﬁT&TUT AfET, , '%F&TQT, ?IT:I»‘—!"]EBQHB‘Q‘IE‘H (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching):

gufeara AT, Tormeff shisa AT, SSwoTTeRe: ST, STER0T TR, HE-STraTia

SAFT (actional) 3TTfE

faferat | srem-daTe, guia wfaty, woe-Fson, s, SrEfeh o Qe e e

Wgﬂﬁﬁm aFtepT, ToreTee SRt (Flipped Classroom) , scigg 3T (Blended
learning) g

A/ 9g, [CT ITEH, HR SANRIAT, TS T 1= ST (Ia8 i) fRrawor
F TAHMH fe

9. WIE\TFRI'? arferm aftoms (CLOs) aﬁrﬁﬁ;w (Course Learning Outcome Matrix):

UG | O&d | a&d | «ed | oad | @ad | ogd | aed | oed | o | «ed | oagd | aed | aed | aad
N
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 | 12| 13| 14

NESE
15

TR T
. X| - -|-1-1X|X|X]|-1]-1]-1X]|X/| -

X
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iy

feoqoft,
1. X- ITeg== g1 ITH o ST aTel Afera STTeRTH qiume ol S2eh T 2
2. TS TSI T U AT SAfereh Ureash STRRRTH qfeummy eret <Rl STe R i Tekd 2

10. ﬂ@'i%‘-l‘/ T TISET (Evaluation/Examination Planning):

%. HFiTdeh UTga=at T HedTehT
(25%) (75%)
T H Had «
Prea are sufefa | aftEw LEIDR
TR
Ftfa i 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁm?ﬁq@ﬁwu@%ﬁﬁﬁasﬁn%@m 3fehi o ST o ST T e ish foRa STaT|
#%mﬁmm@ﬁaﬁ?wﬁawﬁﬁamw%@wmﬁ%aﬁwésmwn@ﬁmﬁwwm

. TRETAT T/ TN T e/ S-shtd st Jedich

TR Heatehr Hitareht
(80%) (20%)
o &t-ah Tl /sTfRTegoT Eiieic
TG et | Wfdeed o
: o 30% 50% 20%
(4} (4} (]
11.375997 ¥ ATIR/HEH Ter

(Textbooks/Reference/Resources)

ferawor
(APA UTET W)

1. Ramakrishna, Shantha. (1997). Translation and Multilingualism: Post-Colonial Context. New Delhi:

. °. | urgg-art

! S Pencraft Intl.

2. Bassnett, Susan & Trivedi, Harish. (1998). Postcolonial Translation: Theory and Practice. NY:

Routledge.
3. Simon, Sherry & St. Pierre, Paul (ed.) (2000). Changing the Terms: Translating in the Postcolonial

Era. University of Ottawa Press.
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3-GHTE

TReren g SucTey st TR wrEfY

(Frammemer/ ferer)

(erfersTam)
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HFATE SATHT
(Translation Grammar)

1 UTgaal &1 ATH: HATATE STHT

(Name of the Course) : Translation Grammar

2 urggmEi wTwE: MATS(C)- 203

(Code of the Course)

3 wfge: 04
(Credit)

4. o fgdia

uTHh e
SHET/FAFATS TSI 34
T/ ETE hefl 8
TR/ TATTIITAT 18
i/l
HIeTe forhme TicfarferT 00
T ShiSe Ue 60

(Semester)

5. utgaerat forerut (Description of Course): 3= & Sfeiq ITIATE TR Gl ShTSAT IMHSA | Th
W@E@ﬁwﬁ AT A A STIATE o (A ST STHHRT AT STATE H RATH 11 WTSAT hT AT

FlaT, ATTTEAT, TR, T Rl 3 9T SGER 1 I FHLAT ST 366 |1 & a1 WAl o6
FTHHT T 3h1 T8, ITHT TATCHR (FST0T ST STATE oh o Tfriord wartar o =1 Hefefl Serr <t e
T urgE=at | eaf, faf, o=, wdamm, SR s 3 stmem o safaieht fersdeor st wmem ot s o w2
e Tt T a6t ferehra, 4f fersgyeror sTfe wecaryut feigat ot +ff wwTeiar foharm i 2|
6. srafera arfermr ufvorm CLOs:

(Course Learning Outcomes)

1.

R

7. uma‘q’raﬁaméw (Contents of the Course):

TS ShISTe T frshm

21 AT 31 SfREhT T or Ue qetTereh STEai i T hizral
SATEhT STEI R HTISAT 6 AT Taieli b1 |

T 3T Heielt 78 SHforet & aiter)
STEATEHTCHe Td dTfehsh Y T forehm|

AT IR H Forewr
mﬁ%%ﬁﬁﬁwmaﬁaml

)

Trerfea erafer (e #)

Y

Hare/
yfsreroy/

01

FFATE SATHTT AT T T
HFATE TR T Heea
HTATE ST Y

02

R IRCINEEEICR L M tEX=TET ]

03

HAIATE AT & U
765 I 379 T Hefer
e 3R AT AT
SAfaEhT farsgeor

forepe fepsdywor

04

HTA TS SHTehTT
T TT SHTHLT

28

05

S TaehT TTToT
foeht fersmor wgfar o1 foreprar

fceht forsdwor BT Wisharm uef qereien

25
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06 UfrRTRe ST qetTersh T ) | 3
07 Ffe fasduur 3t 3rqare
e e 3 1 2 6
08 SR FE=HT
& 3T ST SRt shi gETeHe faRivard 3 1 4 )
09 Tt TSI TR ShT T (7T 5 4 9
10 TR THEITY 3T TS
e TS ST FI TS hT TR [UTeh FHETE SR GaTem 3 2 4 9
(TR HATHTRA) 25
11 SATE AT
© 3 3 6
100
m 5 08 18
feoauft:

1. TSI o A U AT UF § AT IToeh/ ST W ST &bl &

2. I SRR H 01 shfee & forw et 15 = faffa &)
3. I9h ATl H SeATdh/ Rereh ATk seere s Hehd
8. frerur srfirm, farferat, aeniter we suTE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

i Fare fafer, wene fafer

qIeT AT G, THHTee Tt smmaTeres fafer, oM, samea fafyr, guia faf,

deter | i dfifeal samea, wrge o HeaH | TR foer, 1w, i, e e

SURE | S, TSAEH, TA-TTeh1, FeTeh Tedeh, TAHTE, o Ao (wreT Saiel)

9. arga=Et SrterT uftenw (CLOs) &t #fga : (Course Learning Outcome Matrix)

TSR AL B B e T e e & &
1 2 3 4 5 6 7 8
IR 5T AT
wrfrm aftom X - - X X X
3t

fooquft:

1 X- ureae=at gr ST R ST are Sféad ST g st s ot 2

2 U IS T U AT AT UTSAsHH ST Ui ey el ST feRa S Fekar 21
10. geiH/ giter AT (Evaluation/Examination Planning):

@, Ggifoeh UTga=ral T qedie
TR e . .
25%) AT Ter (75%)
rey aﬁwﬁw ufeerfe iR eriper
qﬁ'ﬁh_-l'
it 3 05 05 07 08
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o

“feremeff g i Dt SRl 7 & a1 3 3 T ST o ST % ST T e foh S
Hferemoff SR e o Tefter T & S I T B ST 37T 3 ST S AT O AR foR S|

quTieh | 25 75

. TR HT/ ST/ T e/ er-shmd ot qeaich

AT ety HHREh
(80%) (20%)
kreisei
e G-ohT/SfRTeT STTefi SR
“ gftrere T
fraffa st wfoea 30% 50% 20%
11.37890 ¥ STAR/HEN T
(Textbooks/Reference/Resources)
feraror
EX) EicRReipi) .
(APA &Y )
1 TEARTEATT | o fifg, TS (2006). SHSA-fEdt ST7aTE SATHTT, 1T SRR,
© 3w, FOT FHR. (1983). HAHT RGHa SR TR, AR Sy el v,
2 e ® Bassnett, S. (1980, 1991, 2002/2013). Translation Studies. London and New York: Routledge.
® Bassnett, S. and P. Bush. (eds). (2006). The Translator as Writer. London: Continuum
® Bassnett, S. and A. Lefevere. (eds). (1990). Translation, History and Culture. London and New York:
Pinter
® Bassnett, S. and H. Trivedi. (1999). Post-colonial Translation: Theory and Practice. London and New
York: Routledge.
® Bastin, G. and P. Bandia. (2006). Charting the Future of Translation History: Current Discourses and
Methodology. Ottawa: Ottawa University Press
® Benjamin, A. (1989). Translation and the Nature of Philosophy: A New Theory of Words. London and
New York: Routledge.
® Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London and New York: Longman
3 3 ® https://www.academia.edu/35098158/Introducing Translation Studies Theories and Applications
® https://www.academia.edu/17034424
4 Eo)

(Teremmmearey/freamer)

(sfergram)
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1. ITGIEAT ST ATH: SIS TR Rerferht | o= e
(Name of the Course) : Ecology of Translation :T/m 32:?“ :Z

2. UTEATAT ST hIE: MATS(C)- 204 e —
(Code of the Course) P{-\%q}/&qm

3. Thise: 04 4. vuEe: 5 B e e X
(Credit) (Semester) A ShiST e 60

5. ‘J1'<5\'€I?|'€I'i‘ foramor (Description of Course): 36 W@H’ﬂf ) SREIS grfefRerh @ Heifera ﬁ@ﬂﬁ
A 2| 38 ST STATE T ATISAT o 7 Wl AT shl Reerfal o |y S7qamg sht et a1
+ff &1 7= |

6. 3Tutera arferm uftur CLOs (Course Learning Outcomes) :

i, STATE ST I THTIIA LA STt HTehi i SRR et |

ii. 3TaTe Y urfefeerfeht T wEeE & gHaT g |

iii. STATE ok 1 o AT/ O/ 3R 1 AHE T I b aHT |

7. UTEAAAT hl IASE] (Contents of the Course)

v Fautfen arafor (a2 1) f‘;a
i faeron ww | @ | atd
we wEE | et | Sy W | e
ST . =
AT 3T oS 4 1 1 6 10
O W, Hftsh 3 =afh (Language, Mind & Individual)
O T Heieft firersk (The Language Myth)
O 9w # 9T (Language in society)
- 9T Geehf 37 319 (Language : culture & Meaning)
- ST 3T T (Population and Language)
- WY 3R TeHifge  etfeyewen (Language and  Political
Economy)
2 mT-fRefa (Language Situation) 3 1 1 5 10
YT 3 F1gae fer (Language and Translation Control)
3 AT TR < 2T T 4 1 1 6 10
O 3f3aTe Mo % smer el
- Thfen, AT, TR (Normative)
O FIgaTe uTiReershi o 3Tidfish e
- mAagTie 3R physiological
- FIFATE AT Rl 5 2T STTaTaeh T IwTd
- STR T et aTeTeReT # ferer T whieer ek
- ST qTiRersh aTaTaer § forme yfasty e
4 [EEICIN 4 1 1 6 10
- 379 TR ufee
- TEH
- 3]7\-!‘31335
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313aTe # siet (Gender in translation)
=TT % T %1 373918 (Translating subaltern text)

5 TEEAT A7 TE&T % &9 § 79 (Translation as mediation or 4 1 1 6 10
intervention)
T 3R sfafifed get &1 3o (Triggering of explicit and implicit
values)
Domestication / Foreignization
6 EICIERUEIIT] 5 1 1 7 10
- g9 % &9 # 718 (Text as identity)
- e i sifyreaftn o w9 # qreshiar (textuality as an expression
of ideology)
- Hieap{de TS IT/a1ed TSiHiT & &9 7 7ae (translation as cultural
politics/textual politics)
- |Id U8 / & 9 @ faeer (choice of source text/source
language)
- TITUsh EEhTc ShT TR STEvIRATd-STdsh TEhfa TR i @whfa &
forgrdt § urEdfeERar (cultural needs of receptive culture-
reciprocality of beliefs to receptive culture and assimilated
culture)
- JnTfieh TE % ®9 H qrdig WHIT (textual strategy as ideological
reflex)
- 3Fffed We & HfigelRE 3R S (manipulation and
appropriation of translated text)
- AT | SIS AT afad S sAfqandt 7eie (social change and
radical movements linked to translation)
- SFFATE T SFaEr T (commercialization of translation)
- q% &1 faqu (marketing of books)
7 M-3R s1gaTE (Post-colonial translation) 4 1 1 6 10
sAfderfersa (Orientalism)
- e T 3T 3ATeAr=T (third world criticism)
- et gam T 9T (third world language)
8 sArRfiEaTfers (Occidentalism) — 4 1 1 6 10
= 5 for e vd ST wye
TSI gefteor
ERIRREEIKRICIECER N
9 ERIER IS EETI 4 1 1 6 10
- TSI T AT
- TS e ferger
10 FHSTAT AT o &9 SATa 4 1 1 6 10
- B UTS o T Tk TS fcieh THET
Rlul 40 10 10 | 60 | 100

fewguit:

1. STt o SFrTd ok AT T & 3ATerh 3fieh/ 3u-3fitfeh T ST Hehd €

2. T HHEH 01 5hfSe o feTe et 15 = faffa €
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3. IRIh wTgF=t H STeaTaeh/ Rereh STifR1eF ST o Hehd &
8. Torerur erferm, f&ferat, aerdter wet 3uTeM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

a gufeaq A, fommeff hiza Sy, duNvcrs TRY, STERT AN, FE-ATRa ST
(actional) afife )

Taferat | saream-gare, geid sfafy, wwer- e, e, s o gefad afe

LCTiED Wﬂﬂﬁﬁ/ﬂﬁﬁ srfeRT, fiReTee sheft (Flipped Classroom) , scigg At (Blended learning) e

SUTE | A/ Ug, [CT IUTEH, T AT, JSo1 To 31 SIS (e A1) fRreqor o e fe

9. UTEATAT ST TRUITH (CLOs) i #fgad :

(Course Learning Outcome Matrix)

CIGEE X AT | A | A | & | Ed | A | A | & | qed | A | AT | & | q&F | A | AT
N
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

qrag=rt g

2

Franfsma
b | X | - | X | -] - [ XXX - -] -] X[|X]|-1]X
aftore
ife

fooauf:
1. X- ITea==t g 9TH o ST atet wféra sifenm aftomy st <<k s 2
2. S TSI T Uk AT SAfereh UTSashy STRRTH Ufeumey eret Rl STe R i Teka 2

10. ﬂ@'i%‘-l‘/ T TISET (Evaluation/Examination Planning):

%. gifceh UTga=at &1 qedich
25%) (75%)
el H Hd *
T : uftafa | @fiEw wfam
Ergica)
it sie 05 05 07 08
quTTeR 25 75

" remeff g ot AT sreqfert 8 8 1 9 R T 399 35 S 35 ST o e e S
#ﬁmﬁﬁmuﬂﬁmwﬁawﬁ@amw%@m 3 o ST oh ST T e Toh fohaT STar|
. URATAT R/ TARTITAT T Ieat/ -t T edishT

HATA R Hedteh HiRareht
(80%) (20%)
—_— - /af¥reqor smrenfed afESHT
ST TR0 Sfee T
frarifea ste wfaer 30% 50% 20%

47 |Page



II.WW%@ AT/ ToX (Textbooks/Reference/Resources) :

. 9. | urga-ammI feraor

Jianzhong, Xu. (2009). Translation Ecology. Beijing: Three Gorges Publishing House.

1 S Simon, Sherry. (1996). Gender in Translation. London: Routledge

PRl Trivedi, Harish. (1993) Colonial Transactions, NY: Manchester
Niranjana, T. (1992). Siting Translation: History, Post Structuralism and the Colonial Context.
University of California Press

. . Baker, Mona. (2010) Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge

W-W Ball, Terence& Richard Dagger. (2010). Ideals and Ideologies. UK: Longman

Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge

Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and understanding. London: Oxford University Press

Douglas, Robinson. (2001). Who Translates?. NY: State University, Albany

Eaglenton, Terry. (1976). Criticism and Ideology. NY: Verso

Henry, Jenkins. (2013). Textual Poachers. NY: Routledge

Maier, Caroir. (1995). Between languages and cultures, Translation and gross cultural texts.
London: University of Pittsburgh press

Melville, Stephen. (1995). Vision and Textuality. Duke University

Moi, Toril. (2000). Sexual/Textual Politics. UK: Methuen

Plasa, Carl. (2000). Textual politics from slavery to post colonialism. UK: St Martins press

Sapir, Edward. (1949). Culture, Language and Personality. USA: Post-colonial contexts, pencraft
international

Young Robert, J C. (1995). Colonial Desire, Hybridity in Theory, culture and race. London:
Routledge

https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA

4 | TereR gRT SUTTsYr ST T ATHIY

NECINIE RN ED)

(erfergram)
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SfeT e waergefettT (Dubbing and Subtitling)

1. UTGATAT T ATH: (ST TS HEETFEIOT
(Name of the Course) : Dubbing and Subtitling

2. UTgITAT T shE: MATS(E)-201

(Code of the Course)
3. Shige: 04 4. auee: Ty
(Credit) (Semester)

Ylch

HeT/ATATS AR

38

T/ HTE el

STSRTE/II TR
wfea/ame

21

1T (IR TR

0

Tt shise B¢

60

5. qTgaerdT farauT (Description of Course): 38 Tiga=rt & e Ud werergefeim & G dieger it
) 38 et T iR ue weerge o o Sgifoeh Ta T sTeRrE R o T € SR ST JHE S 36
TSI H TSI I o ST R @ o o foremeff @g gr1 e o1 fomo i Sfof ue aige et shi

S|

6.21utera st afturmm CLOs (Course Learning Outcomes) :
i. e, SEEaTa Ud Teerge i & i § S |

ii. SfefT wd wereTgefeiT & dgifoe vt & uftfed g |

iii. o, SN T FereTge i % FTIANT | giiferd g |
iv. TEHAT TG | TR & |

v. i, EEeTe Ud Heerseloi & Gl S1vme sl ud uiEtsHr o |

vi. et & Sfef, d3geTar, Teshel STaTE s weersefeiT 311fe & o fore @efm & |
7. W@Wiﬁ 3F'|T:i'{-'gl; (Contents of the Course)

wrege - mmmé T gt
s I TaTe I | FAHe | F whwa e
oS SRS, .
1. TEHIT G T ST, TSHAT G S ATfee il 3=
foremadt % offer qenga f, FewT H $HE (scene), 8 1 9 15
YT T T, TeHAT Eel{erd Hgearqut Ireararet
2. | weTEed ud 2o % offer qemTene ST, e St
AIHIET 1 qorTcnd TeRM, T i Sefifas & 8 | 9 15
SfeftT 7R HereTse ot 1 3fere (e R 8 adH ash)
T FAu 9 I
3. | 9eHAT AT (script translation), SFfed TeweAl 2 1 | 10 16
T AT
4. TS AT T TR Uel SHehT Tentedl , e & weiftra
el yearaet, ufeféT wiweam (adobe cs6), 10 2 12 20
ST Ue TeTeTSe AT ST SHoTRTeh LM,
5. et 3 digy o7e v, franifen Tesra #it S,
AT Tad, Hibede o, diehd shaed, Ty, 3 7 10 17
e b
6. | Bl % THE % g Th DI TS shi SfefTT T
N 1 9 10 17
JNT 38 1 21 60 100
feouft:
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1. IS  SaTid Ueh o1 Uk § Sfereh 2fivieh/ 37-2fvieh Tl ST 6hel
2. TS L H 01 Shfee o forg et 15 = fraffia )

3. I drgE=at § seTae/ Rtk ST sreea R e
8. forerur arfirmw, farfert, aenier U SUTET:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

faferat | smerm-daTe, geia wfafe, See-FRrsRor, T, i ud Seiiee e

RIS FH /AT 3o, fReTee Fa (Flipped Classroom) , 56ie€ ST (Blended learning)

AA/R™ Tg, [CT IUTRH, HR AT, HS T =T SAAATEH (S AT Rreor o et
anfe

9. ITEITAT ATERTH URUTH (CLOs) i #ieam :
uTgaAt terTH uiurw #fged (Course Learning Outcome Matrix)

PG E X A | AF | A | & | &d | A | AT | & | q&d | & | A | & | q&F | A | AT
N
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

IR g

2

frifsa

st | - | - | - | - [ X | -] - 1 XX X[ XXX |X|X
gfoT i

wif

foogu:
1. X- U=t g 9TH o ST et wféra s1femma aftomy it ook s 2
2. TS TSIl T U AT AT UTSashy STRRTH qiumme oret <Rl STe R i Tehd 2

10. ﬂ\ﬁl‘iﬁ/ TAIT AT (Evaluation/Examination Planning):
%. gifaeh UTga=rat &1 qedich
(25%) (75%)
e H Td .
ercy . suftafa | SR i
ERICE]
frerifea 3t 05 05 07 08
quTteR 25 75

*ﬁmﬁm?ﬁq@ﬁwuﬁﬁﬁﬁﬁam%gm 3fehi o ST o ST T e ish foRa Sma|
#%amﬁgmm@ﬁ?ﬁqaaﬁawﬁﬁamw%@wmﬁ%aﬁw%mmn@ﬁmﬁwwm

. URETSTHT ST/ STARTITAT/ TSN/ -1 T HedTehT
HATA R HedTehT HiRaeht

(80%) (20%)
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- /fRTeTOT e i

i st afawra 30% 50% 20%

11,3787 %’g TUR/EE] WA (Textbooks/Reference/Resources)

. H. UTET-ATHIT feo .
A (APA WY H)
1| SER/ATST | 1. el BE M. (2007). TeHYT GEH-Ta i, Tt foeedl: TetehHer TR,
ER) 2. ¥/, 71, (2003). FeT geame. Tt fawedt: amoft werem.
’ Tau-Trer 1. Power, Carla & Mazumdar, Sudip. (2000). "Bollywood goes global" Newsweek Feb. 28,
2000, pp. 52-58.
2. Karamitroglou "Audiovisual Translation at the Dawn of the Digital Age: Prospects
and Potentials" Translation Journal, vol. 3, no. 3. Retrieved 20 April 2002
from http://accurapid.com/journal/09av.htm
3. Dubbing and Subtitling in a World Context, Gilbert C.F. Fong(ed), Hong Kong University
press, 2009
4. Baker, Mona. (1997). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London and New
York: Routledge.
5. Miguel, Mera. (1998). "Read my lips: Re-evaluating subtitling and dubbing in
Europe" Links & Letters 6, pp.73-85,
6. Martine, Danan. (1990). "Dubbing as an Expression of Nationalism" Meta, XXXVI 4, pp.
606-614.
. https:/www.youtube.com/watch?v=GjGhQMg436U
3 | s-EETeH
https://www.youtube.com/watch?v=nQw10xnLFws
http://translationjournal.net/journal/32film.htm
https://www.indiantelevision.com/television/tv-channels/regional/inside-indias-dubbing-and-
subtitling-industry-180612
4 | TRrereh grT Sucteyr Ut el wrEft

(Frammremer/ fFeTen)

(AfersTam)
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TR Sferfer

(Methods of Interpretation)

1. TGt T AT GUITSIT Tierfer

(Name of the Course) : Methods of Interpretation

2. UTEATAT T hIE: MATS(E)-202
(Code of the Course)

3. shfge: 02
(Credit)

4. QU fge

(Semester)

Ylch

HETT/ATATS AT

16

T/ HATE el

SRR/ TR

wfedoTd

10

IR feTshTe TiferTerat

FereedE

30

S. W%HTUT (Description of Course): Sﬁq@aﬂf% Jfata gﬂﬁmwﬁﬁ:ﬁwﬁmﬁ?&a
& | AT | U e & UfieR, Sk Hecd Ud SHehT STshIT <hl STaTET ST | 39 rgar=re §

1 g e 2 e el o 3 a3 ST e g e e s o T |

6. 3rutera arferm uftur CLOs (Course Learning Outcomes) :

1 g ferfer & aiterer el Seeh farfire wehril <t STehr |

2 T o B shiered fereh@ el g |
3 guTTRIT Sierfer 2T TISRTR 2 SUTTAT Uef TSI o Ferad] shi STHeh] |
4 T dohefteh Te SO oh AT H vl |
7. W@ﬁzﬁ‘iﬁ 3133‘1-@' (Contents of the Course)
Frsrifea arater (52 ) Wm
e/ Ferse Gl
u’@c\am e afTeroT (Percentage
@@ﬁuﬁ / share to
=TT the
S Course)
Arggel-1: | 1.1. GUITSET she & qicer T fofshre 1 4 12
ST | 1.1.1. ST 31 T TS
FHAT | 1.1.2. I HIAE T fe=H
AR | 1.1.3. Fe=m i wrdia ve TrdaT sraEmon
1.2. IS o ol qeed
1.2.1. TSR & ST
1.2.2. ZwTTSRIT o 2t STt
1.3. fgwrfe o 7ot
ATSTA-2 | 2.1. GUTISET o 2l HTHT H HTTCH, Terfererelm 2 6 20
FUTINAT | 2.1.1. W1 Esieft SATereTieh HiSTea
afaferss | 2.2. gt gfafe & afe
TYhR | 2.2.1 FIcAshiHeh U dTcahlioieh
2.3. ST o o Johi
2.3.1. HE/HRTAA o [oTT T3] 3FaTe
2.3.2. %00 S (whispered)
2.3.3. Hich{eh HTHT § T SIS
2.3.4. 39 ZHATH /T30
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1. ATSIS o S ok AT U § e 31k 39-3Teeh T ST Hehd!
2. T TR H 01 shfee o faq &t 15 s fraffid 2
3. IYh wTAA # TR/ e i1 Seera H Hehd
8. Forerur arferm, farfert, qerdter wa SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

53| Page

2.3.5. <fiSAT Hitha Y AR
ATeTe-3 | 3.1. U o6 fofq STeR-fore o FRrm s e | 3 4 12
FUIISET | 3.2. ALIC o gITORIT v Yie/afdeh shis
FF |33 GECH & U AEERE S e
ATER- TAALS HT&
R | 3.4. 1 YT AT F I THIRATEITE
(NRPSI) 3T 31 @ifgar
3.5, opeR TR @I gHITRIT ¥ o6
HqH
3.6. - o ToTq g <ht Tt o6t AR
dfear
3.7. 31 HEN Higand
A4 | 4.1. TSHRI T S Hefer & 1 2 3 10
ST | 4.2, & forRIe o T 31sg T A
wH: | 4.3, gfafr vd smEm-faer
AYATE -1 | 4.4 FS Tl T& il 7 v
ATegA-5: | 5.1. AR & 1 2 3 10
g | 5.2, &l forRe oh qriewTiveR w1sg T w7
wH: | 5.3, gfafer v smeEm-faem
AT -2 | 5.4. % el U Sfifeat &1 v
AISIA-6: | 6.1. TSI & 1 1 2 8
FUTISAT | 6.2. &l oI oh qriewTiveR w7sg T w7
wH: | 6.3. gfafer vd sEm-faem
AYATE -3 | 6.4. TS TSl TG dlfsal 1 AV
Atega-7: | 7.1. T, @i, gaTt 37w 1 2 3 10
FuTieET | 7.2, &l forRe oh qriewTiveR w7sg T T
wH: | 7.3, gfafer vd smeEm-faem
HWATE -4 | 7.4. T TSI U& Sl 1 v
ATEIA-8: | 8.1. SE=R ud Hifar ap 1 1 2 8
ST | 8.2, &l oIy oh qTRewTiveR 97sg T w7t
HA: | 8.3. I vdf SAER-fo=R
AT -5 | 8.4. F I3[ Ud SfifAl 7 |
AEIA-9: | 9.1. Taferer & (T, el U bt 3A11C) 1 2 3 10
FUTieET | 9.2, &l oy oh qriewTiveR 97sg T w7
®HA: | 9.3. I vg SAER-fo=R
AYATH -6 | 9.4. TS TSl TH dTSAl 1 Ve
I 16 10 30 100%
feof:




guf-ad st formelf s SThem, v AT, STHROT SR, HE-STaTid
st (actional) aTfe

faferat | e v, guia gfafe, wweer-fsmor, g, sEht ue ggeiE s

EFU?ET Tmfefa/aTted Afeorm, et e (Flipped Classroom) , SISE AT (Blended
learning) e

A0/ Ug, [CT IUEH, L ST, & Ta 31 TS (S A1) R1afor

STt o

9. UTEATAT STTRTH URUITH (CLOs) i #fgad :

(Course Learning Outcome Matrix)

2

e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

UISTqhy | &0 | 9ed | @ied | aed | aed | agd | o@ed | oed | oded | oed | wed | wed | «ed | «ed | aed

T3 g

2

Franfsa
sfrmr | X - | - | - | - | - X | X[ X ]| - -] -]-1X
oy <t
Bt

feoquf.
1. X- urge=rat g 9T foret ST At wféra stferme aftoms st ook R 2l
2. T TSt ST Ueh AT Sfreh Tk ST afeors cre skt T foham ST wekar 21

10. 'ﬂ\?ﬂ'iﬂo‘—l‘/ T TIAAT (Evaluation/Examination Planning):

%. gifeh UTga=AT ST HEATRT
(25%) (75%)
el H ad .
T ‘ ufefy | @fiEw EipAe e
b RIES]
ferifed st 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁmaﬁﬁﬁwmﬁﬁﬁﬁﬁﬂmﬁwmﬁ%aﬁw%mww%mwl
#ﬁw&ﬁmmﬁéﬁqmwﬁﬁamwﬁmmﬁ%aﬁwﬁmmn@mﬁwm|

. TRATSAT /SR T Sat/S-shtd ot Uedieh

TR HeatehT Hifaeht
(80%) (20%)
—_— SRR TIR i/
HTUTRT TEqeor | Sfceed o
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Freifia ot
gfaerd

30% 50% 20%

11.37&999 %‘g‘ Sryr/Eest Ter (Textbooks/Reference/Resources)

. ©. | uTgg-arat

(APA 9T H)
1 ST T 1. Phelan, Mary. (2001). The Interpreter’s resource. Toronto: Multilingual Matters Ltd.
2.
2 Tel-Tiey 1. Schiffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting research. Toronto:

Multilingual Matters Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuQiQs

3 | 3-dEEE

https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA

4 |3 TRTeTeR ST SuTTsy wRrRft TR STt

(Frammremer/FeTen)
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4 THTE 1 ey e

R THTE T TToTey shred
“TH.U, AJATE HrsH o forerfefar i foete et 3 <= wrwre =1 fie] Rl et STgar ) saert 3e3 forenfefa
T TSI o o AT ST QT Tt TSI WIS |l SATeh STHE SET LT o S of FHET-1R1aTor S SmsTe
o STET AT H SRt STl T 1o 2 ehl| SR8 il & Feifera frorm S foder i fezr mu €-

ey v e

1. Torermeff =1 TR, STelereRd, TrearerT srmater o ey 1 e Fe g

2. forameff s TSTSTST SRINT shT SRTeqor STH ST B

3. ey Srafer g &M o Swia feremelf bt gf¥reqor srvarmg oA STgaTe-E WA weifd SrEterr & wdiee
ST SRR ST ST SHTOT & o Sfcrarg forvmT S et 2l

4. sifireg e =t firefTer SRt 3 T B 3 ST ST el i it T I B 3 I T AT 2R

5. Terammeff g SRt Siciera 3t Hearieh Ue Hiftgsh ot wfurfer gr sht st
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I T ahiwT Fmior
(Lexicology & Lexicography)

ey e
S— Sorf . St /AT AT 33
! (Na f:sz ): Lexi FQTTTL icograph SRR !
ame of the Course): Lexicology & Lexicography
EIEHITCIEPIUNI] 16
5 urgaeEt wrwE: MATS(C)- 301 e
(Code of the Course) : 5\ = e

(Credit) (Semester)

5. urga=at faawer (Description of Course): 38 ga=i H RN % Sl 9&1 Ta HIRT HHIT
SATTETI TSR Hefell feig THTITE &) 0 HIeierm ol fofir=y STeRomAl sh1 STERA T 6 €T I
TehT, ShITT ST AT & Jdie] o, TTog Icate ol yreerel Eaier, Tfaf o shrdy e11fe ot sregee snfiret 21 36
| & SRIRT IO T ST Te, S8 o SfshaT, 37ef T Ty SR 3ol ot et Sgeattuten 31ef i
ST 37, THTTT 372 TawTa 372 ST T Sl A G hIRT AT 6T STHATE KL ST

6. aruféra erferma uftormar CLOs (Course Learning Outcomes):
1. Srifers form 3 Sgifrer wer 1 9

2. ITFATE W I T STAIAT H7 ST ST A1 T HT FH|

3. STeqTe Tefey T are F 9768 FrHTor UfshaT T 1 qer sie|

4. 1T Foior o ferfae =T 3T S 9 SiTer 37 shiet FHior § 3ehT STl
7. utgaaat s efaeeq (Contents of the Course)

. fFrerffea srafer (s )

RSP S ey

T — At | ware/ ey
JHITTRITAT.

el TSI

S} X

01 HreTfe ; 37ef, gftaTeT 3 Ty 2

02 I : TICATET, T 3T ST 2

03 ST ST ATHTT T SHAHTT 2 1 1

bmmﬁ)‘g]

04 hHIIT ok TR
TR ShIeT
feareft v
TS RIET
TETA HIT
FNT ShITT
STEIAT IS 5 2 1
G 1T

IEEEAN

TTfEed e

ST RIS

TfCeTeT ShIST

UTTCTTSR TreaTaed! shier

27

05 I1e¢ IqRT

IT5€ ST RTISA SHEAT
MEACEIL R IEDI

o7ef 3T TTg 7 el

7ol o1 Ty 3 3 < weifa
ScoRe 312 S AT 7

10

25
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wEmTa 31 "evd a1ef (Contextual
and Referential meaning)

=5 (Connotative meaning) 3
areard/fireemef (Denotative
meaning)

06 g~ 32l v, faared

ef fafor & wwen o aqEr, 3 1 1 5

HehoUATSIYe ST AfHaTeiee STeg

07 SR w7 ; SRR we wierfer
quEft Hehet

08 I ey ; ST, =R U 2 1 2 :
09 HRET TR ; TR, <ok, i i

FEF FIT 3 2 3 8
U : I G

30

10 T[oehITT TIHTOT SAEATE
gzl 1 E9Ug
PICIERICARCRE]
sreifives see 3 frfora st > ! 3 1 18
ffée wu, e Fidy =+, wfafsar,
Tehdd 3T IET

T 33 11 16 60 100

fewuft:
| HigHe o SaTid Ueh a1 U § SAfereh 2iver/ 39-3Tveh T 311 e &
2 ST FEET H 01 Shfee o forg et 15w Faffea &
3 37k TTgH=At H STeATae/firereh ST saer s wehd B

8. forerur srfermy, y %lﬁl’ﬁ, qeh1eh U 3UTETH (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching):

Tarre fafer, e fafer

qerdAteh | SATTSAT A AT, Fige o HIEAH § T foarst, 3T, SArdier, 3Tame H

JUTEH | hUe, WA, -G, T Tedsh, vareug, s amien (um geieh)

9. urgg=rat e fkurm (CLOs) i #fge (Course Learning Outcome Matrix):

UISAhH | 767 | o | aad | @ed | el | aed | asd | aed | @ed | e | ed | asd | @l | @l

X

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
[GL-2)

14

&
15

EEEEEIFGY
i

gfome
wifer

oo
3 X- eIt gR T R ST aTel @fara S1fenTe it SRt SR SRt 2
4 T UTSATAT G Uk AT STk TSkt SRR o @it okl STH foRaT ST Heha 2
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10. Feaiera/ adver e (Evaluation/Examination Planning):

@, Ggifoeh UTga=rat T qedie
ST qed i . o
25%) wAid wer (75%)
T H Had
HF ol . Iufeufa HfR’ GEIRREY
HATeh
Tretfed 376 05 05 07 08
BN 25 75
“foremeff ST <fi QAT Seqforil & a1 3T B ST 3Rl oh STEA o TR WX ook foaT ST
Hferemeff T SR i et oot 3 S O B ST 3T o ST o ST T e foRuT ST
. TREISTT T/ STATeTTe/ T fea/er-shmd st et
AT Teatart HfRaeht
(80%) (20%)
— & /fRTeoT e i
TEATERTOT BIRECERSICE]
Tt st wfowma 30% 50% 20%

11.31ea9 7q mam/sas wor (Textbooks/Reference/Resources) :

%", | ureg-amf forawor (APA 919 )
| ; Halllda}./, M. A. K & Yallop, Colin. (2007).. .Lexlcology: A Short Introduction. Continuum
Tior International Publishing Group Ltd.; Illustrated edition.

Balteiro, Isabel. (Ed.). (2010). New Approaches to Specialized English Lexicology and Lexicography.
Cambridge Scholars Publishing; Unabridged edition.
Tomaszczyk, Jerzy. & Lewandowska-Tomaszczyk, Barbara. (Ed.). (1990). Meaning and
Lexicography (Linguistic and Literary Studies in Eastern Europe). John Benjamins Publishing Co.
Jackson, Howard. (2002). Lexicography: An Introduction. Routledge.

) . Kay, Christian. & Coleman, Julie. (Ed.). (2000). Lexicology, Semantics and Lexicography: Selected
Papers from the Fourth G.L. Books Symposium, Manchester, August 1998 (Amsterdam Studies in the
Theory ... Iv: Current Issues in Linguistic Theory). John Benjamins Pub Co.

3| s-dEmR

4 =

(Frammrearer/fAeeren)

(rfersTam)
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TATE : T TH &1-1

(Translation: Types and Domains-1) uch e
HET/ATHATST AR 50

| UTga=ET ST ATH: IIATE ; THR T &- 1 S ArTe e

(Name of the Course): Translation: Types and Domains-1 TR/ ST 10
2 UTgaEE T iS: MATS(C)-302 rafed) G

(Code of the Course) q:gm EEICRIGIEICE 0
3 shige: 04 4. HETE: A T T 2 60

(Credit) (Semester)

5. WW%HTUT (Description of Course):

T T3] ATRTHRAT bl SIS o TR I TS 6 &=l o 3FaTa Ut fored stfermaendl s1game e
H 1 T H W& B | §6 TS § ITIATE oh G [T o 9 TR GG T 8- WA Alehisdd o 3TIAN,
STHfT 3 SR G, HTHT ITS 3 TR R, AT el 3 SR W | S0 % Aiefereh va Afecat &= fa, e
FR ST TR i, fofer s 3 &t bl argerertt & Siaria wfiet foram w2

6.31utere erferTy ufurma CLOs (Course Learning Outcomes):

1. feremeff <t 317aTa % YRR T foreqa I ST |

2. STTATE % TR I & § Tard g foremeff s1game sfsrar st wet == s arrm)

3. ITATE % & ST Ik el T &Y &l

4. ITTATE % & T URe STaTEeh o o forg fopt foriwaret ot st Bl 2, 38e o & forameff & Stereehar et
il

6. ITTATE o T ThL o HATIR WX STATE ST

7. AFATE % TS &t 1 ST |

7. WIB}FEI‘T‘EI% 31?!!':7’!-?\!9‘ (Contents of the Course)

Trerifea srater (v #) FA
Hae/ RSN
FA | AH
& TIeIfEe wdTerur/ > ﬁ.
., o
HTATE % THR 10 2 12 | 20%
T AThIoHH o STTER SIS o THR
FHATN STA1E

AT TRTcH Al
el o TR T HATATE % TH

ATYT-ITS YehTT o ST IT
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T LR
EBICECICE
ERNIEEIC

THT et o TR T
arfefeass s1game
MICIRICEEIC

13 % TN SR TR 10 2 12 [ 20%
ERIEERICEICEEI
TSR 13 1 SR
BUNRERICEICREIH
1 T fofe a13 1 31ame
EIRIGRIERICE ISR

ATATE & 10 2 12 [ 20%

(e . o
qiielcdsh Td diacddl SHAdle

o

Hliglcdeh aidld(‘laljdld,qaliclld)
TG -SIATIETE, T ATEATTTE

NN

FFEE, T wET  HEEHA A
(SfeitT, HereTge i), Tl o1 SIame, wiere
Hifea ST s1game s 3R e, (Hiswha
AR ofAE) Wed daredl w & ud
FERF R FERfadm & ok
IATE,

N

® T IATE o &

HiglcTsh TS STAE 10 2 12 | 20%
(TENTIATR, TEITIIR)
RBIRCIG

Al

T AT HIEAH SR ITIATE VAT

TTeIat G 2T STTe JTATH 10 2 12 | 20%

= 10 60 | 100 %

ﬁ.wrs\a;a%aiwfa@mqaaﬁmyﬁﬁ/smﬂ&w@wm%l
2. ek SHE H 01 shfee o fore et 15 s freffia €
3. I qTa=rIt § aTeaTeh/fRrereh SAifTeh sreete o wehd
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8. Foreror arfermm, farferat, qerdtern Te SuTem:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

Sxforat TTeIRT Rl o, FFHATeHe forfer, sTrmeTer, fafe, shemfatyr, smea fafyr, guiq fafy,
Tare fafer, wser fafer

EETic) Hifea i sarea™, Fge o ATeaH | TR fFers), STV, aTdiaT, e He

IYEH FH, ATGATET, T-TPHRTY, FERIeh e, g, fost, Arfes(vr i)

9. UTEITAT HFTH TRUTH (CLOs) i Higa :

(Course Learning Outcome Matrix)

UIGAHA TT&T | A&7 | 1ed SED) e SIS e AT | A
1 2 3 4 5 6 7 8
RICRERIEA
IERIEK]
st X - - X X - X -
gieom i
e
feoqoft
1 X- qT3F==1 g 9TH fohdl ST aiTet Afera SATERTH qiumTe shl =2k e 2l
2 U TSIl T U AT AT UTSHsh STRRTH Uiummy ere it <Rl STe R SiT Tk 2
10. W/ e Tt (Evaluation/Examination Planning):
%, Sgifoeh urgaerat &1 gt
(25%) (75%)
Prca Wﬁ‘“ Jufeafa it -
PRIEE]
et % 05 05 07 08
quTteR 25 75

et 2T T ST 5 S S e ST S SR S ST A e
“foremeff SR SR 1 T o H W S ITH O o ST 3Rl ok ST ok ST O qe o o S|

. URETSHT /SR Tt/ Q-ahrd T Heaieh

HATA R HodATehT HifRereh!
(80%) (20%)
—_— ST-hT /S0 e i
prsaicau sfdaed T
Tt 37e afaera 30% 50% 20%
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11.3T%‘€I'€Fr%'§ ATIR/EST TX (Textbooks/Reference/Resources)

. |. | reF-ami Toraor

1| SmErated | 1- € TR Hae e et SR g e arem swri femrers foeedt forafammer
o 2- FHT, GU.(1986). 377aTE fiyeard 1 &qder = foett: amoft sehrer

2 | Heridy 1- SieR XY, 3 ZERH, e FHafiet afocene, st
3- . B YISy, STATGRITE 4o § fbeaia st A qeire yehme, =3 fowedt

3 3-HETe 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapter%204.pdf

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076

4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/

(Frvmmrearer/fAeemen)

EIBEIRD)
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wefi Srgae- 1
(Machine Translation-1)

w2

1. Tg@=rat s AT A 3JamE- 1 ;,;waﬁ;;gw %

(Name of the Course): Machine Translation-1 T/ HTE hefl S

2. UTEATAT ST e MATS(C)-303 TSR/ SRATTRITeT 9
(Code of the Course) wﬂﬁ? .
hITTA ety

3. shtse: 04 4. HUT: qAA R —

(Credit) (Semester)

5. ‘3|13:q?|'€l'i' ferawor (Description of Course) : I8 EI'IBFI?Wf SREIS % UMY 9eT o Geifed 21 39
AIZAAT o ST FRAHT LTS shT SR, foshTd Tl TN o S H foed i & sy S |
wefi sTETe o fafie weent, Tafrl v ufsrnstt & & uftfad & | wfia stqeme & fafi=
AT U HHEATST § H Tiferd gRT Qe 3AeRT (HTrehteT ford aig & Tora SITT 36 01 forem sl |

6. 2rafera srferm aftuma CLOs (Course Learning Outcomes) :

i, gt YA SFAE-2” o fIT STed

ii. W FFaTe o Sgifore uer | uitere

iii. HRA STIATE AT TTHAT T JOTTTRRT ohl SRR

iv. W S7ae i agfadi e IR & i

v. HRT STETE o TS e Ue e o ST H qard

7. aTgaEE Wﬁ'{-@' (Contents of the Course)

. T
- fratfee arafer (32 ) et
e e TaTe) wvreroy/ FHeT HE | wfcwre
oo SETITTET. . S
1 1.1. A 31TATE : HeheOHT Ud STeTeTon 02 02 10%
1.2 7efi Fae <6 forenre
2 2. AR FFETE 3 oot 03 03 10%
2.1. AW SEfeAd W STaTE At onforat
2.2. RA ¥ forenfa wfie s1ane i wonforar
3 3.1. AR FAFET o fafsr= diveemn ud go| 02 1 2 05 10%

3.1.1. Trados
3.2, AT STAT o fofireT SAHes wiew™
3.2.1. Google, FaceBook 3 g

4 4.1. WA S1aTE ht Ashar 02 02 10%
4.1.1. w3 TYE (Ffam)
4.1.2. S BT qur &, BT

4.1.3. 99 HUTEH qT 98] HTET

5 5. A3 3ALATE % THR 10 1 1 12 15%
5.1. IRf TR W S1aTE (MAHT)
5.2. WS |Iferd #efi Sa1E (HAMT)
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5.3. TEITord WY 31gaTE (AMT)

6 6. FRIT SFTaTE Y Tgfert 09 1 2 12

6.1. e srenfia wefe s1game wefa
6.1.1 JeIeT agfar

6.1.2. faedmur-aiaquor ugfa (ATS)

6.2. FTHE TG HI STATE TEfa
6.2.1. IR TR Tgfa

6.2.2. Hiftegehia smenfid gl

6.3. TRTHT STTHTNG WA STETE Tgfa
6.3.1. SFeT-+ivyep =1 gfedtra wgfa
6.3.2. IS ST s Tghi (UNL )
6.4. T IGfa

6.5. =LA Tgfd

6.5.1. TSl =X HRA STaE TEfd

15%

7 WYY STFaTe <t ATt 09 1 2 12

7.1 Tl Sl oX wRft 37gae i =ttt
7.1.1 T€ F TRV

7.1.2. 9SS o T T

7.1.3. I & TR T

7.2. Tgarelerdn/agareianar

7.3. SRR FfVATHAT

7.4. forae (srEsta)

7.5, Jvg U famifiaem

15%

8 HYTHT ATATS o UTHh 09 1 2 12

8.1. W 371G o ATfvieh qer
8.2. TR G

8.3. araft fersgmor

8.4, AT TR

8.5. AR SATHLIT

8.6. TT&IUTT <At frerfTor

15%

46 5 09 60

100

fewuit:

1. HTSIS o AT U A7 U § Afereh 2fivie/ 3U-21oieh Tl S Hhe &
2. e HHR H 01 shfee o forg e 15 =i fraffia 2
3. IR A= H AT/ R ST Seera . Hehd o
8. Torerur srftrmw, farferat, aerier wat SuTem:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gufeaa Atm, foremeff Sisd sTfimmm, SSoTTee: ST, ST AT, -3

arfirT
Ay (actional) g
fafirat SR -HTE, GET STafer, Fe- e, T, SR Te Qe e
A Wwﬁafa@a afepm, foetee et (Flipped Classroom) , sci€s aFfepTy (Blended
learning) g
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4q/TAM g, ICT ITEH, T&ioh Td A1H, H TN, FS T A HAATS (Il
{ Tenfia) fareqor o wrewr ofy

9. UTEITAT ST URUITH (CLOs) st #fgad :

(Course Learning Outcome Matrix)
Ueashy | &9 | @& | wed

2

& | d&T | A& | & | A&
e 1 2 3 4 5 6

TR T
Frnfera
s X - - X | X | X - - X
o <t
ity

& | d&T | A& | & | A

Nk
7 8 9 10 11 12 13

14

feoquft:
1.

X- TSIt GRT 6 ol ST ATt dferd STferTs T ahi S T &
2. o TSI G U AT 3fUeh UTedshy STferTe uftummy @rei sht e foRa ST wehar 21

10. ﬂfﬂ'iilﬂ‘/ I AT (Evaluation/Examination Planning):

%. gifaeh UTga=at &1 qedich
(25%) (75%)
el H dad .
prcd ‘ suftafs | afiw CEictee i
C@IET]

Frenfia s 05 05 07 08

qutteR 25

75
*%awﬁgm?ﬁqﬁﬁwm@%ﬁﬁﬁahﬂﬁ%@mmﬁ%aﬁw%mmwmmwm

#ﬁmﬁmwaﬁ?anﬁﬁamqa%@W Fieh! o HIHA o TR T (A T s

. URETSTHT ST/ STARTITAT/ ST/ QF-h1e T Hed e

HATANR HeatehT HiRaeht
(80%) (20%)
_— SR ARTRIR i1/
TG et | Wfdeed o
: i 30% 50% 20%
o o o

11.375997 ¥ SATIR/HEH Trer

(Textbooks/Reference/Resources)

. ©. | urgg-art

(APA UTET )
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ST T 1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford:
NCC Blackwell Ltd.
2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.
3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015). Machine Translation. London: CRC Press.
4. Goute, Cyril., Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009). Learning
Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press.
Ted-Ty 1. Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP.
é— . https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s
https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY
3= TReFer ST SueTey R TR ATt

(Frvmmremrer/ freemen)

(rfersTam)
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TS - FHTET T qedish

(Translation: Review and Evaluation)

Yclch
1. UTEITAT T ATH: SIS HHIET T qelieht e
(Name of the Course) : Translation: Review and Evaluation IR/ HeTTe hafl
2. UTEATAT T hIE: MATS(C)-304 EIENEETRRIUNIST
(Code of the Course) R;%Eﬁ/ &
3. Wfee: 4 4. Hiwew A SRS T
- %A ShiSE e

(Credit) (Semester)

5. qTgaEET faraRuT (Description of Course) : 9 Trag=at ¥ WW&T@W@W&H
SIS 2| 38 TTSH=AT H STTATE Heftel o Yeaieh o 37 o1 el il g Iehl TfewTsT oy S,
3o TR i ST ST AT €Y TFaTe Feiedr S Hedish o WHeS! 3l JH I gU ST

FHTET I AT hl TGl T e HOAT ST SR 3Tk SN i AT S|

6.21atera st afturmm CLOs (Course Learning Outcomes):
i, STTETE FHTET 9 36 TR HT JH F el

ii. STIATE AT F IHoh T H T F S14]]

iii. SIS e sht Tgfer s SiTer o ST ST

iv. STTATE AT hl TGId T ST T JHHT FTAI

7. aTgaTAT i 31?I<'=i’!—‘g (Contents of the Course)

- - Frwife srafar (2 #) W@;Tﬁﬁ
e e | e TraTe) atvteroy | Ferue | Moo st
N SETEITT.

1| 1. S¥gaTe aeie ; 37 ue aieTT 4 1 2 7 10
1.1. STFETE GHTedT <kt SATervha
1.2. 31JaE GHieT <l Hecd

2 | 2. 3FATE Hodi ;37 UE T 4 1 2 7 10
2.1. STIATE TR i STTThT
2.2. SAIATE YTk ol HEedT

3 | 3. 3FaTe wHlE & YR 4 1 2 7 15
3.1. \fefcaren 3Ffea w1s i wever
3.2. WIS SFfed Ts i wefta

4 | 3. 37 wHtE i agit 6 1 2 9 15
3.1. TRt o 7T Ffae wte
3.2. AT gRT (Peer-review) 3TJdTe qHter
3.3. FATEE o G o ST ATl ST HHTE

5 | 5. AT Al % TER 4 1 2 7 15
5.1. wraeHf qeiehT
5.2. JHTEEHT HedihT

6 | 6. IFIATE A=A 6 =00 4 1 2 7 10
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6.1. 31 =T IRTET
6.2. h WTHTS AR oAl TTOTarT
6.3. A Ihl/Te SR St

7 | 7. STaTE geAtd i wglaat 4 1 2 7 10
7.1. RIS Hod i
7.2. TSR SATUTNG Ao

8 | 8. 3TIATE AATHA & A 4 1 4 9 15
8.1. 31l
8.2. YTeaT ST SRANT Te WTHTS SATeferat
8.3. At
8.4. GERTAT

JIT 34 8 18 60 100
fewqutt:

1. WIS o Sid ok AT U W SAfereh 2fieh/ 39-3foe Tl ST Hehd &
2. e HHE | 01 shfee o T et 15 = faifa &)
3. T TSI H STEATIH/ Rreen SR Sead R wehd 2
8. Forerur srferm, farfert, aerdten wa SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

safermg (actional) g

gufed s, formeff Hixd sthmm, @voTeTs AR, STTERe AE, HR-SETE

farferat | saream-dare, geia wfater, wweer- e, s, s w6 e st

learning) g

FII guid/ATa s, feree & (Flipped Classroom) , sigg AT (Blended

{ AR 3T

/R g, ICT IUEH, HR TATRIC, HSd Te =T AT (IaT HATEE) fRiaqor

9. ITEITAT ATERTH URUTH (CLOs) i #igam :

gTgaEEt AR aiuH #fged (Course Learning Outcome Matrix)

UISTqshT | &0 | @& | @ed | aed | aed | oed | wed | ofed | oed | oed | wed
~N
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11

Nk
12

NESE
13

NESE
14

15

EIEPERIEGY

2

Franfsa
Al X - - - - - X | X - - X
oy <t
Bt

feoquf.
1. X- UTgar=rat gRT e forar ST aet atfera stferms aftors st 2k o 2
2. T TSt ST U AT Sfreh Tk STferTe qfeors Sret skt T foham ST Eekar 21

10. W/ T TIAAT (Evaluation/Examination Planning):
%. HGiTaeh UTga=at T HeAThT
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(25%) (75%)
T H Hd .
Preo AT Sufeurfe AR Tl
ERICE]
et 3 05 05 07 08
quTieh 25 75

" remeff g ot AT SRt 8 8 91 3 R T 319 35 S 3 ST o e e S

#ﬁawﬁgmw?ﬁ:rmﬁawﬁﬁaﬁmwégw 3R o ST oh ST T e oh foha STar|
. TRETAT SHTe/TARTITTeT/ T/ S-hTd ot Hoieh

TR HeatehT Hitaeht
(80%) (20%)
— SER AN RS/
TG SEqdiRr | Wfdeed o
: = 30% 50% 20%
(|} (|} (]

11.378799 %@ SATIT/EET X (Textbooks/Reference/Resources)

. . | drgg-art :
(APA UTET )
. Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.
1 SIS T . . o . " .
B Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of “The Translator”. NY: Routledge.

) . f 3o Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY: Routledge.

- House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge.
3| ddEEE
4 | TRreqer ST 3ueTey sl A wTEht

(Frammremer/ fFemen)
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hle HTNT

1. UTEATAT ST ATH: 1T AT

(Name of the Course) : Poetic Language
2. UTEATAT BT iS: MATS(E)-301

(Code of the Course)
3.%%e: 4 4. AHT QA

(Credit) (Semester)

5. aTga=raT forauT (Description of Course) : 8 I3=RIT H SHISAWINT Td IHeh! ST T RIA (o

Ycch

HET/IATATS AR

T/ HTE el

STARTHEh /ST

LHERIEERR]

ST TorehTd TiafaIferT

A shiST H

60

§ Feiferq diege Wit 8| 38 dreu=at § H1ed hil W e W, Wi i fafie wer S,

3Tfe ST STeaI foham S|

6.21utera st afturm® CLOs (Course Learning Outcomes):

i, STTATE T HIAMTT hl HTHT & TR Bl

ii. 31aTE ] Tt wehm <At iferart & witer)

iii. WITST efeft fefa o1 el

7. aTgaTAT i 31'?1’6"55 (Contents of the Course)

o Frertfee srafer (g2 ) Wgﬁ
G Forror e | zadifa TaTe/ tvTeruy | ST Ee | ST ST
N e T,
1| 1. e hi gieeqmT 8 1 3 12 20
1.1. STeT T HEcdl
1.2. %1 & fafaea &9
1.2.1. HTHTT S8R shl 9o 37 @nfefeass v
1.2.3. 7T SIS0
2 | 2.1. e v HeEt e 8 1 3 12 20
2.1.1. T AT Geieft qRe T feidw
2.1.2. 1T ATeT Geieft qrened feiaT
3 | T T TN SATER 8 1 3 12 20
e & IS GIHT
LTI THIETT T Shied el ohT MTTYeh faae
4 | 43rchifamm : o7ef ST aftamT 8 1 3 12 20
4.1. Togia 3R =aeR
4.2. QrcAifer o1 Ty foe=
4.3 Srefifas iy ufifer ofiv =nfa
5 | 5. 3Nl fagm AR wniecmmE 8 1 3 12 20
5.1. QAT forg 37T st
5.2. et g o digdsme
5.3. 1o 9THT TR efifa
I 37 10 13 60 100
feoqutt:

1. TSI o 3Fid Uk AT T & AT 3iieier/ Iu-3fieler W@ ST 6l &

71| Page




2. e HHR H 01 shfee o forg e 15 w2 fraffia 2
3. IR qTEH=A H SAeATIH/ Rrereh A sreeitel S bl
8. orerur arfrm, farfert, aendter v SuTEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

: wHf-ard ST, foremef ehfsa STvem, SuwoTerer ST, STTETor S, HrE-SATeTid
aafrme (actional) g
fafemt | Tem-daTe, guid ufaf, wee- e, S, TR v i e
P FHTIA /AT HATeTH, fetee & (Flipped Classroom) , eie€ SRR (Blended
LeTic ,
learning) e
/T g, ICT ITEH, HI TATRIAT, HSA T 3 TS (o ATeiea) fRreqor
{ & ACHH ATfE

9. ‘JITQ'&IHTI'} arfermy ufvorme (CLOs) Tﬁ‘ﬁﬁjﬂ? : (Course Learning Outcome Matrix)

q-|3\-q;|;qa&amma&aa@a@a@a&amma@a@a&wa@m
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
TSI T
Frnfera
s | X | - | - | - | - [ XX |X|-]-]-|X]|X]|-
aftorme
e
oot
1. X- urezr=ral gy ST ford ST ATt aferd STfenTe aftoms sht ek s 2
2. T TSI R WS AT AT UTSshw STRRTH UM o1& ol STH R SiT Eeha 2
10. W/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
%, Bgifaeh UTga=at T Ted e
(25%) (715%)
HefT § ad .
HH . Iuteerfa ftFr o
ERIER]
i i 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁmaﬁﬁﬁwmﬂﬁﬁﬁﬁam@mmﬁ%aﬁw%mww%mwl
#ﬁmaﬁmwaﬂqﬂaﬁawﬁﬁamwégw 3 o ST oh ST T TR fohaT ST

. TRETAT ST /TaRTIET/ T e/ &-shTd ot Jedich

AT HedTehT
(80%)

Hifacht

(20%)
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—_— &Rl /ST RTetor EERISEl
TG et | Wfdeed o
: i 30% 50% 20%
o o o

11.37¢999 %’@ HATAR/ESH T (Textbooks/Reference/Resources)

. ®. | urgg-amt feraror

1 HIATST U | 2. 7%, (1976). FAfF=77. 7% Teoetl : Ferer afeafornT graa.
“sfterisy, aoe R, (2007). $ieft s Seft fasgu . fecdt: amft s, fiech
ofiareqa, WAL (1996) TaTeH A fam foetl: Ao Jehrem.
TR AT, (2000) FHETAIRGS AT 9T, TRE: G TR
FHW, G (2001). Aefifazm. foeett: amoft yeprem

2 | weddaiy

3| ddmreH

4 |3 T3TereR gTT SueTey SRR TRt WA

(Fremmrearer/ fevTen)
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forerrsmer

1. UTEIEAT ST AT T
(Name of the Course) : Genology.

2. UTGATAT T ®IE: MATS(E)-302
(Code of the Course)

3. WRiE: 4 4. 9HTC QAT

(Credit)

(Semester)

uch e
HET/IATATSH AT 37
T /HTE hefl 10
STARTeh/II AT 13
wfea/amerl
SIS Tk Tfaferterr
el ShiST e 60

5. ‘TIB\TIW'}'%ER'UT (Description of Course) : wm&m%mwm%
39 Al | st o Yo, Tty feremat o1 stane ife o stem fopam stmam|

6.21afere sfenmr aftvrmm CLOs (Course Learning Outcomes):
i. fafer=T forematy & afr |

ii., Tt fererati o s1game o AT 1 sl
iii. farfyr ferematt o foTw aeRHiehT et o1 M|

7. UTEAAAT hl IaSE] (Contents of the Course)

HISIA

Y

AT

feremor

frertfe srafer (o )

Y

e/ Ty | BT HE

)

Tt °
gfereTe afer

1

1. foremems : af=
1.1. Teremat = foemmr
1.2.1. fafsr= foremeti i foiwamd

1.2.2. = : aicer, foehm, TehR e o1ed
1.2.3. ST o1 3ALaTS

12

20

2.1. FEHET: ui=E, T, TR e Fa9d
2.1.1. AT R b1 TT&T
2.1.2. FEH & THR
2.1.3. eI T IJeTE

12

20

3.1. Teeh: U=, fae, TR e 319
3.1.1. IR e 1 W€D
3.1.2. T o TR
3.1.3. F1Eh 1 AJATE

12

20

4.1. 39T 9=, forenmd, Yo ue 3Tere
4.1.1. YRR 3U=ATE &1 @&
4.1.2. 39T & YT

4.1.3. 3U=ATH T AR

12

20

5. 3 T foremd
5.1. fater

5.2. S8

53. 7

5.4, GECOT

12

20
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5.5. SttaT
5.6. SATHSHAT
5.7, AET-TA
5.8. framatst
5.9. HTEATHR

T 37 | 10 13

60

100

feouuy:
1. IS o Siald U AT T ¥ Teh 2ieien/ 3931k T ST 6 2
2. e SR | 01 shfee % fore e 15 s fafa &)
3. I9Yh TSI H STEATTH/ 1Tk H{fTeh e i @ehd o
8. Forerur srferm, farfemt, qendien v SuTe™:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

geferd st foremef hfsq ST, SuwoTTere ST, STTETor ST, -

ST Aty (actional) g

faferat | smeam-ware, guia ot TR, s, e ud g e

RIS FHTSIA/ AT e, foeTes T (Flipped Classroom) , scie€ e
(Blended learning) anfe

{ 6 TICH TS

/T Ug, ICT IUTEH, YL TANRIAT, HSA Ue 3 AT (o SATeTia) fRreqor

9. trra;qa'a% arferm ufvorm (CLOs) T:ﬁﬁ'f\g?ﬂ[ : (Course Learning Outcome Matrix)

UTSaehy | &7 | a8 | aen | aew | aeg | sy | aew | ooy | e | oo | e | @ew | e | @ew | e
3
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 | 13| 14 | 15
EicEERiFGy
frafa e | X - - - - X | X | X - - - X | X - X
gioe <6 iy

fevquft:
1. X- Urge=at gRT 9T fordt ST et @fera stfemm aftomsy st sk R 2
2. U UIST=AT G Uk AT ST UTSTshA SAferme afom @ei sht e foha ST weha 21

10. H;("?JTEIFT/ TREIT FET (Evaluation/Examination Planning):

%. Tgifaeh uTga=at S Ao
(25%) (75%)
T H Had «
Pred A Juftefy R CEDR
EIET]
Tretfa st 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmaﬁ?ﬁﬁ?r{uﬂﬁﬁﬁﬁam%grw FehT o HTEA o TR I AT fa S

75| Page




#ﬁmﬁmwwmﬁﬁﬁﬁmwﬁgmﬁ%aﬁw%mww%mwl
. GRATSAT I/ TARTITAT T ieat/ -t T JedishT

TR HeatehT HiRaeht
(80%) 20%)
_— SR RTINS RS/
HTTR TEfTahor BIRECERSICE
: W 30% 50% 20%
(|} (1) (\}

11.37¢797 %@‘ ATAR/EET T (Textbooks/Reference/Resources)

. . | urgg-amIt forawor
1 ST T 1. TIvx. (1976). g3, s faoett : Ferer qfeafoiT grsy.
g, qesTeTe. (2008). /257 w797 - T i d7=a7. faweht | anfger agH1e.
TS, WTHT 37T AT, T2 fawetl: aroft Jehrerm
T, gHER. (2006). AT T&T 3T §¥=4T. fawedT: Jorers
ST, =127, AR & v, et siteare gfqaf@d o
) dest oy T, [T, ( STATE & AT ge, , 7% fawett, aroft YT, 2007
T T [T, ATy, S fRener, 7% oy, arofy weree
Tt o Y =T F fAfaer s, sftareda, wvaary, faeett, Tramspeor st
TE&T AT FAT AT, FATT qEer, ool e wehree
3| S-dmme
4 |3 T3Tereh gTT SueTsy SRRt TRt ATt
(Frammearer/ feymr)
(artersTan)
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A rgare -2

(Machine Translation-2)

1. UTgAEAT T ATH: T SeTE-2
(Name of the Course): Machine Translation-2
2. UTEATAT T e MATS(C-G1)-401
(Code of the Course)
3. shise: 04 4. UT: AT
(Credit) (Semester)

Ylch

HETT/ATATS AT

46

IR TS Rl

SRR/
wfea/amert

IR feThTe TieterTerat

Tl Shise Ue

60

5. W%HTUT (Description of Course) : WWW SIREIC % TR geT © Teiferd 2
TE T oh AT HRAHT STTETE ol STTerat U Wshar hi forea & SITa ST $9eh ST 71
HFATE H AT BaTe] fafve= 2o ol fored ™ & s S| wefit 3tame sht JadT i Stie o fog
SR AR ST STt ferfiet spearien farferat sht fered & sy smam|
6. 3TUtera TferT afur™ CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. W9 ST 6 SIS e & aier

ii. R 3TFaTe sht shaT Tdl ST 3 foreqa STehrt
iii. T TS o forf¥= WA Td W o SN H 28T
iv. AR STATE o Heaish fofer shi foreqe STTehrT

7. UTGa=AT st SdsE] (Contents of the Course)

qigger oot

Traifea sater (9 )

&l HE

)

FICPeRIR:)
afasra 39T

e/ atsreror

1 Language variety and MT Approaches
Hindi (SOV), English (SVO), Marathi
(SOV)

Vauquois triangle

04

01

05

15

2 Phrase based MT

Phrase alignment

Phrase Alignment Technique
Phrase Based SMT

Moses

09

03

02

14

20

3 Rule based MT

Interlingua and Transfer
UNL(Universal Networking Language)
Translation Using Interlingua

Transfer based MT

Example based MT

09

02

02

13

20
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4 HYHT S1Fae <ht afeRa 09 03 02 14
el HETe

Segmentation

Tokenization

POS Tagging

Chunking

Parsing and Generation
Left to right parsing
Write to left parsing

Top to down parsing
Bottom to up parsing
Generation

Post editing

25

5 FRAT 3TFaTe Heate =ht forferat 09 03 02 14
ATt qedieh (Human Evaluation)
Adequacy and fluency

WER

Bleu

Automatic Evaluation

Precision Recall

N-gram

20

40 12 08 60

100

ot

1. TSI o SFRTA Toh AT Tk & 31T fifeh/ 3u-3fiefeh T ST Herd €
2. T SHE H 01 shfee o faq e 15 s fraffia 2
3. 3uYh U= H ST/ X187k STTR1eh SaeTa T dehd &
8. Forerur srfermm, e, qerdter U SuTe™:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

q qaferd FferTH, Toremelf ehlsd STfvmm, ESwTTeHeR ST, SATHROT ST, S-S
i) (actional) g
Frforer SR -HTE, 3UT Srafer, Fe- e, T, SR Us Qe e
A T FH Iq/ATTerd FAferTH, foeTes el (Flipped Classroom) , 56i$€ HTeH (Blended
learning) g
4d/3a9 vg, ICT SUEH, TEeh T ¢, SHT SANTITAT, Hed U 3 e (=
{ Tenfia) fareqor < wiewnd omfy

9. qTgIEET ATERTH URuT® (CLOs) i #fgam
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(Course Learning Outcome Matrix)

UTGashA T | T T T T L & e e
1 2 3 4 5 6 7 8
EIESERIFT
Franfsra stfermy X - - X X - X -
gt <At ity

feau:
1. X- rer=rat g ST fohdl ST aTet SAferd SARrTH TR shi ek ol
2. U TSI G Ueh AT 3Tk ITGhA TR IO &l sht ITH fohalT ST Heha 21

10. HC\W'FIFI‘/ TR AT (Evaluation/Examination Planning):

%. Hgifaeh UTga=rat &1 qedie
(25%) (75%)
T H Had «
ek i sufefy | AfER iR
Erglea]
fuifea st 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁmaﬁ?ﬁﬁmuﬁrﬁﬁﬁﬁaeﬂn%@wﬁﬁ%aﬁw%wmn@mﬁwml
#ﬁmﬁmwmmwﬁﬁawwﬁm b o STTE o ST T e ioh foha SITaT|

. TRESTT R/ ST RTITET Tf et/ Q-shtal sht e ieh

TR HeatehT Hitaeht
(80%) (20%)
i &t-ah Tl /STfTegoT EiieIs
HTTR Tl TehoT BIRECERSICE]
: W 30% 50% 20%
(4} (4} (]

11.378799 %@ SATIT/EE X (Textbooks/Reference/Resources)

. foramor
|, (APA 9T H)
|| sTem/aTEE Tro 1. OBP?;ZE: A. (1994). Natural Language Processing A paninian Perspective. New Delhi: Prentice Hall

bhattcharya, P. (2015). Machine Translation. new yorrk: CRC press.

Martin, D. J. (1999). Speech And Language Processing . New Jersey: Prentes Hall ,Englewood
Cliffs.

Smola, A. J. (2008). An Introduction to Machine Learning . Australia: Statistical Machine Learning
Program Canbera.
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https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY

TReren grT SuTTeYr SRR TR wrEfY

(FRrvmmrearer/ )
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FlRC R ETUIPRCRICE

uZeh e

1 rgg=rEt 1 AT: i ve weRvomet famm HET/HATTATE AT 52

(Name of the Course) : Discourse and Pragmatics TN/ GaTE el 1

2 UTeHTAT wIHE : MATS(C)-402 TR/ ST 7
(Code of the Course): LARRIEEEIE]

3 shfge: 04 4. dee; =g RIS ferehTd TTiaterrerat 0

(Credit) (Semester) el ThiSe °e 60

5. U= foraRuT (Description of Course): 38 Trgawrat  Sifth 3 yertoms for & wiferd digger wmiftret &) g6 sicia
Siifeh S srrtoe! for o Ty, & ST Sgifir Tl 1 STER S U AT SATAT fersgwoT & e ST T avet faa T B

6. erafera stferma aftormT CLOs (Course Learning Outcomes):

1. Ik el gehtomel fors o Ty o 379 &5 o1 JH

2. YIifh e serwomrel ST 6t 9, s 3T ST

3. 9T AT U I YRR T JI T e

4. 91 ffeane =1 9 SR S

5. 7ok e fersgoor & gerelm

6. TR Ferehl T T, 1Y A 3o ferschoor  gererm

7. qm:qa'q‘?aﬁr 31?!3?'!-@‘ (Contents of the Course)

Tt g H
) e safer (52 ) - eI S
e ferror >,
Ese =5
TR | HaTe/ e
SRITRITET

5. | Sifeh ; 31, aftaTeT 3 T (Discourse:
Meaning, Definition & Nature) 3 3 5
ifh fersdor (Discourse Analysis)
6. | Tertomef farg ; ek, aftaTaT 3 e
wRtoTTel T o e &t

Tear A, gRkfterfa 3R s (Truth value, 7 1 8 13
truth condition, entailment)

erroTe! forsT o 31 v wer

7. | Wik wd weomed SARFW  (Approaches to
Discourse & Pragmatics)

dTeh-ATR (Speech Acts)

forarcnes s faermeres (Performatives versus
constatives)

oy s fAfed (explicit vs. implicit
performative)
Wﬁwaﬁmmﬁﬂﬁﬂw(syntactic 7 1 8 13

and semantic properties of explicit

performative)

AT it Hiaafadt it fearfa (Austin’s felicity
conditions)

I Tk 9FER (Locutionary), Fe-at aTeh
=aER (illocutionary), Te TWTell F= JTeh FTER
(perlocutionary speech acts)
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Tt i Ik TR ST (Searle’s typology of
speech acts)

ey T STceT arsh-saTI (Direct & Indirect
Speech Acts)

g wd foasfiaar i s@umen (The
Concept of Face and Theories of Politeness;

Penelope Brown and Stephen C. Levinson)

qj\‘ TRUTY (Presuppositions)

tljf STRUTT % 12 (Properties of presupposition)
o ereom s

The filtering-satisfaction analysis

The cancellation analysis

The accommodation analysis

05

ATty fsgwor (Conversation Analysis):
TR TS (Exchange Structures),

TSR/ FHTERT Tfa (Turn-taking Models),
ST 737 (Basic Organisation),

ST SIS (Adjacency Pairs),

staffere/afafe si stamfy 3 (Inserted &
Termination Sequences),

Repair Mechanisms,

ST=BIE 3T Fau™ (Overlaps &

Interruptions)

14

06

SFafsrarerss gaTSIeTE (Interactional
Sociolinguistics),

TIYOT 3T 71fd 0 (The Ethnography of
Communication)

Hichfaeh A=At (Deictic Expressions),
SiefsraT & fagia ot = (Principles & Rules
of Interaction)

ymfsask 7R fafea a1ef (Literal & Implied
Meaning)

Gery ffgared (Conversational Implicatures)

07

STATATT SIHTH THTATT Tiieh (Dialogic vs.
Monologic Discourse),

AT &Y § B ATl HelTd TS o frsguor
(Analysis of naturally occurring
conversational narratives),

e forem, El?gﬁﬁ, H= (Speech Genres,
Register, Staging),

Tifek 3fik 311[“41’?[ (Discourse and Cognition),
gt foed (Transcription Systems)
Tifeh AT 3R gwf?rm (Discourse

Structure & Coherence Relations)

08

‘Sﬁﬁh‘ﬂjﬁh‘ (Discourse Markers):

oTST <7 39T (Language use),

T 3T 3R (Sentence & Utterance),
a1ef 3T Hedf (Meaning & Context),

iR ferodwor o forw Tia o1 o (The
importance of Context for the Analysis of

Discourse)

15
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AT HTHT, HATRAT ST e fgia
(Information Structure, Probability and
Computer Theory)

Power, Ideology, Gender & Critical
Discourse Analysis, Positive Discourse
Analysis, Multi-modality

RLl

52

60

100%

feoauit:

1 SIS % JHaia U A1 U | Ao Ieeh/ 393 T ST Herd 2l
2 e HHEH 01 3hfee o forg et 15 = faffed 2

3 T eIt  aTeATh/ Ryt STifTen sraera o wehd 8
8. forerur srferm, . W, qeh(Teh TS SUTETH (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching):

Syforat iRt o1 o, FmeTesh fafer, sTrmeTensh farfer, sremfate, smea fafer, gufq fafe,
Hae fafer, v fafer
AATR | AT TS AT, FHE 6 HIEAH H TR [T, VT, AT, SIS H
SUTEH | L, TSATEI, TA-URHTY, T Tedieh, TATHIE, ol ATf=rt (47T Hefelh)
9. rga=ET e aiRunH (CLOs) i #fgad (Course Learning Outcome Matrix):
qISTAh | 767 | a6 | @ad | @ed | el | oed | asd | @ed | @ed | e | aed | asd | @l | @ed | aed
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 12| 13| 14| 15
EIEEERIF
IERUEG}
Afgm | - - - X X - X - - - X - X
gtom st
e
feoqofi:
5 X- reTEt g T o ST aTel @féra ST it st SR SRt 2
6 T UTH=E! ST U AT AR UTSHshA STRRTH U Se skt ST fheT ST Heha 2
10. Freiea/ adrerm AT (Evaluation/Examination Planning):
%, Hgifer uTga=at T et
AT qedioh (25%) A Ter (75%)
Rreg FE W Haq qedieA | SRt CILEL RECRE
Frerifea o7 05 05 07 08
qurteh 25 75

“foremeff ST <fi BT Seqforil & & 3t 3T 3 ST 3Rl ok STEA o TR O ook foaT ST
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. T SHTE/ SRR/ T fea/ Q- ot qedie

AT Tt Hfasht
(80%) (20%)
Prea &SR/ STTRTTOT SATETH Sl ieRoT S/ Sea T
frertfc o7 wfcera 30% 50% 20%

11.31e99 2 armer/Ees 7o (Textbooks/Reference/Resources) :

. F -
qTF-EHt .
h (APA &Y H)

1| s Huang, Yan. (2014). Pragmatics, 2" edition. (Oxford Textbooks in Linguistics).
Oxford University Press.
Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.
Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and
Research Centre.
Jorgensen, Marianne. & Phillips, Louise J. (2002). Discourse Analysis: As Theory and
Method. New Delhi: SAGE Publications.
Pichler, Heike. (2013). The Structure of Discourse-Pragmatic Variation. (Studies in
Language Variation). Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

> | gy Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception. Cambridge:
Harvard University Press.
Schiffer, S. (1988). Meaning. 2" Ed. Oxford: OUP.
Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall.
Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench,
Trubur & Co. Ltd.
T, TR, (1968). Y15a7¢f 397, SATRTAG : ToAT JhTI.
Tt FeRRTIETE. (4. 2023). féet SreargRmme. SR : Fr St .
TTHT, TSHTOT. (1983). SATYIHeF T fosyr. ST : HeETTih "fecd Hicy, ew.

3| s-danA

4 | o=

(Frvmmerar/fevren)

(erfrgmam)
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AT © TR U & — 2

(Translation: Types and Domains-2)

(a) i = i
(Literary Translation) h&T/ATATST AT 37
i ZIZIRIA/HTE el 10
L. WW‘?WHTW: > B\EFTH%TFGEWJIQHN 13
(Name of the Course) : Literary Translation E\%ﬁ/m
2. UTEATAT T IS MATS(C-G1)-403A e e
(Code of the Course) HeA Shise Ue 60
3. sAfSe: 4 4. AT Iqd
(Credit) (Semester)

5. qTga=rdT TeraRuT (Description of Course) : 38 Urga=ra! & wTfecarars & weiferd Higger wmftet 8 34

Tt | Hfeed o ST, Igeh! T forematl st stane sife st sveare foram Stmam|

6.21ufera stfermr afturmm CLOs (Course Learning Outcomes):
i, Afeer o aTane & fefera g
ii. ATfEcATIaTs i T o e

iii. ETfEeTIETE % oI qerieh! SiRTet &1 M|

7. aTgaEEt 31?13"{@ (Contents of the Course)

Frsrife srafer 2 ) S
‘Tﬂff\;ﬁ R =T | et :ﬁ?ﬁ&m/r/ _E’:_; ﬁ;{?ﬁ
" a TERTITTAT. .
1 1. |THT=T 9TST 37 Sfeed 9T 8 | 3 12 20
1.1. ATfEcaTaTe 1 HEed
1.2.1. T YR sht HTNT S Gnfefeash smem
1.2.3. h1eT 990
2 2.1. &9, 3eHR AR Sg3rdHar 8 1 3 12 20
2.1.1. €8, @
2.1.2. 1e aTeT Garelt ureted feiaT
3 | ra T i AR 8 1 3 12 20
e o TN GIETT
TR THIETT H hred el ohT MTTYeh faa=
4 | 4 AIEATIATE % SATAEIR T8 8 1 3 12 | 20
4.1. 98
4.2, s g7
4.3. best Yfredsr
5 | 5. afeargere st 8 1 3 12 | 20
5.1.91Ch
5.2. shtear
5.3. T : ShEHT, 3U=ATE
I 37 10 13 60 | 100
fewquft:
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1. WIS o S T AT T ST 31eieh/ 39Tk T ST 6 &
2. o SR | 01 shfee & foru e 15 s faffa &)
3. 3 TTeHERI H YT/ Rrereh SR SEed R whd o
8. Foreror srferm, farfemt, qerdten v SuTe™:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

: gef-erd st foremef ehfsa STivem, SuwoTTerer ST, STTEToT S, -
AT Ay (actional) e
faferat | smeam-ware, guia fottr, wee-Frmeror, s, e ud g e
RIS FHTIA/ AT e, foeTes T (Flipped Classroom) , scie€ e
LeTic .
(Blended learning) afe
/T Ug, ICT IUTRH, e AR, HS Ue 31 HHATE (S SATeTie) Rreqor
{ &+ ACHH ATfE

9. trra;q%m‘ arferTa aftuma (CLOs) T:ﬁﬁ'f\g?ﬂ[ : (Course Learning Outcome Matrix)

UTSTshH | & | e | oed | oed | ed | @ed | ed | ed | qed | Aed | Aed | Aded | e | e | e
- 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
e
TR g
R et | X - - - - X | X | X - - - X | X - X
aferm i wfw
fooquft;
1. X- Urge=rat gy 9T forer ST et @fera stfermm aftomy st ook R 2
2. o UISI=T T Uk AT 3Tk T dshy STferTH ufummy @ei sht e foha i |eha 21
10. 'Hc\(_ﬂ’Ti?h_-l'/ T TISAET (Evaluation/Examination Planning):
%. gifaeh UTga=rat 1 qedieh
(25%) (75%)
T H Fad .
e . suftafs | AfEw EipAied
ERICE]
et st 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁm?ﬁ?ﬁﬁmwﬁﬁﬁﬁam%gw FiehT o HTEA o TR T T foRa S

#ﬁm%ﬁmmaaﬁqasﬁawﬁﬁa‘rwqa%gm 3fhi o STE o ST T e ieh faHa STaT|
. TRETAT ST/ TR/ T/ S-hTd ot Hodieh

TR Hedieh
(80%)

Hifaeht

(20%)
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—_— &Rl /ST RTetor EERISEl
ST S TeRoT EIRECE R ICE]
- “ 30% 50% 20%
(4} o o

11.37¢999 %’@ HATAR/ESH T (Textbooks/Reference/Resources)

. 9. | argg-araIt foraor

1 HAIARI T | =t 7. (1976). dfifa=r. < ooty : Foraer afeafonT grea.
g, qEsTaTe. (2008). /277 9797 =% e 7777, {Seeit | Aiieed g1,
STYT 3T AT, TAHGH, TS fawetl, ATV TawTerT
STTT TET ¥ HAAT, U7, 20=wx, faeett, TATlrF, 2006
ST ST ST, ST, o127, faeedt, sateare et oo
FATE & T 9, I[AT, o, 92 fawe T, aroft sarere, 2007
AT 1o farsme, arsroefy, = fherrare, 92 faeeft, aroft yererT
T ATaT ¥ FT=AT F AT s, A, Teaar, e, LIRS T
&Y Aot FoT AraTfasTe, FAT qeer, e, Aoy

2 | ey

3| d-dume

4 | =" T3TereR g SucTey Rl TRt |t

(FRrvmmrearer/ o)

(rfersTam)
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(b) Tfecra s17ame

(Non-literary Translation)

1. UTGATAT ST ATH: AR AR o @
(Name of the Course) : Non-literary Translation HET/FATTATSH AT 4
2. UTEATAT T h1E: MATS(C-G1)-403B AR EaTE HaT 8
(Code of the Course) mm““' s

3. shise: 04 4. BET: TqA e )
(Credit) (Semester) e 7

5. Wﬁ?{w (Description of Course): 39 UIgsHH | 27 HTfRIdT
HFATE o6 SN 4 e | UeT 7R 5w U131 k1 S77aTe Wi hlll | U131 sh Wehidl T STex Ual SehT foreoett =1 off
T |

6. 3TUTra TferTH Ufur CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. T wehm o aTfecar aret & ufer |
ii. IT3T 3 YRR U IThT TR & Uf=rT |
iii. T3 =1 YRR o UTST hT STATE-STVITH |
7. miﬁ am'ch-‘g (Contents of the Course)

- Frerifea erafer (e )

areEeat §
T ey |gerde | e st

1| 1. 973 % YR U A1 3TaTE 07 1 1 09
- FTfERI u13 i foRTear

- WTTRcIdR TS 2hl G Ud Hefer

- FTfEcAdT T8 3R wrigfeas urs

15%

2 | A9k UT3 SR AT 07 1 1 09
- 1S B

- &t fersT SregaRrRT
- eIt w w

15%

3 | enfeh ud qedieh el a1 04 1 1 06
- TS SHfT

- & oy reeentar
_aﬂﬁ'qTo ¢Q‘o’[ﬂ'ﬁ@T@

10%

4 | bR 04 1 1 06
- 1S ST

- & foreiy sreeenr
_aqﬁﬁ-q-[\) °Q-o’[1:rqw'|'q°

10%

5 | et foeme ue aAfaeht 04 1 1 06
- 1S S
- & for9iy sreeenr

- Tt ue weTd

10%

6 | fafers e 04 1 1 06
_qmgafﬁr
- & T SrsgahisT

10%

88| Page




7 | SFEER T Hifear 07 1 1 09 | 15%
HFATE I SIHER Tef Hifga 6t s
fife difean
EERERIE]
feftee ammft
forgr mft
- T st T ue ST
- STYR TS 37T HIhieT
THTER oG
et o e wfee (fdid)
Corporate Communications (aﬁu’fta TATIR/IA-II8N)
8§ | sraterd saTE 07 1 09 | 15%
EIRIGRIERILICIRCEE I
EERSC
T T AR
RIiCE]
ERISRICH]
JIT 44 8 8 60 | 100%
fewuutt:
1. WSS o Sfald Uoh a1 U & 3Aforeh 3fivier/ 3u-3fieeh T ST 6k &
2. o HHEH 01 Shfee o forg et 15 = fraffia 2
3. 39 T H STEATTH/ e i Saed R Hehd o
8. orerur arferm, farferat, aen-ter v SuTEE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
: gufaq A, e S Afhem, duwemees A, SERT
ey, rl-smrenfia Aty (actional) g
. HATAF-GaTE, g8 Jfafer, wmer-feson, gk, grfiehr ud
Tt st
H T/ SATeTH, fietes %aT (Flipped Classroom) , SUSS
AT (Blended learning) s
/T Tg, [CT IUTEH, SIS AT, TS Tk 31 STHATEH (o
Tenfia) fareqor o wrewn ofy
9. UTEATAT STTRTH URUITH (CLOs) i #igad :
(Course Learning Outcome Matrix)
UTGTOshH | 987 | oed | wied | oied | oied | oied | «ied | oied | oied | oed | oed | aed | aed | aed | «ed
e 123 45| 6| 7|8 |9 |1w|1un|1w2]1B]14]1s
TSR T
Frnfea
st X - X - - X | X | X - - X | X | X | X | X
o
it
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fevaoft:
1.

X- ITSI=T G 9T foRdl ST aTet cferd STfenms aitoT shi ek et 2

2. U TSI G Uk AT STfUeh UTSTshA SAfermH afeumy @eli skt e foha ST wehar 21
10. ﬂ@'iﬂﬂ'/ QT TIAAT (Evaluation/Examination Planning):

%. Hgifeh UTga=AT ST HEAThT
(25%) (75%)
el H ad .
Prea : suftfa | AR GER
b CRIES]
i sie 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁmaﬁﬁﬁwmﬁﬁﬁﬁﬁaaﬂw%@wmﬁ%aﬁw%mww%mwl

#ﬁaﬁmmﬁmmwﬁﬁamw%@m iehT o HTEA o TR O (A fha ST
. URETSTHT ST/ STARTITAT/ TSN/ &A1 T HedTehT

AT HedterT Hitaeht
(80%) (20%)
SERSIR TN RERISE]
Al
| 30% 50% 20%
fceTd
11.3T%'CI'€IT-|‘%§ ATAT/EE TX (Textbooks/Reference/Resources)
. |. | uTga-araut foraor
1 WNEJW 1. Li, Chang Suan. (1991). Theory and Practice of Non-literary Translation. China: China
Publishing Group.
2. Resta, Simonetta. (2002). A Linguistic Approach to Non-Literary Translation. Kappa.
3. Gibova, Klaudia. (2012). Translation Procedures in the Non-literary and Literary Text
Compared. Books on Demand.
) Faed Tier 1. Schéffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting research. Toronto:
Multilingual Matters Ltd.
. https://www.youtube.com/watch?v=iaMgED_IVA(Q
3| S-EETEA .
https://www.youtube.com/watch?v=gKz45AUy-0o
https://www.youtube.com/watch?v=wDadpAlbbfg
4 | = TReger ST 3ueTey R TR A

(Frammremer/feTen)

(erfersTam)

N |Page




(QEEIEERCKCEiEARCRCIC
(Scientific and Technical Translation)
1. UTGIET T ATH: AT TS dehlehl TS
(Name of the Course): Scientific and Technical Translation

2 urgg=At wrse: MATS(C-G1)-403C

(Code of the Course)
3 hfee: 04 4. aaEet: =gy

(Credit) (Semester)
5. urga=at farawr (Description of Course):

e e
[SRET/ TS AT 40
LI/ HeTE el 0
TR/ 20
ARt EEaR]
shteret ferepre mifaferferat 0
et shise B¢ 60

TH AT H ST U qehri1oh! STATE STIATE H Heiferd HISHE | 9ok STaTid oIk Ua qehri1oh] U138 o STATa
1 ferrarett A wmerenfRiT ot Sverr fora St e forser forie we vt & @ weiferd aret o 1aTe H wenh
qiitiyer Seeracdl W oFeed fm Swm zEd S3iiHes 9 B fosafamar, ity seeet di
Iyt fiva, arfefes wrearardt fmfor frgia afiv Axfer wnfee i wom, 1ame quwmd e o Hefy § == 6 T8 2
6.31afera srferm ufturr CLOs: (Course Learning Outcomes)

1. Toremeff SR e qeheiieh! SIS o S H JT STH oL HohTTT|

2. foremeff % qer-ieht U SR T hteTer Teleht I A sifvafy gnft

3. formeff STier we qepisht 3TaTe % & H USTIR 9T |
4. Tt T U UTSARA § It 3171 UTga==iisti ¥ 2|
7. uTgaErat 6 sidseq (Contents of the Course)

Trerifia erarfer (sie #)
Ricec) s ware/ Fel
e wfsreror/ e

01 Torgm o1 37ef S aftwrem

02

01

03

05%

02 TR 3R 34Uk T

02

01

03

05%

03 ERIEER IR I ARENERIY

02

01

03

05%

04 ST T3 T AT R A Tl
forgm @i form sTgeTE

W SR AR

ST S AT T Gt
ieroT 3R et

02

01

03

05%

05 o efic v
SETTRITET 973 Sl 1T
ST hivsd UTS ST HTST
1 .er=feer foqm

2 wirew fagm

3wz fomm

4 wrierer forgm

5. Folt forgm

02

01

03

05%
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06 oI ud qoies < aTiteSes STecTac] o1 Ted

TorT wsfeft eI Srsareredt 3R Sweht it 02 01 03 | 05%
07 Tqohe1eh Shl TR et ohT forersamg,

02 01 03 | 05%
08 o U Fereiten ST Ui STeaTaett o =TT g
02 01 03 | 05%

09 qH1hT ITecTac] ohT (HHTOT; T 02 01 03 | 05%
10 TSR STeaTaetl a1 39 3T Ty

TfeTiNeR STeaTaett i Seafa ST afedreT 02 01 03 | 05%
11 TSR TTsaT o Joh

T Y58 02 01 03 | 05%

1 TrfaTTfiyes vrsg

ERRITCIEERICH
12 XTIk TS qoheiTehT UTICHTTSR STeTalett =107 TEfaar

99T T uTieTiveR Sree fafor 02 01 03 | 05%

T I UTTISeR STat ot ftor

T O TR Sreet st fmfor

fereft sy & Ferrera féq wrse

T FRT w1 fmior

AT ATEIAT o SATYR WX 316¢ fmfor
13 FATE FHEITY

SITTTeR |TfE o STTETE i GHET 02 01 03 | 05%

SR Afeca o STgaTash bl AT
14 TCATING STsATa TR TS 02 01 03 | 05%
15 TohiTeh! JTeaTae! o STTATE hi HHEATE 02 01 03 | 05%
16 AT el dehiTeh! STaaTaret! ST 02 01 03 | 05%
17 Tk T qahi1ehT YTecTae [FHTOT STITE 02 01 03 | 05%
18 SISTTI+Th T&l ehefTehl JTeaTdiell 3TTATE ST¥TH 02 01 03 | 05%
19 ST 913 % STTATE i AT 02 01 03 | 05%
20 TeheAToh STeaTaIel ohl TG Falell It 02 01 03 | 05%
a - 20 60 100%
feoquft:

4 WIS SR T AT T § AT ieier/ Iu-fTeh T ST w2

5 o sl H 01 shfee % g et 15 e fraffa 2

6 3h TaIEAT H STETIe/ et S saea e o

8. foreror arfirm, farferat, aensien we SuTe:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

i Tare fafer, wsmr fafer

TR T o, FFmeTeHe farfer, smmeTera, fafe, shemfafyr, smea fafyr, guiq fafy,

it et e, 8 % HTEH | TR foas, STV, STdiaT, STJaTe sl

92 |Page




R, ST, TH-ATehIT, T Teieh, TS, Ferl, Ao (sTeT Hefel)

9. urgg=At e ufkurs (CLOs) i #fger

(Course Learning Outcome Matrix)

feoguft:

FHTGR, 20(2007).3FFATE Rgia i T ot Teme =3 feeet

Tz, (). 37T o frgia afR St fédt mrerm st e feeett frafarener

93 |Page

qwaawmawa&qawa&wa&qwﬂmawa&wa&wa&wa@m
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
EicEERiFGy
frnfera
Sy X - X - - X | X [ X - - X |1 X[ X | X [|X
i <t
it
1 X- urga==t gr Ty 3R ST aet aAferd STfRnme g i ook T 2
2 U TSl g U AT STk UTgsh STRATH qieme et Rt e feRaT ST Hehd 21
10. Feaier/ adver gt (Evaluation/Examination Planning):
&, Hgifreh qTga=t st HeatehT
TR HodehT . .
A T THET (75%)
HefT § T
RIS
EEiEEY 05 05 07 08
quites 25 75
“feremeff g ot At St 7 & a1 3T 8 TS ST o ST % STET T e [ohaT S|
"feremeff ST S <t el o & I o B I 39T o ST 3 AT TR foRAT S
. TRETST SHTd/TATeTTer/ T feat/ &r-shTd ot Hedieh
T es Heaten BuicED
(80%) (20%)
i
Rrcy &1/ ATRTETOT SATeTIe SRR S
Frerifed o7e gfewra 30% 50% 20%
ll.amrqq%gr emur/agd o (Textbooks/Reference/Resources) :
oo
ER:) qTeg-ATt y
(APA &7 )
1 STYY/ATST T




Chaudbhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford.

Das, Bijay kumar(1998).The Horizon Of Translation Studies. Delhi Atlantic
Baker, Mona. Translation and Conflict.(2018): Routledge

Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge

Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge

-Gt https://www.researchgate.net/publication/49290308 Understanding the Processe
s of Translation and Transliteration in Qualitative Research
https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/viewFile/3499/1573
https://www.academia.edu/35098158/Introducing Translation Studies Theories
~and Applications

I

(Ferummemrar/feeren)

(arfergTam)
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HFATE ARESHT

Translation Project- TS(C)-17.1 YZch e
SHET/HAATS TSI 1
1. UTgaerat T AT9: SIATE TS ST aaTE Fe
(Name of the Course) : Translation Project ST/ ST 9
2. ITGTET T HIE: MATS(C)-404 i Sl )
(Code of the C )
ode of the Course -
el ShiSE e 60
3. shfse: 04 4. AAET: qe =
(Credit) (Semester)

5. u@aﬁﬁw (Description of Course):

T H AREISHT Rl o 3feia forenfea ht stfere e e St feremeff st 2 o Sger TS s =R
T SR TSI ST T AT S FerTT o |eT S S| TersTT g i1 e shi forRat &iepfr wat 2imer-
feTeh 1 21 ST o e & SAgaTe TS 1 T BT 56 IRESHT H Y] STa1E STTE HAYaT Hiiefcash
R wTfecda foremedt @ Heifea TaTe e i 2 T S wekar 2|

6. arafera arfenma uftoma CLOs:

(Course Learning Outcomes)

1.feremeff srgee wefelt 1 916 T wehm)

2. ferameff & atgane SR b forshTe g

3. ferammeff TS AT T STvATE L HH

7. uﬁﬁwm%@fﬁm—ﬁéﬂ (Guidelines for Project Work)
HUET oA

wver T ; feremeff gr fomet oft sy <ht < fopa S weRa 21

e e ; fédt

1. 3T R UTGTshH hT e 1 2R, o S1aiTe SiRteqor sheft o Sferia gw-amioft # gerar sme
3T G STeaTash o AieR | o ST
2. foremeff &t s1aTE e % foTg UH OTS (1S S ¥Tea HHT FH-H-FH 16000 IT63) T = B Forerh fedt 7
TATE 7 AT 2|
3. fermeff ot ataTe o o foTe Ue SredTer SRt form F S T 2
4. Tormeff gRT S1gaTE AiESHT o ST # i fargett b wmfiret e stfier 2
i. ST ST ITS T SfiYes (Title of the selected text)
iil. == 13 1 Gty ufem (Brief Introduction of the source text)
iii. SEaTfera SRCIEEd S0} (Purpose of the Proposed Translation)
iv. OT3 3T JeRH I ITTeAAT (Nature and relevance of the Text)
V.3 Fr ugfa/afsranorfasrifammes onfy (Approaches/ Process/ Strategies/ Techniques/

Tools of the Translation)
Vi. ?ﬂﬁﬁ 13 T AUTE (Expectations from the translated text)
5. e e ot frwieer fevmfr wfirfa g fepe s
6. 3T TS T ST HF THW B oh Tk H1E o6 e ¢ fearm s
7. Toremefl 1 A AR STFATE AT BT, ST TorTi iy SRINTRITAT # ST7aTa SIRTeor SRishH o Sfaid foram

STTa
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8. foremeff gry fopu U srgaTe e st fermettar wiefar gr wicmre Sifer st St S foremeff =t srgame
TUTERIT 3] FEE fo S|
9. foremeff =it SrerTe UiEISHT H STeTe & Heierd Erearsl, Ao Te e frrehor 2q STomml et i,

siferfer wel STt ot feoquft SFH-8-30 6000 ¥1ea H A B |
T 2 S oY ST ATt STfad W13 o @rer feremeff 37t Amiaxier gRT $6 ST 1 SINoM-0/SHT0T-

10.

o Feeft forn ST fof argane et feremeff gr T Sf wee et wgf @ e i @ o el wef

B
11.

ERIEEBIERIRER GRS EIS L]

12. TfESHT & e 3 e 1 2t 3R 8o qeaien o ST HifRash | hfse &t gt |

8. UTg@=rAT st 3Tas] (Contents of the Course)

e frertfe svafiR #) i
Eeren) - e/ StoTeruT/T
: Y FRTITEAT
1 T3 <4 U feieor 4 02 06 5%
2 HLATE T AT 10 44 54 95%
T 11 49 60 | 100
fewquft:

1. WIS % 3Fid U AT T & AT ¥iieier/ Iu-3fieler W@ 11 6 &

2. T HHRH 01 shfee o forq e 15 s fraff 2
3. IUYTH TSI H AT/ X187k H{fTeh g L wehd o

8. Forerur srfermm, i, aerdter Te SuTeT:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

At

et

SRS -HTE, 3uia wfafer, Ten-ferertr, v, SR us Qgeifae sfe

LETic

I FHTIA/ETTT e, foeTes el (Flipped Classroom) , s61S€ 4T (Blended

learning) ity

ERICIE)

/X Tg, ICT 3IUEH, H TANRIT, JSd T 3= SHATET (o HATE) Riefor &
THSHH 3T

9. ITEITAT HATERTH URUTH (CLOs) i #igam :
arggaAt terH gy #fgad (Course Learning Outcome Matrix)

RIGEER)

2

[GL-2)

NESE
1

LS
2

&
3

T
4

LS
5

NES)
6

NESE
7

NESE
8

NESE
9

&g
10

LS
11

NESE
12

NES)
13

&

14 15

TR g
IERUSG
arfermm

gftore <t
Bt

% |Page




feoquft:

1..X-W@aﬁ§mw%ﬁ&mﬁméafmmwﬁumﬁmwél
2. T TSIt ST Ush AT SAereh UTashe SAfRRTH qitoTe Set i uTH {3 ST weha 2

10. W/ QT TIAAT (Evaluation/Examination Planning):

%. Hgifeh UTga=AT T HEATRT
(25%) (75%)
el H ad .
Prea : suftfa | AR GER
b CRIES]
ferifea st 05 05 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁmaﬁﬁﬁqﬂm@ﬁﬁﬁﬁﬂaﬂw%@wmﬁ%aﬁw%mww%mwl

#ﬁaﬁmmﬁmmwﬁﬁﬁmw%‘gw iehT o HTEA o TR O (A fha ST
. TRETAT ST /TaRTIET/ T e/ &-shTd ol Jodieh

AT HedterT Hitaeht
(80%) (20%)
o &R/ RTeTuT afEsT
TG et | Wfdeed o
: i 30% 50% 20%
(1] (1] (1)
11.3T%'€I'€IT-|‘%§‘ arer/Eest Ter (Textbooks/Reference/Resources)
%. | UtEa- foraror
o, | | (APA UTET )
1 ST/
uyg
2 | deddady
3| SETem
4 | T3Teren R SuTTeY UM I W
(Rrammrezer/ feren)

(erfersTam)

97 |Page




HINT shT "HTSIRITED

|. TGS T AATH: WINT hT AHTTITE

(Name of the Course) : Sociology of Language
2. UTEITAT T hIS: MATS(E)-401

(Code of the Course)
3. shfse: 02 4. AAE ;=g
(Credit) (Semester)

5. u@aa’rﬁaw (Description of Course) :

Ylch

T/ ATS AT

IR/ G, el

TR TR/ TR
ER e

MR CCAT R CIEIBRI)

et Shise Be

30

A TSI o ST TS 3hT FHTSIRITE Eaell STERIA foRa SITUrT| $6eh STaTid |, SITST 31 §HTST § Hefd,

ST SIS 26T o Halell ol TTIHTE 39 TTger=ra o TR fofg &

6.37utera erferTa aftorma CLOs
(Course Learning Outcomes):
1. foremeff wmrst ST T o Tefer § T 9T B
2. foremeff vireT o7t TSt o Helel st S TE|
3. foenfoat st s Saieft stver ymw g
4,

quTSt H oS Reorfa & aftferd € ST STgare, T o & H USTI SAfeld o Feh|

7. aTgaTAt i 3T<'-|'§'F§ (Contents of the Course)

. Frarifen arafer (2 #) 7
T';Tﬁ =E BEICTR NP T — wﬁ
2uaiclieaiest f 3 ek
01 ST 03 10%
T Sl STTLRON ST T T
02 TS FHTST 3hT ST 03 10%
TR SATETAT ST aTeT
THISTTTER ST 9797 o= 7 37T 03 10%
03 AR aTeT e 06 20%
TR 1 e fagia
ST =EhT
ASITS: GHTST 91T I%IﬂHEETSIOICi-i
Bfcre A faftrnfes ofic vy s
A TIEH: WTHT § |Ehcr ol fgia
04 T ShT THTSIIIE 03 10%
1. SRT hY ETHTISISh Te= ST ST
2. SIgT IR 9T
3. GRS | qTiETieR, ATTeh afterer 37 sireT
4. TS STIRRT S AT G
05 | WT1-37e shl AT Hehed Ty 06 20%
TS 5
ERRURCT
e e
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EISERERI

oreed

fowrs St o et

1 s 3R e uftad"
AT HER
HIHIHTT HIT ST (IR
Srferemret 3R Srferemfe s
CISIRERISE

06 | f&dt i ooTSETER{ae TeaTact

03

10%

07 | smmgfehieR
FTSTRETE 3 fed

03

10%

arT

30

30

100%

feoauft:

| WIS o STl Ueh AT Uk § SAfereh 3Toieh/ 3u-3fivieh Tl Sf1 wehd €
2 I HHEH 01 5hfse o forg et 15 = feifa €

3 39 MeHEA H e/ et T Seea R wehd ©

8. foreror srferms, farferat, aendter Uet SUTET:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

i T feera T, Tedimreden, formmeff Hfga

T farfer

IRt T Go, FRTeHTeReR farfer, smmeTenes fafr, sremfater, smeam faf, geia fafyr, dare fafe,

KETica it fifeat sarea™, Fge & HTead 8 W e, v, ITaied, JTame H

EEICiE] FH, TSATIF, TA-AH, HeTreh Tedieh, TTug, fo mrfem (e weief)

9. UTEATAT HATEATH TRUTH (CLOs) 6T Afge :

(Course Learning Outcome Matrix)

UTSashy | 9& | o | o | o | @3 | @
~N
e 1 2 3 4 5 6

&

&

a&x
10

NES)
11

A&

Nk
13

NESE
14

15

T3t g

Franfsa
e X - X - - X

gfory <t
ity

feoquft:

1 X- ITeg=di g1 U6 fodl ST aTet Aifeqd SATRRTH Ui ol 53 hidl gl
2 o TSI G Uk AT 37Uk T dshy STferTe uftummy @ei sht e foRa ST wea 21

10. HC\FCI'FFI'/ TEEIT FAAT (Evaluation/Examination Planning):

%, gk UTga=Iat T Hedieh

AT FeTeh
(25%)

AT TET (75%)
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eI | Fad .
Bred ) ufeafa ftr LeEipAsE U
CI@IET]
Frerifea o7 05 05 07 08
ENIED 25 75

“foremmeff gRT i SHATC ST H & 21 39 o TTed 37h oh 3TEd oh STET T Heieh fohaT STTar|
“foremeff ST SReTel ot Tl ot H W S S O e STt ekl oh ST oh TR X qeoh foha S|
. URETSHT ST/ SR Tt/ Q-shrd T Hedieh

SISECRSIET] RUEEER]
(80%) (20%)
- &5f-ehr /S f3TeTor e i ST
TECATRLOT BIRECERICE
Trerifca 37 afaera 30% 50% 20%

11,3789 ¥q ATAR/HEH Ter (Textbooks/Reference/Resources):

. q1sd- EELL
sh. 9. b .
epll (APA UT&T )
1 SMEIR/AT | 1. ITHETY, BN(2006). f&@t 4797 51 GHISTIITE FIAshTAT: 3THE ThTI hicTehdl
AU | 2. Tz 4TS, e, (2004). 977 7 GHISTITE 3 faaeit Usehie TohTeM. 2004
3. feefia, f=. (2008). w7 7 Gaw. 73 ot aroft yehrem
2 | deay
3 é_WT‘EF-[ https://www.questia.com/read/121155569/introducing-sociolinguistics
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9780470758359
https://www.academia.edu/724541/Sociolinguistics A Resource Book for Students
4 T

(Ferammerea/fesreh)

(atfersrn)
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Heord fo e

(Semiotics)

1. UTEIEAT T ATH: Hohd! fo g
(Name of the Course): semiotics

2. UrggTAt T dE: MATS(E)-402
(Code of the Course)

3. hfse: 04 4. auee : wqed
(Credit) (Semester)

5. urggeat faawr (Description of Course):

Ylh

THET/ATTATS AT

I/ HeITE hefl

TR/ T TRITAT
wfea/amert

I TerenT Tiaterfert

el Shise B¢

60

Teohd T 0 Teha @ aTcqd Hohd1el ol AR o aTcil SRS A 81 UTerdt ua Wi fagmi 3 daha i
ST T T 3R 21 et fagt 3 sign w18 o forw &<t & wefter, @ear o7k forg wreai o1 =iy foRam 2|
HRATIRT I STTATE bl Hhea AT hl SATEAT shi ST AT J8 e ST |l & 1o 31ef Tmior oy Aforam # ekt
T HE Ul ANTE 2| S TTge=l o STl €ehd ST 37 TEvT 3hi TR ot <l htd §U Hohd Tor o S H
A U qregTedt e sht Yaifond forarm e 81 el foram o7 wefter o o wre-wrster wat ST fogia st smfirer

feram e R)
6. erafera srfermr uftore CLOs:
(Course Learning Outcomes)
1. Toremeff wena fogmr 3 s & S STE SR Hah
. Toremeft ovef forgmar o s & 3T ST T TR
. Teremeff & virerg shYerer o1 feremra 20|

2
3

4. foremeff & vroT o 379 T Tohd o Hewl § ST Ud dTfcheh gfY ohT Tkl 21|
5. foremeff v fagm & dehd a9 o Hecd 1 ST EaTT |

7. utga=at &t iqaeq (Contents of the Course):

Tt srafer (g9 @)

)

gferere st

ware/

Tehd YR T 271
Tiehd TLTaT
Tehd 3 Tefteh & offer 3T
o ST Gahared
31 o o Tk
Teohadh (faftrerr),
Tehfoa(ffrge)3fit dend
AT AR A

05

05

10%

2. | wdfer raemom R o7t
Tefteh TS
Tefteh o IR0
Tty s faee
ik o TR
Yefteh foreg 1 Teca

05

05

10%
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@7of T ot ATk ST Feha T
7ol &7 37

379 & YR

Tfiien 31ef

aqufies o7

e o

TreaTef T

3768 % B

a7ef frerior o oreeh ; 31eg &

10

12

20%

Y e

BN

forr

TS

i frgid
T 1 fagia
e forgia

w3 g

10

12

20%

7ef forsm 3 weffer formm
AT efteh

ST Seften

L T SIS

HYWOT S Fohel oI o7 Fefer
eiteh 3R AT

10

12

20%

AT S Hohd T ey
AT T Hopd T 1 Aecd

IFATE H Hopd forT 1 ARTEH

05

05

10%

1T fog § Eohdt forg ot Hgedl

05

05

10%

TR

50

03

60

100%

feoguft:

1. TSI o 3FHTd T A1 T & SAfeeh 31/ IU-3Mie Tl <11 Hehd 3
2. e e 7 01 3fee & forg e 15 = fuffa )
3. 3T wig=at 1 steaTe/ Rrerh i aeend H R

8. forerur srferm, fafirat, @eier wef Sute:  (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

- qferRT T G5, TmeeTesh fafer, stmmareres fafyr, sremfaty, sameam fafe, geia fafy,
Tae fafer, wsae fafer
T | ATl ffed AT, Fee % Hrew § TR fFas, ST, Araiam, ST H
SURE | R, TSATEI, TA-UPHTY, HerIeh Tieh, TATUg, o, Arfems(wr i)

9. urgg=rEt e fkurm (CLOs) i #ige
urgFeEt ATfrTe ufturm #fge (Course Learning Outcome Matrix)

TSAHH e EES g g EES g g L e
1 2 3 4 5 6 7 8
TTEE=AT g AT
siftrTy ufmy X - X X - X -
& it
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1. X- orgererat g ST for ST Aot @féra st aftor st s o 2
2. T TSI ST TS AT TSIk TGk STTOTH UTuIe et shl STH fofalT ST Tsha 21

10. g/ uirert et (Evaluation/Examination Planning):

. Agifcreh qrga=at ot Hedieh
TR e e (75%
25%) [T U ( o)
e § Eqd
red a . Iuftafa iR -
LR IER]
EEITSEEd 05 05 07 08
quTieh 25 75

“feremeff g o= QfEFTE St H & 31 3T 2 TS ST o STHd % STER T e TR S|
“feremeff grT e o Wefler T & S I T o W 37T 3 ST o AT O e foRT S|

. UREST T/ STATeTTer/ T/ &r-shTd Rt HeaiehT

AT TR qeatehT wfaeht
(80%) (20%)
i/
oH &t /frerr srenfid gt S et S
Frertfea o7er gfewra 30% 50% 20%

11.37e99 &g Tear/EEst uer (Textbooks/Reference/Resources)

Teremor

h. ©. UTSI-ATHIT .
b (APA &Y #)

1| eTew/arg oy 1. o=, (1990). Hbad 37 Gabd fag. e it deerm mm
2. Theo Van Leeuwen. (2005). Introducing social semiotics. London: Routledge.

3. Zoest, AV .(1996). Interpretasi dan semiotika. In. Panuti Sudjiman & Zoest, A.V) Serba-

serbi semiotika. Jakarta: PT Gramedia
4. Barthes, R. (1964). Elements of semiology. New York: HILL and WANG.
5. Chandler, D. (2002). Semiotics: The basics. London: Routledge.

6. Ferdinand De Saussure. (1974). Course in General Lingustics. In Gottdiener, M.,

Boklund-Lagopoulou,
7. K. & Lagopoulos, A.P. (2003).Semiotics. London: Sage Publications.

8. Gottdiener, M., Boklund-Lagopoulou, K. & Lagopoulos, A.P. (2003). Semiotics. .

London: Sage Publications.

2 Fast-zior 1. Eco,Umberto.Semiotics and the Philosophy of Language(1986). Indiana
University Press

2. Eco,Umberto.(1977).A Theory of Semiotics. Macmillan

3. RO, 90T (2008). THANAHE Hohd foRiemTensh Sifth-Sefiasi-eh Haw,
S : AREA TISATIT ETSH.

4. e, qiw (1961). st 2 = fusrd s e . (it 3 Peefies am smfam). ffeem:
AFrafi st P i,

5. ¥, s e i, . (1988). W Rifireifa . g F T,

6. @A, S, (1977) Treq: o7 Gaawr . (To Sifte 5T 3Ffd). =g@ie: Ji.
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9

10.
11.

12

13.
14.
15.

16.

17.

19.

20.

21.

. Nida,Eugene. Taber, Charls.(2003). The Theory and Practice of Translation.

fordra, ez (1999) uferdzy i ffaaiieay . =g, dz miE i,

forgsn, 3.9, 1996. v tet szieav 2 2 Riwsifes e #1.ud v Ffear afafidd im.
shet, gt e (1990). gfad 1w 2 rge: 3 ffrsfes s Hie Fowr . (W IH 30 )
e A, afm

=), s, (2002), srzrefen dife afsifeas . v SfAtes, =i sewws UP.

e, wriia. (2007). 77w i difi. 1 e 2 A @i ug Hiew . 2 gFaEm o 2
i

2reft, 5. (2005 [1990)). 3w i1 a2 . < e, 2; 21 g I,

#reft, 5. (2003). 2 getae 37 feitas) S ffisifea . w3y ¥ ¥ e TH.

A Cognitive Theory of Metaphor : 1942, Susan Langer

Eco, Umberto (1979). The Theory of Semiotics. Bloomington : Indiana
University Press.

Gorle’e Dinda L.. (1994). Semiotics and the Problem of Translation: with Special
to the Semiotics of Charles S. Peirce.

Jakobson, Roman. Pomorska, Krystyna. Rudy, Stephen (Ed.). (1987). Language
and Literature. The Belknap Press of Harvard University.

Boston : Brill Publication.

Noth, Winfried (1995). Handbook of Semiotics. United States of America :
Library of Congress Catalogingin Publication Data.

Sebeok, Thomas A. (2001). Signs: An Introduction to Semiotics.
London: University of Toronto Press.

Will, H.S. (1979). Structuralism and literary criticism, New Delhi: Babhri
Publications.

$-FunA

http://www.politicseastasia.com/studying/guide-to-the-theory-o f-semiotics/

Gt
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AR TRUTH ATATREA UTGashH EeHT
Learning Outcome based Curriculum Framework (LOCF)

(ferearferarer™r o Sredieh foramT SR dam fordl ST 2 STe)

1. farvafaramer & 3299 (Objectives of the University)
HETeRT et stawrd i et fraferemera srferfiem 3 waram T 04 3 o

The objects of the university shall be to promote and develop Hindi language and literature in general and, for
that purpose, to provide for instructional and research facilities in the relevant branches of learning; to
provide for active pursuit of comparative studies and research in Hindi and other Indian languages; to create
facilities for development and dissemination of relevant information in the country and abroad; to offer
programmes of Research, Education and Training in areas like translation, interpretation and linguistics for
improving the functional effectiveness of Hindi; to reach out to Hindi scholars and groups interested in

Hindi abroad and to associate them in teaching and research and to popularize Hindi through distance

education system.

[fervafermers o1 ey Aremora: &t v oK anfeey ot daei TR fashme shtaT 31 36 yaie o fore formm i
T RITSAT H R1eT0r S S A Giaed ga e, Tt SR = Wi Wl § JerTeHen
IEIAT ST STTEEM 6 AloRT STTET o [TT ST AT, IR0 SR fav1 § Gerd o o o 31
TERT % A Goremd wae e, féet i Jepmicass TWTeRiierdr #§ ur i & g e, fFee it
TN TorT STfe S &1t o STeeT, ReT S SiRTeaor o shreishi ol el T, forasi # fat o sthwefer

T aTet et forg it ST EHEt ek qgaT 3 forvaforamers # TiRTeror 3t s1eum & o 3¢ dees LT,

3R T e wgfar o A | Tt it AR s, B

2. ferendics & wex (Targets of the School):

F{aE Ue e formmdts, wetedt it stawrsd fédt faaformer, siftiem-1997 grr wnfud =m (04) formdia # &
e ) frafereer sifufrem g froffa sevdt it srevar § seme wd feem faarde & Frafafer qaa €



—

HATE Hefelt R, TReqor Ue AIRTeTor o argaskHi ol Here|

WRA S AR o STeX [T FHIRIEHAT & & § 6o STae SR JH-9mlt i qeaa: el it and

TS § forehféra T 3 STered Sl

. et v S wfec o sl o forg et wrorstt ue |fec o foTg stfad e amft st forshre e |

4. VAT WTHISAT o HEA HalTe U STEH-YEH ST o6 1T B WINT o &9 H HEhel ohl Torshiérd i o 3T T |

5. T2t 9 o foerm ST Hifereh 91 o Go o foTg wRe e e ot s T-awoT Ud aeqed 93 TEfaar
o1 o |

6. I GO SFIATEHI, HATY-STJATGHT Td Fea-shel AT bl AT FAT TAT T T T g AT TRl
Y Helg AT |

7. USRI Ud SR TR IR T/ SRERT §HET o |, HTfee, Tahid Ud eIl qo1 YRS Seahid i

HTUETAT H ST |

N

W

3. farvm/eRg hr - (Action Plan of the Department/Centre)
forerdts grar frerffed wrei <6t Sme ot = ferm/ehs, Aot foreqa hrl-aitsaT feferiiad wfivshi o sfarid seqa sham:

IiiSeR (Title) HA-ITSATY (Action Plans)
o IUTRY FIshH (Degree Programme)
Rraror % TTqehI %A (PG Programme)
] % TITde HEHT (UG Programme)
Teaching % e R (Diploma Programme)
% Tiefhehe FTEHA (Certificate Programme)
afreror (afe 18 7)
Training (if any)
T g Fafea forifiera wer-am
(Research Areas specified by the Department)
irer
Research of-u= . i (Ph.D. Programme)

IMe-TRESHT (Research Project)




AT, T are,  dfifean, dididl, 31t e

AA-Terawor & wreaw
Modes of the Dissemination of
Knowledge
TRTITH-ITAT (AT RIS ) T e
Planning for the Publication (if any)
. U, et (3rgare) shreishA-foreror &g gren

1. forwm/ehg AT SigdTe SteE fam

(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies

2. HTUHN w1 AW : TH. T Ff (arame)

(Name of the Programme) : M.A. in Hindi (Translation).

3. HEHA RS : MAHT

(Code of the Programme):

4. erufera erferma uftormm (PLOs):

(Programme Learning Outcomes)

78 FrisA &t e qorTene dnfec formT o any TRt denfora foram S et 21 forameff srom @
e a1 Ue qerTeHe |ifeed T H ST STl SR qdi U6 aqel St & SR S1aTe
g forvmT 9 gemm

Wﬁﬁ%ﬁ:

1. T2t AT Ua Afec o Ae-8re STATE o e, fgid, e, Sfater e ARt st Sehrl|
2. e < wiuw, weed v ufat s 9l

3. Tafvr= &Ri1 Hf ST7aTa s STTIRNT Ue 3ol ST |
4. Tt STgaTe & | ity |

5. TS Ue STST o SHTShA0T Uel ST 3T SeT |
TRHIITCA/SeTaT Hareft :

6. ITFATE FH H FET |

7. STATE o FoTq it STomTett <61 SRITT |

8. STAITE THTET Ul Heralish i shi & |

TSR HedT




9. T /AT /M &5l o SUshHT H STIATEeh qT TSTHTT STfershrdt o &9 H i |
10. T AT TG 6 &9 H Hr |
11. SAFATE HHiereh Ue/ Fedieh sl o &9 H 1 |

5. hTAShH GTEAT (Programme Structure) -

° Hﬁ@ﬁwm(Course)

32 (01 e o feTe S HHTE 01 = hl Hall; qeged dred-araft o1 feior i)
Tequr wef a1y fafafin o forg freffa st =i faawor



. U. R (317aTe) SEishy ¥ ATt urgaerEt St

Thiee
L | e ESRLERE] U argaerat Tt | R |
LT (Credit) . ,
IS (Core Course) (Elective Course) £ (Credit)
3G U a3 /T 04 | g W we St o
MAHT(C) .. . . i MAHT(E)-
301 (Tradition of Translation & (Poetic Language and Stylistics) 301 04
Interpretation)
MAHT(C) WQE ST G=HT 04 TETIIE (Genology) MAHT(E)- 04
-302 (Language and Language Structure) 302
AT | MAHT(C) | F HHE 04 24 3fee
-303 (Semantics & Pragmatics)
s1aTe: fagia, siferm ud ugfaat
MAI:(;(C) (Translation: Theories, Approaches 04
and Methods)
IS : ThE TS & 04 | wfEcaTaTs ; afvrea ve THEd
MAHT(C) . . . , MAHT(E)-
101 (Translation : Types and Domains) (Translation of Literature : 401 02
Peculiarities and Problems)
AT e 04 | SR, TeRThl Ue TTHTST Eapedt
MAHT(C) | (Machine Translation) SRGIES MAHT(E)- 0
=T -402 (Translation of Scientific, Technical 402 22 shfee
and Official Language Text)
MAHT(C) | 317318 : GHIE U JeTohT 04
-403 | (Translation : Review and Evaluation) YT ohT HHTSIRTTE MAHT(E)- 0
MAHT(C) | SdI qTEISTT 1 04 (Sociology of Language) 403
-404 | (Translation Project Work)
R 90
64 26
shige shige

* 78 shrdshn feet Ue qerTorsh |Tfecd form o |Ter 6w ®0 8 HeiTford 8l o &1 Y féat ud qemTonsh |iiecd faTT & wemferd il




TS T o= ol T

1. UTEAEET ST ATH: IFIATE T fe= ol oiu
(Name of the Course): Tradition of Translation and Interpretation

2. UTGITET &1 wiS: MAHT(C)-301

(Code of the Course)
3. 3hise: 4 4. AU T
(Credit) (Semester)

Ycch

FHETT/ATTATE AT

I/ GTG <hedl

STIRTHER/ ST

wfea/ame

T TorhTe TTidfarert

00

el shise B¢

60

5, Q'I'B\'Jil'ﬂ'i‘ faraut (Description of Course) : 38 Trg=mt & HAAE To e ol AR O & wsiferd
A A &) 30 T3 H STATE e e ol IRl 3fY, 37of-=aen, iy uias 9 7e &1 e F &
1Y B WA FERT T WA & WA A1 H §U a8 91 HRATT SIJa1E o e wot ud qedfsier |

3G f=ident o fo=md 9 3TerTd T S|

6. rufera srfanm afturmT CLOs (Course Learning Outcomes):

| ¥R STaTE o & 1 U S|
2 R e W s 9 U |
3 T JECRT T TR HTNTeT | 8¢ ST 1 I
4 3FFATE Ud THe= o & § AT w6 3
7. aTgaeEt ht 3133?'{-?\[ (Contents of the Course)

N fererur

Trerifea erafer (v #)

HE&AT

N

Hare/ wistery

1 1. 317aTE e e ot At gy

1.1. T 9T & Tare

1.2. AR T 31 TH SFIER

1.3. ST ARa # fei=r

1.4. g ( f3e, e, smeRtor, Sanfy, @ U feh)
1.5. feig

10

2| 2.1. TS hl AT T

2.1.2. g TS S 9O

2.1.1 T, HETIRA 3T =rds 4

10

3 3.1. HETRTA WA STTeTE

3.2. BRHT § WIKAR ATl § AT
3.3. TERd § BIET-STE | STaTe
3.4, 3 STAE

15

4| 4. vl 3 iR e foreelt wTet | SEte
4.1, T oAl forgram
4.2, BIEHT 7 LR

15




4.3, 3§ AR

4.4, G Ud Telt et 1 < FgETe

4.5. Zfeqor qef TS <31 H T TS

4.6. IUT H G HRATT FURT 1 SFFATE

4.7, THTIOT 3T AT WIS | SFa1e

4.8. HETHRA T U TSI H STTa1E

4.9. #fegITerd T AT U AToTst H STaE
4.10. 1= TEHA Tl HT U AT § ST{aE

S| 5. ol ST iR s ST es ATt e | Sigee
5.1. FER § ST AT WIHA! § AT

5.2. THTAYT 3hT WA A1 H TS

5.3. HETHIA T WA HISISA 3 SFa1e

5.4. HTAETERIT T TR I3l § 3A{ams

5.5. 31 €A Wl T TR

15

6 6. T gereft v oo
6.1. TSI 4 1 2 7
6.2. 3T

10

7| 7. 3FgETe ud e o & H Rt we
7.1. I%h

7.2, wrforty 4 1 2 7
7.3. MgER
7.4, arereafd

10

8 | 10. Yk MR aitied H e ud e
10.1. T&eT & s1=1 Wiy Wl | S1gane 4 1 4 9
10.2 3771 TRART ATt & &t 7 tqame

15

I 34 8 18 60

100

et
1. TS o Sfald U A1 U & 31freh wfivien/ 3u-fieeh T ST 6k 2
2. W GHET H 01 shee & forg e 15 e fraffd 2
3. IUYh UTeA=Al H STEATTeR/fR1eTeh AT Saar i @ohd o

8. ﬁT&TUT A, R W, KETiED TS IATET  (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching) :

gufaq A, faemef Hfxq sihem, v SIhem, STEReT ST, Rl

STYTHE  STRF (actional) 3TT(G

faftrat | srem-dare, guid wfafer, goer-feerr, g, g ud ggeitee st

qopdter | Fe galiamttaa sifemm, feee e (Flipped Classroom) , scigs ferm




(Blended learning) Bl

A/ g, [CT IUTEH, T AR, JSo1 Ta 311 ST (IaT e fRrefor
o TASHT AT

9. Wﬂ'ﬂ"‘ srfermy ufvorme (CLOs) aﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix)

Ueashy | @ed | aed

4

EGEEGEEGEEGEES
e 1 2 3 4 5 6
RIESERIETY
IERIEG)
srfermy X - - X | X | X - -
gfoTT st
Bt

q&d | T | q&T | &
7 8 9 10 11

fewoft:

1. X- TeT=dl §RI W forel ST aTet deqd STTETe TRumH ohi Sk ST o

2. U UTSHET G Uk AT AT UTGshe STFRRTH Ui St ol STH TR ST Sehelt 2

10. H;F*?JTEIF[/ T TET (Evaluation/Examination Planning):

%, Hgiicreh UTgaAT Rl HedTehT

(25%) (75%)
HeIT ¥ Fad x
F are e Sufearfy AftFR eI
CI@IET]
Frerifea o 05 05 07 08
quTeR 25 75

*%m?ﬁm?ﬁ?@ﬁwu@%ﬁﬁﬁa‘rmégw 3o o ST o ST T TR (o S|
#ﬁmﬁmwaﬁ?mwﬁﬁamwﬁwaﬁ%aﬁwﬁwmwmml
. URASHT ST /ST T It/ e -hTd ot Hodieh

AT qedteh
(80%)

HiRaeht

(20%)

i &1/ RTeToT ELERIEEI]
TR e | Sideed oied




Frerif 37
BIGN K

30% 50%

20%

11378899 ¥ ATAR/ERH T
(Textbooks/Reference/Resources)

. €. | urgg-arat :
(APA JTEY H)
. 1. Ramakrishna, Shantha. (1997).Translation and Multilingualism.: Post Colonial Context. New Delhi:
1 STY/ATST U
~ Pencraft Intl.
2. Bassnett, Susan & Trivedi, Harish. (1998). Postcolonial Translation: Theory and Practice. NY:
Routledge.
3. Simon, Sherry & St. Pierre, Paul (ed.) (2000). Changing the Terms. Translating in the Postcolonial
Era. University of Ottawa Press.
2 | Heaiy
3| EEEEA
4 | = TRegen g0 Suctey Ul T |

(Frammrearet/fHaTen)




WTST T |TNT 9T

ueh e
1. UTGATAT ST ATH: T T {77 LT /AT AR 37
o . 0
(Name of the Course) : Language and Language Structure TR/ AT el 13
EIEH] ii%/Hﬁll‘lQllt’ﬂ
2. UTGITET ST hiS: MAHT(C)-302 Ry
(Code of the Course) s SR
3. Thise:4 4. UHEE: QA e =

(Credit) (Semester)

5, WFB\'Q’H’Q’?%’ETUT (Description of Course) : 38 TTga=rl § HTST Us I6h! HTHT § Heiferd Higget IMH &)
T TSI | WTST T, 1T o fafyr= weeh; eaf, w1eq, amer, uasy, Witk ud ot o71fq ol ST 9 oty
fofaT SITQm) @rer & WToT o 9, AT S TS ST SR 1S Frdwor sht s sHU iR S5 i st

6. srutera srfanm afturmT CLOs (Course Learning Outcomes):

1 TS SR 97T o fafarer w9t 1 9 ue &)

2 uTeT o fafir= sreeht o6 I ST ay

3 TYT SRS BT T S Sl S SATETE HH H 3T ST
4 IS ATHT HT JH, 19 ST ST

7. ATEITAT mﬁ;@ (Contents of the Course)

k3 Tereror - " gt
1 =}
= - m/uﬁrei'jn T S ore sior
1 1. oraT St afesTsT 2 1 1 4 10
1.1. TST T Hacd
1.2. vTeT & fafoe &9

1.2.1. 9T IR shl WTT
1.2.2. HTeh HTST 3T TSTHTST

1.2.3. ST o
1.2.4. Gfefcass s

2| 2.1. 9T % TG HE : WA G 4 1 1 6 10
2.1.1.31e€ 3R Ug
2.1.2. 911
2.1.3. W
2.1.4. 314

3 TS HTEAT 4 1 1 6 10
A ST

i ud grfientor
T e 3T




ol i TR

4 4 375 LT : U= TS ArieRtor 4
4.1, YT ASH : 3TET — I
4.2, fem
4.3 FH
4.4. 9ET

10

5 5. 98 GL=HT 4
5.1. Wi =T
5.2. &9 G=HT

10

6 6. ST HL=HT 4
6.1. IR o ITGIS/EEh

6.2. Iafafa

10

7 7. Witk T 4
7.1.913

7.2. ey
7.3. Yo

10

8 8. 31 =T 4
8.1. 315g 3T 37 T Harer
8.1.1. R gf®
8.1.2. AT Y
8.2. Tyl o7t

10

9 | 9. YT LT U TS 4
9.1. JTFaTE H AT 3T st siferent

9.2. WTHT HTHT T EATRTA TaT SR STaTE

9.3, TS ETST T YToaTTd U&7 SR IS

9.4, YT HTHT T TaTTd (F) &7 ST SIS
9..5. THT HTHT 2T STRAT U&7 SN SIS

9.6. THT HTHT T ST U&7 ST TS

10

10 | 10.1. UTS 2T ST/ 3TIeIeh TT=HT AT Teriwor/sTeara 3
10.2. ST =T 3R STTamE 1 A aar
10.2.1. STATE shT WIHT S SATHT

10

0T 37

10

13

60

100

fewuuft:
1. HISH o SR T A1 T § AT ITveh/ IT-2M1ieh Tl ST Wohd o
2. T GHEH 01 shfee o forg e 15 we fraffa 2
3. I UrgE= H ST/ Rtk SR sSaee R wehd B
8. forerur srferma, farfer, aehier wat SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)




Tl S, formell shixd AW, HINOTeHR AN, STERU AW, HR-HATET
AT (actional) 31TfE

fafeat | came-wETe, guid wfafr, aee-frmer, s, TR ceie ot

‘OFGJI!_\?I guida/area e, feees #em (Flipped Classroom) , scies 3ARAH (Blended
learning) g

AQ/RM g, ICT ITEH, FH AN, S T 3= HAATS (Ia e Rrewor o
{ eHE e

9. WI'B\'Q’EWT‘ arfermy uftorme (CLOs) aﬁﬁfi'w (Course Learning Outcome Matrix):

UIgashA | T | @ | Wed | ed | e | @ | T | e | @ | el | A
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11
EIEEERIFT
fFafsq arferm | - - - - X - - X - - X
gfgom <t oy
foroquf:

1..X-¢@aﬁmmﬁﬁaaﬁmﬁaﬁwa¢m¢&mnﬁmw%|
2. U TSI ST Ueh AT 3Tk UTgdshy STTeTe aRums @e=i st T foham ST weha 2

10. H_\?Ti?lﬁ/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
%. Tgifoen Urezat 1 gedichT
TR HedienT EICR 2]
(25%) (75%)
T T Fad .
Pren . suftafs | aftEw CEicted
ERICT
fyernifia 37k 05 05 07 08
quTieh 25 75

“Toremeff g i R SR 7 & T I g T 37 o SHTHA o TR 9T qeish] (T ST
#foremefl ST S o1 Wl O H W ST 3T O B ST ST o ST o STET 0 AT fohaT STaT|

. IR T/ SRTITTe Tfea/&-htel st Hedieh

AT TedTehT Hitareht
(80%) (20%)
— &1 /STRTEToT ECISEIT]
TR e | Sideed oiEd
i si

30% 50% 20%




11.31&!1'&?%@ ATAT/TSH T (Textbooks/Reference/Resources):

feremor

. . | UTea-aTHIT :
A (APA UT&ET W)

1 SRS T | - g, gesraTe. (2008). /257 wro7 - =9 5T gv=qr. et | arfgeT agFr.
ii. T, T, (2000). 3USH- /3497 s77a7s 7%, fawett: TATd TH1er.

iii. SSTHIGH. 9797 317 77577, T2 faeet: aroft wehrer.

iv. TS, THEE. (2006). YTUT TTET HT GCFAT, {aeetT: FATATF,

v, SETETAE, I g7 5T g7 el st gfaa i o

vi. AT, T39I (2007). F7F77 F 9779% 747 TS Tawedt: AT T

) Tl iy vii. FTTYA, =TT RN eTE. (). 9T 9To7 3577 A% feeAT: Jroft weTer.

viii. SfTaTeqa, TG, (). 577 9797 #7 G377 3 (313 €7 ST, TawetT: TTETEHTT THhTq.
ix. FHI G, (). 87T 9707 TT 971377, {&eett: Srera TH1er.

x. [, FIHAT TG, (). /57 FTFII q% (Goetl: THTeT FEqT.

4 |3 R1e7eR ST SuCTeY UMt TWRft wTHIY

(Frsmmrearer/ o)




aef wfiman

1. Tg@=Et ot ATa: 7 HHET

(Name of the Course) : Semantics & Pragmatics _ i =
2. uTgTErat w1 HIS: MAHT(C)-303 SEIRIRIE IR °
° LTI/ HTS hedl 3
(Code of the Course) e -

3. shfge: 04 4. FUE: AT g
(Credit) (Semester) ShIeT forhTe oo 0
el shise U 60

5. ‘TI'B\TI'H?T“ feramon (Description of Course): 38 ‘11331?!'&'? T 7 ¥ Hefud Iﬁgjslff e &1 39
TSIl B ATNT o 37ef Hefeft STl | Ui AT S| $9 Uit § 31 iy Heheudr wd
b, T U Hewira wrd, 3reifagm, wifsen amfe wx fammt foram smaem |

6.3utera rfermy afiurm CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. TST § 37 ST HehoUHT Td JehI o oI H ST |

ii. 9T 3 37¢f ST STTETENSTT § R 2 |

iii. T vd HewTTa 9T sl qHE Hoh |

iv. TR0 o STTAR HTT AT T <17 |

7. aTgaEET ht 3133?'{-?\[ (Contents of the Course)

HtggeT (e Trerifa srater (de W) T TTgHet
e I i H wfaera 3o
TETITTET 3

1. | &, Eev ud A 5 1 2 8

37ef o TheaT

NERIPRClC: L)

SATI/IEIA/IATSH (intention)

foReT/IET (extension)

Tet (reference) ; THHTST U TR 10%

Tl ra ST SfteRtor (typology of referring
expressions)

37 : HeheoH T Ud TR

JUMHTCH, WTaTcH U HATTcHe:

AT U TET

2. | sedar wd  wfeEdr  (Ambiguity  and 4 1 1 6 10%
vagueness)

SHFIIAT ;. UNIYT U YRR (STRITCH,
ynfeeeh, wEieH g ) wnfegw shrddT H
RACH




Hfrerdr : gieaTT Ue aeffentor

A i 37t uftenfy, 1dfage &+ 10%
AR . ®UTHS OIS HIHTCHE
ERIEEIC]
TTTCHe TTeaTe: Tfeh farsdwor
ook fIedur, T e, EHEU 3R
T
3168 ST 379 T Taler, 10 %
STfeeH ohT Heheo T,
37 WfcaTaH o TaL: 3164, Thfd 3R T,
TgRTea A ATFRTHAT,
Iee AR 7 w1 ey I AR sreffa i
HeheUHT,
i ST Seeraar 9,
Q& HTRIAT I ST,
Hoha WA g aratama fafgared it s
e
Hohd AT T/ yerome) fasm (Smafea) <
i, fober ol &, Swieed % & g 10 %
e
garereds  Hredrd -1 (Conversational 10 %
implicature) (I): & ffem Smfeam
fagid  (classical  Gricean theory  of
conversational), HATaTcHh fofeared
(implicature)
LCIERED Ffeard-11 (Conversational 10%
implicature (II): neo-Griciean pragmatic
theory) 9 fifeem Jwfeaw foagfa, aFg &
ot ffgad i =men  (Homn's
typology of conversational implicature) ,
Afere it ST (Levinson’s typology)
T et (Conventional implicature):
EI'F{‘TNTQH‘SFOF% 10%
TN U HTaTesh fHgared § 3fax
dTh-ATIR-1 (Speech acts (1)) 10 %

ffqred 9™ SRR (Performative  vs.
constative), W/ﬁ%ﬁ'@? SHqH Iﬁi%a/aiag‘@?

fameT  (explicit vs. implicit performative),
Tg/afedel! e sht arer Tt ST 37 o7




(syntactic and semantic properties of
explicit performative), AT it wfafad
r feafd (Austin’s felicity conditions.)

10. | 91%-=IMR-1I (Speech acts (1)) 6 1 1 8
g9 IMUR  (Locutionary), TR AR
(illocutionary) TS UWEl FEF MR
(perlocutionary speech acts), od
wlafgdt @it fufa (Searle’s  felicity
conditions), Teh-sATIR I SRS (typology
of speech acts), 3TIcI& dTeh-=ATIN (indirect
speech acts), ToFHAT, AThH-SATIRR Teahfd

(politeness, speech acts and culture.)

10 %

48 5 7 60

100%

1. TSI o Frld Ush AT Uh H ATereh 2/ 3U-3Toeh Tl ST Hehel &
2. T HHEH 01 5hfse o forg et 15 = feiia €
3. ST TTaHEE H STeATash/ Rreren STifiTeh saw o Hehd o

8. forerur arfernms, farferat, aerter U SuTET:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gufed s, foemell izq Ahwm, doTee: SAhem, STTER S, FE-
STeTid 3IFT (actional) 3TT(E
&t SATEAT-HaTE, 3BT SToIfer, FHET-THeRtr, T, TRl Ud g e
HIX Tofdq/atie oIferm, fietee Fem (Flipped Classroom) , SAiS€ SATORTH
qeh-teh .
(Blended learning) aTfe
A4/RM g, ICT ITEH, FHS SANRICH, HSA U6 3 AT (ds SATHT)
fareqor & wiewm anfe

9. UTEAAT STTRTH TRUTTH (CLOs) hY Higa :
(Course Learning Outcome Matrix)

ATZARAT SR AT & [ SRR Gt i STH foram ST 1T &, 3k forawor fmferfiaa Afgea & w9 0 wefia

ERIESILS
grgaeEt AT aiue #fged (Course Learning Outcome Matrix)
UTGERA | e | o | e | o | e | o | e | o | e | o | e
- 12| 3| a| s | e | 7|8 | 9| 1w0]mn
TR g
T e - Xx - - X x| XX




At
giom
i

feogof.
1. X- UTeg=rat i uTe foher ST aret @féad stfermm aftomy 6t saeh s 2
2. U TS ST Uk AT 3Tk UTgashyy STTerTe aRumy @e=i shi T foham < weha 2

10. H\W‘i?lﬁ/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
. Hgifaeh UTgaaat oht Hed (e
(25%) (75%)
EXIR: RGN .
Prea e suftafa | SR et
ERICE]
Fenifea o7 05 05 07 08
quTieR 25 75

*%mﬁm?ﬁqﬁﬁwzr@ﬁﬁﬁﬁaw%@w 3fehi o TTHA 6 ST T T [HAT ST
#%mﬁmw?ﬁ?mﬁawﬁﬁawwégmmﬁ%aﬂw%mww%mwm

. TRATHT T /SATIITAT/ T TEa/ SA-h1d T Tedieh

TR HedTehT HiRaeht
(80%) (20%)
REECIRTR NG i
TR SR | e oiad
i 30% 50% 20%
BRG]
11.97589 ¥ ATAR/EEH T
(Textbooks/Reference/Resources)
B2 feramo
¥ urgg-araut )
) (APA 9T )
|| s 1. ST SISMHTEA. (2009). 37effagr. T2t faeett ; aroff yepem.
Tior 2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research Centre.
3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press.
4. Huang, Yan. (2014). Pragmatics, 2™ edition. (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford University




Press.

5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.

2T, SISHTE. (1986). I75g Tr=1. T4t foeett : TsTehet JehIeM.

2T, SISTHTE. (2009). S7effam. =t feeett ; amft gehem.

T, TS, (1968). I15a7¢f G391, SATETEE ; T&T T

i, Tu=s. (1970). 37=a feal. SATETEG : AR TR,

aroTft, ForeTiaTE. (§. 2023). fdT STaTrmer. STITe : AT S=nfoft &,

ST, TSHTOT. (1983). SATYIHeF YT forgy. ATET : HETIfh |ifee Hicy, shawT.

TERGHT, ST, (1948). Sfag. 9T IHATEE, ve.

Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin.

Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.

Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception. Cambridge: Harvard University
Press.

Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press.

Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2™ Ed. Oxford: OUP.

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall.

Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications.

Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das.

Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York: Cromwell.

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & Co. Ltd.

https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB§Rhg

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8

TRerer g SucTey At Rt wTHIY

(Frsmmrearer/fgeTen)




1T ; forgid, i ue wgfoat

1. UTGIAT BT ATH: TS : Torgia, stfermm vet ugfaat BECD £
1 27
(Name of the Course): Translation: Theories, Approaches & $?5|T/63TFIF1'|3:T3&11@IW
Methods TN /HATE el 12
TIRTh/TANTRITAT 21
wfea/ et
2. UTGATAT T iS: MAHT(C)-304 A '
. © shiered ferepma Tifdfarferat
(Code of the Course) - = -
3. shfee: 04 4. BUEL: AT Fise
(Credit) (Semester)

5. qrggeAt forawuT (Description of Course): & wiga=at § are frgid, firgidl % aeiith S,
FFTE AR Ue i & weidl foig waia €| srgare frgia o foepma ohm, Sush aaqur sy, fafi= fogri &
3TFaTe Sgifcrht weielt foram, STgaTe-eated, werT stea SEifaehl & Heier i uTgd=a & wiier foRT T B
uTgHE! # STATe SR & uiter ue 5e ey # iy fogm o forem qurn ek gr skt SfshamTa Jied
ST oh |1 €T STFATE AT, Tfd Tef SFFeTe TOHTer oh S H ST Tl SFhT 791 off shidl|

6. rufera srferm aftorm CLOs (Course Learning Outcomes) :

HFATE STSRAT & TTEr T 36k Sgifish AISeT i ST ST STTATE HH H ITHT STTANT |

SRR SAFATE L T Ragill 6T SRINT oL Hehl

HARRTHeRAT STaTe RS o ST H ST 7 SR L Fehll

HFaTE Fferfer 3 I SRS |

HFATE AT o HIATH Hiee o1 a9 |

HFATE TR ST SATATE o farfire= =l i STHehRT SehT ST |

AN L AW N~

7. Wﬂ'ﬂ"‘iﬁ‘ 31?5"{-?\9[ (Contents of the Course)

Fretfen arafer (42 ) g

oot afer
WRAH | TgeIEe | wivreroy

HLATE : 37, TRATT S ET 2 1
2 HLATE % il To Hgifcrehl 2 1
AT gt :
EINBERERE]
(&) 15%
TSI ot feemt

e S|

T T5 2T
AT
BTl qT St




oY ATTS-STEIoTA o SIS Hefell 7
RS

forafSi we

(M)

4.1. 31 0. To T ST, Ioiet o STTER AR
SERIGETICoR

4.1.1. 3T AT BT (Borrowing)

4.1.2. %hlch (Calque)

4.1.3. Smfeceh 3d1e (Literal Translation)

4.1.4. TIHIGT (Transposition)

4.1.5. m@mfm@ (modulation)

4.1.6. gHJIAT W‘\Eﬁ'ﬂfﬂ/gﬂ"’fﬁ (Equivalence or
Reformulation)

4.1.7. AIHAT (Adaptation)

HIBIE (1965/78) % IFTAR HLaTE Tishar : e

IS T, 15T (1969) o FTER IFIATE SThAT :
6.1. TUTCHE AT
6.2. TcATHSh HHJ I

25%

SR IIEE) (Anton Popovi€, 1975)
Tiwpfaen e

TRV Sl
AMeqrdde (word for word translation — literal
translation)

Faithful translation

Y TeRTcHR 391G (Semantic Translation)
ERIEEIC]

LIEIREIS

34@35%?[ (adaptive) 3T7dTE

RN

ﬂ%ﬁiﬂ'ﬂ' {d1e (Idiomatic translation)

EIBIREIE

D

15%

10

HIYOTR, SIS
Scopos theory
e I ATTe fafer

11

AT AT (Lingustic Approach)
Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and
Mounin, Halliday

20%




12

GUTS-HTTSITeR AT 1 1 1 3
9 A1d, Annie Brisset, Even Zohar and Guideon
Toury.

13

HYTTCHh 3T (Communicative Approach) 2 1 2 5
D. Seleskovitch and M. Lederer

REATcH AN (Hermeneutic Approach)
EIS] ‘v'é';r{, Homi Bhabha

14

arfefeass ST (Literary Approach) 2 1 2 5
el TehTeHeh ANFTH (Semiotic Approach)

15

15.1. 317G TR 2 1 2 5
15.1.1. 9= Ud SATE=IRdT

15.1.2. 371G 334 T i

15.2 S174TE o =T (Jody Byrne, 2006,)
Pre-draft, Draft, Post-draft

15.3. Fofarene feig

25%

27 | 12 | 21 | 60

100%

1. TSI o SFHTd U AT UF § A2 XM/ 3T-3Tveh T ST Hehel
2. T HHEH 01 5hfse o forg et 15 = feiia 2
3. ST Tl H AT/ e SRR e s Hehd o

8. forerur srferm, farferat, der-ies we SuTem:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

: gwferd M, foremel shfsd ST, dorTenss ST, STTareT S, HRl-sTaTia

AT (actional) 3TTfE

faferat | Smeam-waTe, guid wiat, wHe-Frrmor, wsi, SrEifeh ud i e
WW’&&T/ET&W afermH, et et (Flipped Classroom) , SISS AT (Blended

qehHIh _
learning) g
/T UE, [CT IUTEH, T SATTRITC, TS Ud 371 TS (3 SATHT) fRreqor

[ TAHT MG

9. 1113'313?1'? TR gfuTH (CLOs) aﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

TGHAHH AT

& & & &g | A& | a8 L) &I | AT | AT | A&

1

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11




EECEEEDY

Frafore etferm X

g 6t iy

fewutt:

1. X T T T R T T s R T 2 = e &
2. U UTSIAT g Ueh AT ATk qTgishy STRRRTH afors et <At STe o ST weha 21

10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):

. Hgifaeh TTgaadt oht Hed (e
(25%) (75%)
T H Fqd .
Prig ara Iufrfy AR REIRR e
H\W’Iﬁh_vf
Frerif 37 05 05 07 08
quTieh 25 75

(=N
“forermeff g i W Sl 7 & 2 3T g T 37kl o HTHA o TR T qedish] (1 ST
#foremeft ST S o1 Wl O H W ST 3T U B ST ST o ST o STET O (A fohaT STa|

. TRATAHT T/ TATIITAT/ T TEa/ SA-h1d T Tedieh

TR HedTehT HiRaeht
(80%) (20%)
BERCTNNEEL] ST/
ST ST | el oiad
ferifa ofe wfcwra 30% 50% 20%
1137589 ¥ ATAR/ETH T
(Textbooks/Reference/Resources)
ch.
| uTea- Teraor
q ° .
qraft (APA 9T&T ¥)
1 ST 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge.
Tior ) 2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). 4 Companion to Translation Studies.

Toronto: Multilingual Matters Ltd.

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.

Leiden: Brill.

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.

NY: Routledge.




1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. NY:
Routledge.

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge

3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator
Decision-Making. NY: Routledge.

4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford

University Press

https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-

g'(: qrg- translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approa
ch.
) Tareter ST SucTeyr SRl TRt wrmft

(Ferarrearen)




T WV U ST fogm

1. UTEAAT ST ATH: HTWTT TS AT

(Name of the Course) : Poetic Language and Stylistics.

2. UTEITAT T his: MAHT(E)-301
(Code of the Course)

3.%h1ee: 4 4. AHE: AT
(Credit) (Semester)

HYlch

HT/I AT AT

I/ H TS HeT

TR/ T TRITAT
[ER UG EERR]

ST forepra iatafert

A shiSe Ee

60

5. UTg@TAT TeraRuT (Description of Course) : 38 TT3A=A! H FHTAHINT o 3Th! T T ST
4 Fsiferd Ay IS 8| 30 TIGF=AT H HIed shi 9T T bW, | hl i wehm wifera, amfe

T ST ToRaT ST

6.3utera rfermy afiurm CLOs (Course Learning Outcomes):

i. 3TTATE T TSI hT T & wff=ra gl

ii. 31ATE B iy werr s Qe & aiem|

iii. WToT Faief} e ot |

7. aTgaeET ht 3133"{-?\[ (Contents of the Course)

e T T wivteroy | Fervee | whawr sfer
N TIRTIITEAT. .

1 | 1. =reT aht gt 1 3 12 20
1.1. 7T T A&
1.2. %13 o fafaa &
1.2.1. ST oFaR sht 9ToT 31 anfefeaes smm
1.2.3. 1T oTHT

2 | 2.1. rex vy Gapeht e 1 3 12 20
2.1.1. STeT VT Heieft TR feiaT
2.1.2. FreT W91 Heteft qreed feaT

3 | TeT T TR TR 1 3 12 20
e o TV TS
SRk THTETT T e - ohT WTTYeh fae=

4 | 4 3rchfoR ; 31ef 3 aftym 1 3 12 20
4.1. Togia 3R =Fa=r
4.2. e o1 Ty feeem




4.3 Ao st afifer o sty

5 | 5.3 fagm ot anfecmme 8 1 3

12 20
5.1. Rl fIq SR oo
5.2. Rl f99 SR Hiedwme
5.3. TS WTHT 7R Sefifaq™
T 37 10 13 60 100
Tt
1. WISTSA o AT U AT U § SAfereh 2fivie/ 37-2fviep Tl ST Hhel &
2. Tcdsh SR H 01 shfee o forq e 15 s faffi €
3. ST ATEEAT H YT/ Rereh ST SeetTd . e &l
8. forerur arfimm, farferat, aensfien v SUTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
gufad A, faamef Hizq sthem, v ST, STEReT ST, Rl
T AR (actional) afe
faferat | suream-dae, guia iy, wee-frrsmor, wsi, SrEifieht ud g e
FRI gHiq/aTe AR, fRTee F& (Flipped Classroom) , sieg 3ATeRTH
qhATeh :
(Blended learning) g
/T g, [CT IS, HA SATRIEAT, TS T 3 HTATS (el ST FRreqor
% TATHH TS
9. Wﬂﬂ'ﬁ‘ SAfenT ufurme (CLOs) aﬁﬁﬁ;ﬂ : (Course Learning Qutcome Matrix)
UTSThA | o&d | oied | aed | oied | «ied | e | oed | oied | oied | aed | oed | oed | aed | aed | oed
\W&ZI‘ 1 2 [ 3 | 4| s | 6 | 7| 8| 9 10| 11| 12]13]|14]15
EIEEERIF
Frenfera
s | X | - | - | -] - | XX |X|-|-|-]|X|X]|-]X
gform
Tt
foroquf:

1. X- UTeT=t §RT W forel ST aTet dferd SATerTe aiumms ohi Sk T &
2. U UIGIAT ST Uk AT TR UTshH SATErTH Ufomm ctey sht I foRam ST &k 2

10. 'ﬂ\?ﬂ'im‘/ g AT AT (Evaluation/Examination Planning):

%, egifaes qrga=ral ot Hedteh




(25%) (75%)
FHETH .
PR MHA | ey | afew REDA
ERIED]
it sf 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmaﬁ?@ﬁwmﬁﬁﬁﬁﬁwaw 3{ehi o A 6 ST T T [T T
#ﬁmﬁmwaﬁqmwﬁﬁamwﬁwmﬁ%aﬁw%mmw%mml

. TRATHT ST/ SATIITAT/ FEIEa/ SA-h1d T Tedieh

HATA R ARt Hifaeht
(80%) (20%)
i S-ehr/a3Teror i isHTY
TR SR | Sidead oiad
: jiid 30% 50% 20%
(1] (1] (1]

11.378q94 %@‘ JATT/EET Tor (Textbooks/Reference/Resources)

qTGH-ETHIT

fereor

SATY/AT3T T

=T, 5. (1976). i, 75 fReet | 9 qfeafoRT gra+.
g, qesraTe. (2008). /357 977 - =% siT ge=ar. faedt : arfger agar.
AT ¥ SAAGTE, ATHIEH, 7% Taoal, T THTer

ATIT T A HCHAAT, ITe, gHAvg, fawetl, TATATF, 2006

ST S ST, ST, o1 7T, e, st gfaafEd i
ATATE o ATTOH Te, T[T, Fore, 7 el aroft swhrer, 2007
AT T =T, Arsroft, s=md Fherrdar, 72 faeet, arft syerem

TET s it Fv=eT o e s, ofrareaa, Eiesdr, et e swre
Tt AT AT AT, THIE G2, fawet, srera wera




TRTe1eR ST SucTser ShUrt AT ETt

(Frammremrer/ fFeTen)

(arfergTam)




IEEIHIES]

1. UTGASAT ST ATH: faamms

gZch He
(Name of the Course) : Genology. BT/ &
2. UTEITAT T ®IS: MAHT(E)-302 AN/ HATS et 10
EIERETFRIUNISI 13
Code of the C
(Code of the Course) ay
3. shise: 4 4. QET: A iTer forehrdl i ferferat
(Credit) (Semester) FeT Shise Ue 60

5. GTEIEAT TrauT (Description of Course) : 6 TT3a=rl H [T & Heiferd HigI AMMHA )
rag=rEt H forenat o wehm, farfire forema i =t s1gae snife skt sresr fepa s
6.2utera rfermy afiur CLOs (Course Learning Outcomes):

i. fafer foaemett @ ufer |
if. Torfire= feremaat o S13ame o AT 1 sl
iii. Tarfir=T feremai & fore derHiehT hteTet 61 JH

7. aTgaeEt ht 313&'{-?\,[ (Contents of the Course)

AT

e

&I

fereror

Frerifea erafir (e #)

Hare/ aisteruy/

)

argaeEt §
yferere o

1

1. feremsme ; afe=

1.1. feremet =t farspmar

1.2.1. fafsr= forema <6t fargroand

1.2.2. Shiaar ; uf=m, foemm, TR ue 199
1.2.3. ShferdT 1 3TFaTe

12

20

2.1. FEHT: Ui, foe, R ud fagd
2.1.1. IRATT ST 1 &Y
2.1.2. FE & TR
2.1.3. BT T TS

12

20

3.1. Tee: 9=, T, TR Ud STaua
3.1.1. YR A1 T T&ET
3.1.2. CH & TR
3.1.3. 91e 1 SAE

12

20

4.1. I9=TE: Ui, o, TR U 31T
4.1.1. IRATT 3T T &

4.1.2. 39T % TR

4.1.3. 3UATE T AR

12

20

5. 3= T foemd

12

20




5.1. fHsier
5.2. 88
53. 97

5.4, GEHTOT
5.5. Sfiat
5.6. JTTcHHYAT
SVARIEIECK
5.8. faaratsr
5.9. HETCHR

T

37

10 13

60

100

fewutt:

1. HIGTA o A T A1 U § Sfereh 3fivieh/ Iu-3fifeh T ST &ehdl &

2. e G H 01 shfee o e et 15 e fFeifa &)

3. 3T eIt § STeATeh)/ fRere STifTeh Seea R e B
8. ﬁT&TUT aAfrm, R W, dAehHlh Eal' IUTGTH: (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

srferme g stfimrm, ferameff Hfsa stfvrmm, wiroenes stfrm, srpemor sifiwm, wri-smatfa AR (actional) 3T
farferat SATGA-HeTE, uia Starfer, Te-fereror, S, Trfieht ush ggeiferet sffe

LETIC I T AT 1o, fRTes & (Flipped Classroom) , 5SS 3R (Blended learning) TS
IS /7 9g, ICT IUTEH, et TANRITET, TS Ue =T AT (3 SATaTia) fRrefor o weiewnd e

9. Wﬂﬂ'ﬁ‘ SAfenT ufurme (CLOs) aﬁﬁﬁ;ﬂ : (Course Learning Qutcome Matrix)

UTGTHA | O | T | TRA | T | ORI | e | e | e | e | e | e
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
RIESERIET
g afkm | X - - - - X | X | X - - -
gfgom <t oty
foroquf:

1. X- UTeT=dl §RT W forel ST aTet dIfeqd SATETe Tiumms ohl Sk T &
2. T UGl S Uk AT STk UTshH ATErTH Ufomm ctey sht I foRam ST &k 2

10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
%. Ygifaeh qTgaarat st Hedieh
(25%) (75%)
T § Had *
EEey w suftafs | AftER REipter
ERICE]




Treifca 37

05 05 07 08

quTieh

(=N

25 75

P
foremeff g i Sl SRt 7 9 & 3T 3 I ST 6 STEd ok SR T e R S|

#ﬁaﬁmq@ammwﬁﬁﬁmmﬁmwiaﬁw%mwn@mmm@m

. TRATHT T/ SATITAT/ FEIEA/ GA-hTe T Tedieh

AT TeatehT Hifaeht
(80%) (20%)
—_— &-ehT/g3TeT0T SATen i TS
S TeRT BIRECERCICE]
IECIGRCERI I 30% 50% 20%

11.31%!1!1#%@ JATIAT/TSH T (Textbooks/Reference/Resources)

. ®. | ureg-arat foraor
| HTETUIET T 2T, AR (1976). o177, a5 fSoelt ; Feae TfeafonT graq.
N g, TSI, (2008). /337 w797 . G7 S =7, fawetl | AT ggFre.

ASTHIEA. AT ST ZTRTT, 7€ el FTofT Sofrer
qTe, gH=R. (2006). AT F&T AT HL=T, faeetl: FATA
ST, 3127, ST 377 FAT, faeeit: siiehre aradr I

) Hedsiy AT, farT. (SIqaTs & AT 98, , 7% faett, aroft Threm, 2007
AT ATHT [T, ATy, = fherrame, 7% fawet, aroft sera
FE=T ATaT it Fv=eT & i s, sfareaa, wiesary, faeedt, Teamger s
ST ST TAT AT, THIE qLor, fawett, e yawrerT

3| S-gEmed

4 | = TReten gRT SuTTey Ul Rt wTht

(Frammearer/fAeyms)

(arfergTam)




HATE : ThR T &
(Translation: Types and Domains)

| TGS ST ATH: 3TATE : FohR T &

(Name of the Course): Translation: Types and Domains

2 UTgATAT ST his: MAHT(C)-401

(Code of the Course)
3 3hfe: 04 4. FAEE: Tqel
(Credit) (Semester)

5. Wﬂ'ﬂf%ﬂ?ﬂ (Description of Course):

Ycch

FHEIT/ATTATE AT

T/ GTG <hedl

EICHIECIRIININ]
BHERIGEER]

A TorshTe Tidfarert

el shise U

60

TE TG=IT SATTHAT shl ITFATE 6 TR A SIS oh &1 H STRTa U, fored srferraendt s1gare rl o ad

I A § W& B | 39 UTeedl H TS o FehR forTSH o = SR G3ATE T 2- T Arehlod o STIEW, T
HTYT T, AT 0TS o ST 9L, T AT o SR W | SIS o Ao To ATl am R, g i senfeh
R e, forfer s STfe &t ot araar=rat o Sfarta snfie fora I 2

6.31utera etferm aftoma CLOs (Course Learning Outcomes):

1. forameff 1 ST7aTE % TR 1 o T S8 & |

2. 3TFATE o YR 1 €4 H TWd gY, feremreff S73are Tisha st wel =1 3 arim)

3. 3TATE o & 3T Ik HEd T a1 2|

4. STTATE &7 T URIe STTATG S o T fobet forererarmdt oht ST 2t 2, g ot & formmeff o Smeesan et g

6. ITFATE o =T TehT o TR W SFIATE V7|
7. STIATE o T &A1 6T 3T |
7. H@Wﬁ 313&'!«‘3[ (Contents of the Course)

Freifia srafer (de #) Hel
Hieaer ey Wﬁa
N ZgefEe e |
& feramor T TS e srf?rsm
., o
1. | 3791 % TR 10 2 12 | 20%
B Frhiow o STTET ATETE 6 THT
FAITY FaTE
HATIAITCHF TS
(A % TR T IFFATE o Toh1
RICHEC I
BIEIRCIC
ERIGEIC
HRIgEte




HAR[ AT

o D

WTYT-UT3 Yo ok ST 9T

10

12

20%

(@%’TMZ%“T)W?IT& QR CICRUIN]
nﬁ%maﬁtagaﬁ,waﬁxagaﬁ,(ﬁ%w
AR IFfaE) @Weed HersAl & e ud
HLAE,FAT  HR Igemefaca & AR
IATE,

i)

o T ITATE o &

10

12

20%

Hifefcae STamR 7|
(TRITETE, TETIdTE)
TS

D

3 AT ATEAH S STIATE STV

10

12

20%

TSR AHIT T SIS ST

10

12

20%




. 5 10 60 | 100 %

et
1. TSI o STRTA Toh AT Tk § ST M1ieh/ 3U-3M1ih T ST Hehd 2l
2. T HHEL | 01 shfee o fog et 15 e fraffa &)
3. IUTH UTGH=RIT W ST/ X187 ST Saetal i dehd ol
8. Torerur srfinmm, farfarmt, aereier va SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

TTEIRT o1 G, TRTHATCHe forfer, STTTRATeHs, T, shemfarer, e fafe, guia fofy,
Hare fafer, weem fafer

LeTicy it difea sarea™, Fee o "TeH € T fers], 3TV, Jraien, 3TaTe

Ao

IAEE | H, TFATET, TF-AFHTE, FETIh Tedeh, TAMOE, fos A oA Haielh)

9. EITQTI?WF srferm ufvorma (CLOs) Eﬁﬁﬁ;ﬂ? : (Course Learning Outcome Matrix)

UTGOshH | &d | ed | @ | Aed | aed | ed | aed | el | @ed | oed | @l
N
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
e

EIESERIETY
Franfsra
sAfermy X - - - - X | X | X - - -
gforT st
et

fooquft,
1 X- IT3F=at g0 STH fohdl ST aTel Afefa STTeRTH iume shi ek s g
2 e UTSIEAT g U AT TR UTSshA ATy Ufun Set shi ITH foram ST &k 2

10. nya‘i%m/ THT AT (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh qrga=rat st qedieht
TR HediehT BEICRNE]
(25%) (75%)
T Wﬁw BRI BIEEIY REIRRE K
EICT
Tt sie 05 05 07 08
quTieh 25 75

et 270 7 S SRt H € a1 ITH B ITS 3ol o ST oh TR T Heaish fohall S|
“foremefT SR SRl o1 Tl ot H W S STH O e SOl 3Rl oh ST oh TR 9T Hed ok foha S|




. TRATSHT /TR T fSat/Q-shrd T Hedieh

TR HedTehT HiRareht
(80%) (20%)
_— S uf3reqor SArenfia EIECISEIT]
SR BIRECERSICE]
Frutfia sis gfaea 30% 50% 20%

11.3T&‘€I'€I7-r%§ ATIR/EEH T (Textbooks/Reference/Resources)

. . | argg-arat foraror
1| AERATed | 1- S TR HaE e et SR g et arem wrtaa e feeedt forafammer
o 2- FAR, G1.(1986). FTATE et %) SR 7 feelt: Ao g

2 | Heddiy 1- SR AR, A ZEATH,ETES IS dfoetoheT, HistsT
3- 2. SHEE IS, STATERIT. e & fHeaia i S aafre yehe, =3 fowedt

3 3-GHTEE 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapter®%204.pdf
2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf
3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076
4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/

4 |3 -

(Frammearar/feeren)

(arfergTa)




HIMH STFeE
(Machine Translation)
1. TgE=rat T A: T A

(Name of the Course): Machine Translation

2. UTEITAT T hiS: MAHT(C)-402

(Code of the Course)
3. shise: 04 4. FATL: qd
(Credit) (Semester)

Ycch

HET/I AT AT

46

T/ GTG <hedT

TR/ ST

wfea/ame

T Torshre Tidfarert

el Shise B¢

60

5. Argg=dt {@RuT (Description of Course) : I8 WEd=d! TATE  HIMHT 98T & Wil 8| 39
TTSH=T o JHAd HRAHT SATATE shi ST, forshTel Tel SART o S H e & ST S | 7eii
HaTe o Tyt wreehl, wglaat e ufshanstl & & aftferd g | wefi e o fafie st oo

gaETS O g uftferd g aur 39ehT freRtor forg aig & foram ST 39 ot fomm it |

6. rufera rferm afturm CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. wrEreEt Hfi STETE-2 % forw st

if. T 3FFaTE o gifreh e & e

iii. RA 3TFaT T Sl e yonTfora sht SteRrl

iv. TR 3TaTe sht Tl ud At § qiER

v. WM AT o i Hieeri Ue wiew™ & SanT H gerd

7. Wﬂ'ﬂ"‘iﬁ‘ 31?5"{-?\9[ (Contents of the Course)

o Frartfer arafor (2 ) qg?ﬁ
dE o e/ STy TR # oo
ST | e SARTITAT. . i Sl

1 1.1. {1 IS : Hehed T T ST 02 02 10%
1.2 Wi S1gaTe o forehre

2 2. AR SFETE 3 STt 03 03 10%
2.1, M SEfAd WA STae sht yomfera
2.2. ¥RQ H forehfd wefi 3tgae st somferat

3 3.1. ARf LA o T Eiveerr ud Zo| 02 1 2 05 10%
3.1.1. Trados
3.2. AT HAFETE o T SATeTg weiewh™
3.2.1. Google, FaceBook amfe

4 4.1. TS TG sh oA 02 02 10%




4.1.1. w3 e (fam)
4.1.2. S ST qo 3. Wt
4.1.3. 79 HUTET T T HTE

5. A STATE 6 THR

5.1. WM |Iferd WE SFATE (MAHT)
5.2. WS GIferd WA FaTe (HAMT)
5.3. EETiTd AT SFaTE (AMT)

10

12

15%

6. AT STTETE 3 Tl

6.1. e smenfia wef stame wefa
6.1.1 TcTeT TG

6.1.2. far=3uor-Siawor ugfa (ATS)

6.2. I SATETNG HR STIATE TEfd
6.2.1. STETT AT Tl

6.2.2. Tiflegshar amenfid ugfa

6.3. HeHTUAT STUTNG 7RI IFFATE T5
6.3.1. Fa-TIve =1 SefeATaT ugha
6.3.2. Ffade FeafT e TEfT (UNL )
6.4. TR TGl

6.5. =T TZId

6.5.1. TTel =Lt WY1 S77aTe ugfer

09

12

15%

HEAHY TaTe Y Attt

7.1. T Sl X wRfT S1game s =it
7.1.1 98 & TR W

7.1.2. UGS % TR T

7.1.3. 9T & TR W

7.2. Te3TelehdT/ag el

7.3. SRR FfVATHAT

7.4. foae (srasi)

7.5. AFe e fepifiem

09

12

15%

T STATE & UTHh

8.1. AR 3TTATE o Iiveh uer
8.2. ST G

8.3. Tt fersgmor

8.4. SAATUT TR

8.5. TAferEraRT SHTERTOT

8.6. TA&T0TT T ferieor

09

12

15%

46

5

09

60

100

feoquft:
1. AT o STld T A1 Toh § SAfereh 3foeh/ 3u-3foeh T ST Wbl 2




2. T HELH 01 shfee o forg et 15 = frarffia &)
3. ITH TTEEAT § TEATIH/ Rerh SR seetTdl . Hehd! &l
8. Torerur arfimm, farferat, aensfien v SUTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

a Tl AT, Teremmefl hisd AT, ESwTeHe AT, STERT SN, FHR-SATId SAH
(actional) anfe
farferat SAREAT-HelTa, GETd Sferfer, THET- e, T, STARTehR Us LIEe HTia
A I GHIG AT e, foeies el (Flipped Classroom) , scies 3SR (Blended
learning) afe
AA/TM U, ICT IUTEH, THieh Td AIZH, et TN, HSA Ud = TS (el ST )
{ fareqor o wiewm s

9. qTEITET JTERTH TRUTTH (CLOs) Y Afga :

(Course Learning Outcome Matrix)

RIGEER]

4

T

A&T | I&F | AT | A& | A&T | I&F | AT | AT | A&T | I&F | AT
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

P EPERIRCY

2

[ERIED
i

Bk

giorm

fewoft:

1. X- TTe=rT SR W fohel ST aTet @ifera STfemTs qitomTs et 2k el 2l
2. e UISIEAT g U AT TR UTSshA SATEATH Ufuns cet shi ITH foram ST &ha 2

10. ﬂcﬁl‘iﬁ/ T AT AT (Evaluation/Examination Planning):
. Hgiideh UTgaadt ot HediehT
(25%) (75%)
el T | .
TH . suftafs | aftEw CEicted
LRIET]
fyerifia o7k 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁm?ﬁ?@ﬁmu@%ﬁﬁﬁa‘raﬁw%@m iehi oh HTHA o ST T T [T ST
%@Tﬁﬂ%@ﬁﬁﬁ?ﬁﬂﬂﬁ@ﬁﬁﬂﬂ%@%ﬂﬁ%aﬁw%mmwmml




. AT hT/STATITTEAT/ TS/ S -hTe oht HedTeh

Ydh

ATel ek HedTehT HiRercht
(80%) (20%)
S-shr/af3reqor EIECIECI]

HTTNE STEqfieher | Sferaed o

Frerifa 31
SIGN K

30% 50% 20%

11.37599 7 ATIR/ERH e

(Textbooks/Reference/Resources)

Traror
. €. | uTgg-arHt :
(APA UTET )
1 ST T 1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford:
NCC Blackwell Ltd.
2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.
3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015). Machine Translation. London: CRC Press.
4. Goute, Cyril.,, Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009).
Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press.
2 Tl Ty 1. Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP.
3 §— . https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5Ss
https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY
4 | = Tmegen g Sty wwrRft TRAY |

(Frammeaer/fAevmen)




AT : HIEAT T Ao ioh

(Translation: Review and Evaluation)

1. TTGIEAT T ATH: ST{aTE HHIET Te Hedieh
(Name of the Course) : Translation: Review and
Evaluation

2. UTGITAT &1 wiS: MAHTS(C)-403
(Code of the Course)

3. hige: 4 4. \EE: Iy

(Credit) (Semester)

Ycch

FHETT/ATTATE AT

34

T/ GTG <hedl

STRTIeh/SIRTITAT
wfea/ame

18

NG ACEAT R CIS PN

el shise U

60

5. WI'B\'Q’H'Q’? fereor (Description of Course) : 39 qlqtldélf q SREIE e ue H\Rl'ﬁh_vf T et
HISY 8l 36 UeH=Al H HA{aG FHIE I oAl o 37 T S19 FHUd g STl TRATT Al ST,
3o TR 1 AT ST | & 3A{aTE GHiET HIX qiohd o HMES! 1 I HUd T SIS
FHTET ST AT 3h1 TG 3T 1Y ST ST ST 3ok TSR b ST S|

6.3utera rfermy afiur CLOs (Course Learning Outcomes):

i. ST GHlETT 3R 38 TR T JH T a19|

ii. STIATE HAToh X I8k TR T JH T A14|

iii. TS GHTEAT oAl TGl shT SITer Ue SHeRT ST
iv. TG Hedioh shi TGl shT SITe Tef SHeRT ST

7. aTgaeET ht 3133?'{-?\,[ (Contents of the Course)

e . Frertfea arafer (2 ) m;:;ﬁ
T e |z Tare wivreroy | Feree | wfdwa st
e RTIITEAT. .

1 1. ITJeITe THte : 31l Tef aRewT 4 1 2 7 10
1.1. SIS GHIET shi AT
1.2. 3TFeTe HHieT 1 A

2 2. FATETE Heaish : 37 Ud g 4 1 P 7 10
2.1. SAFATE e 2hl ST
2.2. TG AT T Hecd

3 3. ITTATE FHIET % T 4 1 P 7 15
3.1. wTfefeash Sfeq w1a s awten
3.2. WITEIqT Sfed Ta Al wften

4 | 3. 37 wHtE i it 6 1 2 9 15




3.1. T o oTQ 37fae wter
3.2. HEsh AT gRT (Peer-review) 3741 gHterr
3.3. FATSE o BRI b1 ST ATe! STTATE HftedT

5. TS qeATHA % THR

15

10

10

8.2. ISET T TANT Tel WINTS AR
8.3. Fqfear
8.4. GEITAAT

15

T

34

18

60

100

Teoqutt:
1. TS o STRTA Toh AT Tk § 3T Miieh/ 30-3f1efeh T ST Hehd 2l
2. T YHETH 01 5hfee o g et 15 s feifed &)
3. IR A=A H eI/ Rereh SR SeetTd . Johd &

8. foreror arfirm, farferat, aenfier v SUTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

At

Afrm (actional) 3TTfg

gufeq s, formeff Hid Ahmm, Vo SN, FTERT AR, -3

Sforat

SR -HTE, guia gfafer, Ter-famertr, v, SrRifieh us Qgeifee snfe

LETiED

learning) anife

FI gl S, fietee & (Flipped Classroom) , seisg HMEH (Blended

A/ g, ICT IUTGH, HRS SANTRIE, HSA T A HTAE (JeT HATEE) fRreror
™| e s

9. UTEATAT STTRTH TRUTH (CLOs) hY Hige :




urga=At e ufkurm &g (Course Learning Outcome Matrix)
UTGEERA | T | e | wed | e | e | e
- 123 | 4| 5| s
RIESERIETY
Frnfea
Sibyn) X - - - X | X - - X
T
ity

A& | d&T | A& | d&T | A&
7 8 9 10 11

fewqoft:

1..X-mmm%&ﬁaﬁﬁmmw#mw%
2. U TSI ST Uk AT 3Tk UTgashy STferTe aRumy @e=i st T foham < weha 2

10. H_\?Ti?lﬁ/ T AT (Evaluation/Examination Planning):

%. Bgifaes qTga=rdt ot Hedteh
TR AedienT EICR T2
(25%) (75%)

HeT H Tad .
PrCd . suftfa | dftER CEipAE
A
et of 05 05 07 08
quUTish 25 75

*ﬁmsﬁmahﬁﬁ?mqﬁﬁﬁﬁaﬁmégw 3fehi o ST oh TR T qeoh foha STar|

#ﬁmﬁmwmmwﬁﬁamwﬁwaﬁ%mﬁwmwmml

. IR T/ SRTITTe/ Tfea/&-shtdl st Heaieh

TR HedTehT HiRaeht
(80%) (20%)
_— SRR i
TR SR | e oiad
: i 30% 50% 20%
(1) (V] (1)

11.33[%‘&'&7-[%@ ATAT/TEH T (Textbooks/Reference/Resources)

. °. | urgg-arat :
(APA 9TET W)
. Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.
1| smemaTeE Ty

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of “The Translator”. NY: Routledge.




Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY:

Routledge.
House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge.
ERSIEE]
S Teten R SueTey Ul Rt wrht

(Frsrmmrearer/fFeoTen)




HFATE TR

Translation Project ach e
FHE/HAFATS AT 11
1. UTgEerEt S AT STATE TRASHT T
(Name of the Course) : Translation Project TR/ ST 49
2. UTGITAT T iS: MAHT(C)-404 wefe/drehd
(Code of the Course) Tt forehr Tferferferat
3. 3hf¥e: 04 4. A Tqd SR 60
(Credit) (Semester)

5. Wﬂ'ﬂf%ﬂ?ﬂ (Description of Course):

urgFeEt H GRS S o i fornfele s srfere e st S| foreeff st wf % SEr a1s i T
T TR IRATSHT ST 2! AT T Tt o |wet Seqd s foamr gr aferrsrr sl s ferfta ik e -
3T 1 &1 ST o o1e €1 ST TREISHT 1 1 & ST 36 TS H 1Y) ATATE VA AL AR A
HTTERIL foremdl | Heifeq STTaTe sl T e fohaT ST FehaT 2

6. arufera srfermy aftormw CLOs:

(Course Learning Outcomes)

1.Feremeff s1gae wefelt S 516 S Hehl

2. Ferameft ¥ 3¥7aTe RIS o |

3.ferameff T3] 3FfaTe A SATE H HH|

7. Wm%@ﬁﬂﬁﬁéﬂ (Guidelines for Project Work)

HYT A :

e e ; forameff gy 3Rt oft w6t =1 foa 5t weRar 2

e et ; &

1. STETE i qTgshH ol STfHamd 3T grm, T STgane Wiknefor sheqt o siavia S-anieoft § awiia S 31
He T TeATIsh o AFTaN # foRat STTar)

2. foremeff ot 1aTe e o foTq TR TS (TS St 3167 HET -V 16000 I68) 3 =7 GRTT frerert fdt &
FATE 7 gHAT =

3. foremeff ot s1aTe e o oI Ueh STl sTeR forTT S ST 2

4. Tormeff gRT S1gaTe Wi o SR | frefeRaa fergatt s wmiiet s srfEr g
i. TEATTerd ST TS T 3w (Title of the selected text)
iii. =TT Ut 1 WieTw f==r (Brief Introduction of the source text)
i, ST 3TaTE 1 T (Purpose of the Proposed Translation)
iv. 913 ! E@‘ﬁf IR TSI (Nature and relevance of the Text)
V.31 I ggfa/afsran/Aort /e e (Approaches/ Process/ Strategies/ Techniques/ Tools
of the Translation)

vi. 34-'-1\%6 I3 T YT (Expectations from the translated text)
5. 3TTE 1S o frerier foamiiar wfirta g foram smarm



6. 3TTE UI3 T AT B TLH € o Tk HTE oh it L fearm smam)

7. Toremeff st AT ATHQ TaTe AT SR, S oI SRATRITCAT H STATE SRTeTvT shrish o Farid foram stmam|
8. forermeff grar fohw 1T Srgee shef <ht fervimefiar wierfar g sferme Sifer shi STt A feremeff shi @rgae <6t qorer

& ger fau S

9. foremeff =t s1ame TS H StgaTe & Helfera Tl Sl T 3o [Hrehor 2 ST it i,
Siferfer wat AT 0t feooft -8-w 6000 F1eg § A Bl |
10. T & S (U ST aTet SFfad U138 o @rer feremeff ST ATiaxieh SRT $6 ST ST ES0MT-=)/SHT0T-0

Feeft fora ST fop s1ame et feremeff gmar wert ofR war wnfer wfar & foram T 2 o et wetiiTa T 21
11. e STshAT fordmT gry w1 26t st

12. WRESHT 1 et 3 shfee i BNt 3R 38eh Hearieh o SRS HiRaehl | hfee i R |

8. aTga=dEt st 313&'{-?@[ (Contents of the Course)

- frerife srafaeEe @) 3 whvom siwr
T 0 -;f Hare/atsTeruT/S
< FRTIITEAT
1 913 =& Ud o 4 02 06 5%
2 HAATE HH AT 10 44 54 95%
TRT 11 49 60 100
feoquit:

1. HISH o SR T AT T § AT IfToeh/ IT-2fieh Tl ST W o

2. T GHET H 01 shfse o fag &t 15 e feifa &)

3. ITYH WA H AT/ R1eTeh A1 Seeta X §ohd o

8. forerur srfermm, farfert, qerdter we SuTeT:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

farferat | e -wae, guia wfafy, geen-ferr, s, TRfEn e e s

learning) arfe

I FHIA/ATTT (e, fieTes el (Flipped Classroom) , 56ie€ e (Blended

{ EHY 3Tfe

/T Tg, ICT 3UTEH, H TATRIEAT, HSd U6 3= TS (9 JATEia) fReaor &

9. Wﬂﬁ‘ AT gy (CLOs) Eﬁﬁﬁjﬂr : (Course Learning Outcome Matrix)




*%mﬁm?ﬁqﬁﬁwzr@ﬁﬁﬁﬁaw%@w 3fehi o TTHA 6 ST T T (AT T

e | e | aem | oed | oed | oed | oed | e | e | aed
\W&R‘T 2 | 3| 4| s 6 | 7 | 8 | 9 | 10| 11
RIESERIETY
IERIISK
SFferT X - X - - X | X | X - - X
giom
Ity
fecquft:

RIGRE X

NESE

1..X-mmm%&ﬁaﬁﬁmmw#mw%
2. U TSI ST Ueh AT 37Tk UTgashyy STTerTe aRumy @re=i st T foham i weha 2

10. H\W‘i?lﬁ/ T AT (Evaluation/Examination Planning):
. Hgiideh UTgaadt ot HediehT
(25%) (75%)
eIl H Tad .
Prea . suftafa | dftER CEipAE
ERICE]
Frenifea o7 05 05 07 08
quTieh 25 75

#%mﬁmw?ﬁ?mﬁawﬁﬁasﬁqw%@mmﬁ%aﬁw%mww%mwl

. TR /ST T ST/ a-ahtd ot JodiehT

TR HedTehT HiRaeht
(80%) (20%)
&r1-shra/afRreror EERISCH
YT SR | e e
: i 30% 50% 20%
(1] (1} (1]
11.31%@?%@ ATAR/HSH T (Textbooks/Reference/Resources)
ch. UTgd- .
. N ferawor (APA wrET T
|, | gt ( )
1| eTmuRATe
PR
2 | Heday




31e7eR ST SuCTe ST TRt At

(Frsrmmrearer/fFeoTen)




HrfeeaTaTs : Aty ve wwemd

(Translation of Literature : Peculiarities and Problems)

1. UTGIATAT BT ATH: HifeTgaTs : A v wed
(Name of the Course) : Translation of Literature :

Peculiarities and Problems

2. UTGITAT &1 wiS: MAHTS(E)-401
(Code of the Course)

3. Wfge:4 4. Fwwe: =qd

(Credit) (Semester)

Ycch

FHETT/ATTATE AT

37

TIIIA/GeTG <hedl

10

wfea/ame

SRR /S RTITAT

13

1T TarehTd TTidfa et

el shise U

60

5. UTEIET TrauT (Description of Course) : 36 rga=rat & @fecariaTs & weiferd Higger wnftet ¥ 30
T | Wifecd o Yeht, Jeeh! fofv=T forermeti st s1gae snife s sreare form stmam|

6.27ufere srfermy o CLOs (Course Learning Outcomes):

i. wnfee o S1aTe & wftferd grm|
ii. HfecaTgaTe st I 1 sl
iii. HfEATIaT % foTQ Tehfiehl teret 1 |

7. ATEITAT mﬁ;@ (Contents of the Course)

8 ferewon

Frerifea erafer (e #)

Hara/
N wfsreror/

1 1. TTHT=T 9T SR TTfeed 9T

1.1. HTfEcATIaTE o1 HEed

1.2.1. FTHT TR sh 9ToT 3T anfefeges smm
1.2.3. ST 9T

1.2.4. TS 3T W1 TER

1.2.5. s o TN HYS=

1.2.6. TSR THI&IT | SHieg-dwel T WYk fora=m

12

2 2.1. ®UH, HABR I TgThal
2.1.1.9¥¢, &
2.1.2. Sh1eg ATV Gsieft grepredr feiaT

12

20

3 | 3.1 WilecATgaTe ot @]

3.2. ShlorT o SIS hl GHEITS

3.3. T2 o AT hl ATl

3.4. FEH! T ITATE o IS shl T
3.5. 1= forenafi § 3rgae ot =Hifat

12

20




4 | 4 AIfEcAIATE % SATSETR qaT 8 1 3 12 20
4.1. 98
4.2, e g7
4.3. best IfFeast

5 5. GRS ; STV 8 1 3 12 20
5.1. dT1¢h
5.2. Shier

5.3. T : ST, 3T
T 37 | 10 13 | 60 | 100
Teoouft:

1. TSI o Ad U A1 U § Sfe 2o/ 37-3fveh T ST 6hel

2. T GHET H 01 shfse o fg &t 15 e feifa &)

3. IWH TrgE= # SeTaeh/ Rtk SRR Sacre R wehd B
8. forerur srferma, farferat, qerieh Ual SUTET: (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gwferd St foremeff s ST, HSwoTTcHsh ST, STTHR0T ST, SFRE-STUTRd A (actional)

afe

Tttt | e -vaTe, guid ey, wen-fremo, s, SR ud e s

LETIED Wﬂﬂ'&jﬁ/ﬂﬁﬁ wrfermy, et et (Flipped Classroom) , S0is€ 3ATERTH (Blended learning) 1S

3UTEE | A/ g, ICT SUTEH, gt ST, HSo U6 3= TS (a1 SATHTH) FR1e70r & i e

9. Wﬂﬂ'ﬁ‘ SAfenT ufurme (CLOs) aﬁﬁﬁ;ﬂ : (Course Learning Outcome Matrix)

UTSOshH | 98 | e | e | e | oaed | oaed | s | asd | «aed | aed | @ed
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11
=T g
fafmaftrm | X - - - - X | X | X - - -
gfom <t oty

femqof:
1. X- IT3a=—T ST 6 Fohl ST SITet AIferd STRRTH I Sl Sk T ol
2. T U=l ST Ueh AT 377k UTgshy STTRTH Ufors et <Al STe foram ST deha 2

10. W/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):
%, Hgiceh UTgaAT ol HedTehT

(25%) (75%)




FHETH .
Prcg AT ity IftFT eI
W
i 31 05 05 07 08
quTieR 25 75

*ﬁmﬁmwmq@%ﬁﬁﬁﬁwﬁwﬂﬁ%aﬂw% AT T Fer bt fof ST

#memmwﬁ@ﬁwwégwﬂﬁ%ﬁw%wwuﬁmmml
. TRESTHT T/ STATTIITEAT/ TS/ S-hTa ohT HediehT

HATA R AeATehT HiRareht
(80%) (20%)
&A1/ TRTET0T STTETI TS/
S TeRT EIRECERCICE]
frertfca ofe wfcera 30% 50% 20%

11.31%@#%@ ATAR/HSH T (Textbooks/Reference/Resources)

. G, | uTgg-amit feraor

1 ARSI TS | =F. Tz, (1976). Fef1fFa7. 7% faoett : Forer qfeAonT grae.
foig, TEST9TH. (2008). /297 9707 - @79 5T Fem7. faodt | arfger agH1e.

STUT ¥ SAAGTY, ASTHIgH, 7% fawatl, Ao TehTere

ATYT TET ST HAAT, U712, gHAE, fawell, T2Terreh, 2006

ST S ST, ST, #4177, fawett, stteFahre gaatads a=

AT o T e, T, faram, 72 faeett, aroft w=wem, 2007

T AT9T =T, arst, s fheniame, 92 fawett, aroft Jerere

TEat ATt ot F=T o faferer smamw, shareda, Ty, fawedt, TemFeer Three
TE&T AT AT ATITEAT, T G2, faoett, s Tahrer

2 | Heday
3| S-HETed
4 | I TRerer g0 SucTsy Rl TwRft ATt

(Frvmmremer/fAeeTer)



(Translation of Scientific, Technical and Official Language Text)

uch e
1. UTEAEET T ATH: JAT(eh, TeheTehT T TLTHTST Hafell ST7amg T/ SIS AT 40
(Name of the Course): Translation of Scientific, Technical and Official Qqc\dlr‘\q /TS HedT 0
Language Text EICHIECT PN 20
2 urgaeat T we: MAHT(E)-402 ARG EER]
(Code of the Course) hizTe ferehrg Tidferferat v
3 ¥l o4 4. Wiz aget T shfse e 60

(Credit) (Semester)

5. urga=rat fararur (Description of Course):
59 UTGI=T H ST U qefriohl STTTE TG | Heiferd HigTel 8| $Hoh STatid IFTeh Tl defeilehl U138 o HALATE hi
foRrwaratl o1t At w1 Tem fora STom uE faww fomiy Ue ST & @ Hefid 9rei o Fae H Heh
TSR STecTarett vt STeara foram STTam) see Sqfes T <ht farsrfema, urftsivres srsatacd) st sunfimar, arfnfyes
rearactt T frgia 3 SFTes wnfeca i WTNT,3Ee WHEATE IS o Heie | == ol WA @) 36 et o
TSI Eefelt T Ue hraierd = STaTE o S8 Teel i Hi §HiemT 2
6.31utera stferma aftomr CLOs: (Course Learning Outcomes)

1. foremeff SR wel debiteht STTATE o SR H T ST & EahrmT|

2. foremeff & qer-fieht U AFTies T hreTer Heteht 9 srfiafg gnft |

3. foremeff STie Ue dehiieh! STTATE o &= H TSI TH |

4. ferameff st wsteft et US wrteri STael @ uftfd g
7. urgg=rat  sfadeq (Contents of the Course)

Tt erafer (s ®)
o
v.‘“ Teremor e/ W 2
& - Tisreror/ e ¥ ufewra
& mﬂ?ﬂ am
01 ISR 913 3T AT TR 7 Sehicl
ERICC IR RIEINIEIRNIEE 02 01 03 | 05%
T 3R ferehedA T
TR S Tl st @i
o A gt
02 o 37T s
SRNTITEAT 18 shi |TeT 02 01 03 | 05%
ST hivsd UTa sl T
1 .3r=afeer fagm
2 wree fagm




RK:EEACEIE]

4 gteror foge

EEINCHIC)
03 oM & Terieh Y aTiTRer STeeTae oh1 ey

T sfeft orfTiiyeh Sreararedt 3R Sweht Ffcrat 02 01 03 | 05%
04 TehiTeh T qTICATIN STegTact ehi TTIIaTT

02 01 03 | 05%
05 o wa qerdten sht arftenives sreererett & fFmtor frgia
02 01 03 | 05%

06 qohrTeh! SToaTae! SRl AT THETT 02 01 03 | 05%
07 TN STeeTaett o1 Y 3R &

TCATINE JTeaTareit shi sgeat ST qiedTST 02 01 03 | 05%
08 TR TsaT o JehR

G 358 02 01 03 | 05%

a1, wTieTfieR wrs

QU7 qTICATIE 3168
09 AT TS TeheiTehT TTRHTNGR STeaTae] f<AToT Gefaa :

3yt @ Ty Sreg fmfor 02 01 03 | 05%

eI gRT AT STear b fSmfor

T T TR Sreet shT fmfor

fereft sy & Fermera i vrse

IFIFH g 1o oy

&af GTRIT o AT 9 ITsg fmtor
10 SREICRSLII

IS BTTE % SIS shl T 02 01 03 | 05%

e Tfecr % STTEs s AT
1 IO YreaTarett 311 3TaTa 02 01 03 | 05%
12 TohiTeh ITeqTae! o TTATE ohl HHEATE 02 01 03 | 05%
13 ST Ue deheiTehT ITeaTaetT ST 02 01 03 | 05%
14 ST Ue dehTehT STeaTaetT (HHTOT ST 02 01 03 | 05%
15 ST TS Ao 1ehT ISR STTATE STTH 02 01 03 | 05%
16 ST TS 6 ATATE T AT 02 01 03 | 05%
17 AT IroaTae! ohi TS Hefell It 02 01 03 | 05%
18 TSTNTST ; STRTIT U ST 02 01 03 | 05%
19 AT ETaT 3T 3T ST 02 01 03 | 05%

T ST o YehT




TR GETeIST 3hi HTTYeh HCaT
20 FRITAHH STFATE hl Mt 02 01 03 [ 05%
2 60 100
i m 0 00%
fewuft:

1 WTega o Aaa U A1 U 9 31t wiiven/ Iu-fiier T ST Hehd B
2 o T H 01 shfse & fag e 15 = fraffa 3
3 I TrgEEat # sTeTe/ e ST aeed i @ehd dl

8. freror erfimmm, fafart, Terdier wa SuTem:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

i Gare fafer, wener fafer

qfeaeT T o, FrTHTeHe fafer, strmmeTenss fate, shemfaty, e fafy, geiq fafy,

KETiED Hifa difea sarea™, Fge o HreaH | T {Fers), v, STdian, e e

SR | S, TSI, TA-GHehT, FeTRIeh e, YT, Tors Ao (vTeT Seiel)

9. urga=rat srtenTH uftur® (CLOs) T #fger

(Course Learning Outcome Matrix)

UTISTshH | & | e | oed | oed | aed | aed | @ed | @ed | @ed | «ed
~N
1 2 4 5 6 7 8 9 10
e 3

NS
11

EIEEERIFT
fnfora
A X| - | X | - - X X | X | - -
afor 26t
wif

fewutt:
1 X- urgg=at g wie fordl ST aTe fara SATerme aiumm i o2k T 2
2 R UTHEl G Uk AT ST UTedshH ST qieIT Sie skl STH foRaT ST EeRar 2

10. geariera/ wdfter et (Evaluation/Examination Planning):

. Tgifaeh uTga=at &1 HeaiwT

3Te ek HeATeRT
N T QI'I&I 75%
(25%) (75%)
eI § Hdd
Rrca . Sufefa it g
H\F\’TIEFT
Fuifea ot 05 05 07 08
quTteR 25 75

“foremeff 3T o ST SRl 5 § &1 3T ¥ T 37l ok STEd o AT T e T S|
“feremeff T STeqa i wfter oo 9 21 3w U 2 W S{oh] o T o ST T SR foha S|




. TS Tl /ST TOTTeAT/ T e/ Qst-htal ot Hediche

AT Heaieh ARt
(80%) (20%)
i/
oH &1 - /ITRTEOT SATeTfe SR TehaoT N
Froffe sie faera 30% 50% 20%

11.3rea 39 enam/Easd 7o (Textbooks/Reference/Resources) :

qTEI-ATIT

feraror
(APA &9 )

ST/ T

FHAR G, <0(2007). 37791 fgia i w@ramft s = faeedt
iz, 2H(). 317ae o fargia 3R STy (et nrem st frosmem. fewett foraformer

Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford.

Das, Bijay kumar(1998).The Horizon Of Translation Studies. Delhi Atlantic
Baker, Mona. Translation and Conflict.(2018): Routledge

Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge

Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge

https://www.researchgate.net/publication/49290308 Understanding the Processe

s_of Translation and Transliteration in Qualitative Research

https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/viewFile/3499/1573

https://www.academia.edu/35098158/Introducing Translation Studies Theories

~and Applications

(Frammremrer/ Fevren)

(erfergmar)



Ycch
1. OTgEerat ST ATT: TN HT GHTASE AT/ TS ST 30
(Name of the Course) : Sociology of Language AT/ HATE T 0
2. UTEATAT T hIS: MAHT(E)-403 RIEEIETERIUNIS 0
(Code of the Course) SAERUEETR]
3. 3fge: 02 4. ¥hEeT ;=g hIeTeA ferehrd Tfdferfera 0
(Credit) (Semester) ;W%%za% 30

5. W%T:R'UT (Description of Course) :
T TSI o ST TS HT GHTSIRIT Hefell ST forT ST 6o ST TS, HTST T HIS § Hefel, |
3T FHIST o6l o6 Wl T ST 56 W=l o 37ea foig

6.31utera arfermw aftom CLOs :

1. foremeff wursr 3T 9T % Gaie § 3 9T |

2. Toremeff syreT 31 TuTST 3 HeiT S 9T

3. forenfefat =nr vire Gapedt sver 9w g

4. gursTH TS feorfr @ aftferd T SR STame, MTeT % & H TSI TSI o dehll

7. TTEATAT ht 31?5"{@‘ (Contents of the Course)

frartfea srafer i ) g
R e/ ST | gy ;lfgvrawa;
AW | TgeEd T g
ST 03 10%
TS Sl STTEROT 3T =T
AT THTST ST ST 03 10%
aTTiSTeR STRAT 3T 9T
TSIV 3T ST forse & 3w 03 10%
AR T ik 06 20%
TR T 1o g
T =
AT THTST ATT T 7 Yarda
efere ot faftrenfea it vyt @ R is
A TTEEE: WTST § Heahf 1 frgia
TS hT FHTSISITE 03 10%
1. ahT oht HTATITER g 37 ST
2. SigT A ATy
3. G | UTeETies, 3TTTefer qiasT T 9
4. TS SRR S AT HHRET




3

05 | WTT-37e2T shi ST HehedTu 06 20%
T 54
ERCURESI)

>

BICIRERISE)

CTHETE TG

[EIEERERISH

Tioreed

fewrem iR 3T =t

re firzror it re afad
AT HHET
HIFhISRLOT ST AT hIRTT
HATErRITE 7R SATRRMTHA AT
CIEINERISE]

06 | Tt auTSEiEhiae TeaTae 03 10%

07 | STYhIsHOT 03 10%
FTSETE SR et

. 30 30 | 100%

| AT o S U AT T § ST ¥Teer/ 3937k T ST 6 2
2 ek AR H 01 shfee % forg &t 15 = freffea 2
3 3T WIHEE! H ST/ X1tk SAR1F SeetTe L dehd o
8. foreror GT&FIT[, ﬁﬁl’ﬁ, HWQHW (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

st T feara T, geamenes, farmeff shfga

afaeT 1 gor, FrmaATeren fafer strrmeTenes fafts, sremfafer, saream fafy, gefa fafe, dam faf,
i forfer

KETiCD HifeA ATeAT AT, Fge & AT § TR s, ST, ATafen, ST HR

et

ERICIC] I, ST, TA-ARHTE, FETI Tedoh, TS, Fort, Ao (v weiedh)

9. UTEITAT STTRTH URUTTH (CLOs) Rt #fEe : (Course Learning Outcome Matrix)

UIGashH | O | @ | @ | e | e | T | T | T | e | e | aed
e 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11
EEEERIE
frfmafrm | X - X - - X | X | X - - X
aftorm & oy

feouft:




1 X- waﬁmm%&aﬁmﬁafmaﬁnmwﬁwmaﬁmm%
2 @WW@“WW&?NWH@@WWWW%I
10. WF\’ITEE:T/ qiteIT TIAAT (Evaluation/Examination Planning):

&, Ggifees argaeal w1 geais
STATF AT ) ~
2 AT I (75%)
(25%)
e Eﬁmﬁw Sufeurfa afgar’ -t
TR
SIGEED 05 05 07 ‘ 08
qUTieh 25 75

ﬁm&ﬁmeﬁqﬁfﬁmu&ﬁa‘rﬁﬁﬁw%ﬁmm% ST & ST G HeA T (51 ST
”ﬁmﬁﬁmmmasﬁawﬁ%aww%amm%M%mmwﬁﬁmml
@, TR /ST T - <R e

L2

TR AT (80%) gt (20%)
rca -/ 3TagoT STeTia JEg TR i SigaeT e
Fraffa i gfawa 30% 50% 20%

11,3809 %@’ SATYT/GH T (Textbooks/Reference/Resources):

r%. 4. | greE-amd 29707 (APA WY H)
1 ST/ 1. W,%’T(ZO%).?%’??WWWW.W:WWW
. 2. g e, iR, (2004). 97T T GHISRE A3 faeell TSHAe T, 2004
) 3. feeft, fiie. (2008). 9797 71 R, 75 faceft: FM0fl FHH
2 g1y
3 ﬁ.{j’g‘[ﬂ:{ https://www.questia.com/read/1 21 155569/introducing-sociolinguistics
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9780470758359
hllps://www.academia.edu/724541/Sociolinguistics A Resource Book for_Students
4 T |
(G E IR GHECHED)
_—l—'—'-—--’-‘

(atfersram)



HAATE e H S, feeetan
‘JIC}\QJQI')J-I

(LOCF % 3779m)

il

s i A=

TS ST Tt
HATE Ue {He=r faermdie

TTerT Teft SAarrsdt &t faafaame

(TS T T AT 1997, shufieh 3 o i LTiue)
ieft feew, Teri-442001, TERTSE, TRA
Jewrge: http://www.hindivishwa.ac.in/ 3-8 : dts.soti@gmail.com
(8 2020-21 ¥ @A)

l1|Page



o122, shdshA-foreruT =g e
1. foam/shs wTAm © AgETE ST fowm

(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies

2. HTISHA T ATH : TS FeTI | o, feverran

(Name of the Programme) : Post Graduate Diploma in Translation Studies.

3. HEHARS : PGDT

(Code of the Programme):
4. Irutera arferTa ufurm T (PLOs):

(Programme Learning Qutcomes)

T Tefet :

1. 3TFATE o Ty, Tagid, e, forfer wef ST sht SeRrl
2. o=t &= ST7aTa ot ST U 3l ST |

3. YA T STFa1E H ST |

4. TN 2 AT T& HCeT HT 19 |

HIITCA/FETAT Tl :

5. STFATE FH H qE |

6. ITFATE HHTETT U Heieh H e |

TR Hafed

7. TR TeSTe /i &l o SushHT H STaTesh U TSI ST o &9 § % |
8. T SATIHTIIe STTaATE o & H 1 |

5. hTAhH TTEAT (Programme Structure) .
o g TR WIB:&EPII'T (Course)

o ST (01 shfee o forq wif wHTE 01 =2 3ht T de& ara-|rdt =t et i)
o TRreror ue = mafatera o forg feife et =t foraor
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HTATE H FATAhITR (ST SHTAHH o SEaTfad qrgaerdt SemT

EICREE
) qTgaAT T AT hiTT | FHeA shfse
&I
ITaTE e ot T 04
PGDT-101 — .
(Tradition of Translation Thoughts)
TS ogia 04
PGDT-102 | ——— )
(Theories of Translation)
AT U HTST ST
PGDT-103 il 04 20
(Language and Language Structure)
HTS Th{0T 04
PGDT-104 -
(Translation Grammar)
I 3T aTe 04
PGDT-105
(Machine Translation)
PGDT-201 S kLl 04
(Translation: Approaches & Methods)
a7 Himrer 04
PGDT-202 | ————— _
(Semantics & Pragmatics)
PGDT-203 Al PIHQI&TTQET = ) 04
(Translation: Review and Evaluation) 20
PGDT-204 L . & . 04
(Translation: Types and Domains)
AETSHT ST (60 B T SHAFATE/STR] SIS T WA T AT | 04
16000 ITS&T T TS H1)
PGDT-205 ~
(Project work: Minimum 60 hours of Translation/Interpretation
practice & Translation work of minimum 16000 words)
FAhHISE | 40
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AT feia ol ol
(Tradition Translation Thoughts)

1. UTEETET ST ATH: LSS Toic i T

(Name of the Course) : Tradition of Translation Thoughts

2. UTEAAAT T ®IE: PGDT-101
(Code of the Course)
3. shfE<: 04 4. AU TAT

(Credit) (Semester)

5. qTga=ET farauT (Description of Course): 9 qTad= =t H B@E%ﬁqﬁwﬁwﬁﬁ
TSI MM | 9 TGF=r H fof¥ie el # STHATG fefae et Tefdehi & Tt ST SITaT |
59 TG H 3TFATE fore o sfrerd @ uftar U Ueh AR o ®9 H STIATE forRi o e
o ST ==t bt ST |

6.27utera stfnmr afturm® CLOs (Course Learning Outcomes) :
i, S1ATE H o 3feTe T forehre o s H ST |

ii. atae foid o shfireh forepre & aftferd & |

iii. 31aE fora o forehrer st Wiskarm ol awet gof |
7. Wiﬁ 313'4’!@ (Contents of the Course)

uch o
SHET/FAATS TSI 48
T /EATE hefl 4
TARTIGh/TIRTRITAT 8
wfea/ame
HIeTet forhme icfarfert 0
Tl shise B¢ 60

5

HIEIA

N o

TEAT

Tereror

L.

TS h! T : Teh =T
IS =hl AT T - e TG
HLETE s afEEt T ;O ufeE

Tl shTet § S7ATE
- e o STgeme
- T U 9 o

T
- 9 eI
- 3T HETHTA

Y F1

- QST et

- 1731 e 184t srareat

- 194 STaTear

- 203t 1 Ay

- 20t T STl ue 21wl

25%

- STl 9 H SJaTe

- TN o TS f¥TeATerd

- St Tt o =T U 37T TR TorsT |
AT

n;maﬁ:rwﬁaﬁaﬁ
- U6 HEAhIeA o R H STJa1E

25%
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- I AR H TIAHIA H ST
- ST ST BRET Tl AT ST

HTYeh WA 1t H STd1S

A S REGIRECIIE RIS

- IR AT | SIS Uo7 AT et
H 1=

A IRERIN IR Gl

- BRI (Horace),
REETy) (Cicero)

- S (Jerome)

- 3TE%S (King Alfred)

10.

HEAHTA SIS Tk

- ST amgfaT® (John Wycliffe)

- TfqusT St (Etienne Dolet)

- Tt SR (Martin Luther)

- \‘rﬁ?f%qtlﬂ(George Chapman),

- S :{éé:r (John Dryden)

- FTAFHET ThsiT 213X (Alexander Fraser
Tytler) 3T

11.

Yo 7ATE fofa ud fofaeh
-TH. T, B,

25%

12.

13.

14.

15.

T ST IR H STTa1E e =61 forepre

- AT T T TG ITEHA i
Topaferenert & T

- Wt ferforererat o s1game steare i e

25%

Tt

48

60

100%

fewuit:

1. HTSIS o AT Uh A1 Uk § Afereh 2fivieh/ 3U-21vieh Tl ST Hehe &
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2. e HEE H 01 shfee o forg et 15 w2 Fraffea 2
3. IR qTET=Al H AT/ Rreten A sreeirel S bl
8. Forerur srferm, farfemt, aerdten v SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gt AT, formeff s AR, HuwTTesh ST, STTHRoT ST, Fr-

amenfed Sty (actional) e

faftmt | e -HETE, guia Sl S PR, S, SRR U e A

I FHTIA /AT e, foeTes %l (Flipped Classroom) , s e

LEZICD
(Blended learning) anfe

A/ Ug, [CT IUTEH, e TANRIAT, HS Tel 31 HHATS (S e Freqor
{ & THIHY 3T

9. UTEITAT STTRTH TRUITH (CLOs) i #fgad

(Course Learning Outcome Matrix)

UIgashe | T | W | e | e | oed | e | e | e
e 1 2 3 4 5 6 7 8
TSR T
fafaafrm | X - - - - X | X | X
aform 7 wrfy

fooquft:
1. X- urgz=at gy 9T TR ST aret @fara stferms aftomy st ook e 2|
2. U TSI G Uk AT ST UTSTshA SAfermH afoms @ei st e foha ST wea 21

10. ﬂ@'iﬂo‘-l‘/ AT TIAAT (Evaluation/Examination Planning):

%. Hgifaeh UTga=rat T AT
(25%) (75%)
el H Had R
PEC) : ERITIn] LI T
bRIES]
it st 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁﬁmaﬂ?ﬁmmﬁﬁﬁﬁﬁmﬁw 3feh o ST o ST T sk fHa sma|
#ﬁmﬁmwaﬁqmwﬁﬁamwﬁmmﬁ%aﬁwiwmu@mﬁmm@m

. URETSTHT ST/ STARTITAT/ TSN/ Q-1 T HedTehT

ATl ek e TehT HiRareht

(80%) (20%)
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Ydh

- wf3TeTor TS/
TR Tl 10T EIREECRGICE

BINNIGH

fuffa st

30% 50% 20%

11,3787 %’@ ATUR/EET WA (Textbooks/Reference/Resources)

Terawor
|, (APA ITET W)
1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY:

1 | STY/AT3T U

Routledge.

2. Kuhiwcezak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation
Studies. Toronto: Multilingual Matters Ltd.

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.
Leiden: Brill.

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. NY: Routledge.

2 | dedgy 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies.
NY: Routledge.
. https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs
3 | S-TEEE
https:/ www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA
4 | Tarerer T SueTeY SRrRMT TRIT Tt

(Fremmreer/ o)

(Tfersaam)

7|Page




e fogia

(Theories of Translation)

1. ITGAEAT ST ATH: SIS [gid

T e
(Name of the Course) : Theories of Translation FHETT/ATATS ARSI 34
= . 3
2. UTEITAT T ®is: PGDT-102 W&q;qq“d”wﬁ::j 13
(Code of the Course) LRI e
3.%hfge: 4 4. OUT: YW B i "
(Credit) (Semester) g ise e -

30 Tt STgae figia, il 3 sraeTis STgwRin were foig gt ) argaeat # fafi ot &
e @ 37 foEm A fomm qur d@ew Hiwier iR W frgla e fasid % e e wer
At ¥, 7% T S 1 v {21 srare i  faeeshn Sueh adu s, fafiue gt
o AATE Hgifcreht Eeelt ol STIaTe-eaiar, e sToar Sgifhl & Heer i qrg=at | e
[ERIRIRIES

6. srufera stferm uftomm CLOs (Course Learning Outcomes):

1. e S S UE hiered 1 o g
2. SARFTHERAT SIS Fd G gl T ST s Fehll
3. HATRTHAT STOHT HA TEId B Hehl|
4. Ifpraehdt 8 forere ud forsgor ue ST et 1 s g
5. HATRTHERAT STATE o &1 H USTTIY/AUSTTI STH 3G H §eT gl
6. RATHRAT H STAT=HTH grY T forehre g
7. utgaEt & siaaeq (Contents of the Course)
- o T H
- Frertfca smafer (2 /) et
e forr TRIMES | Hare/ Sk F
1. | 377aTa ; 37, AT 1R e 2 1 3 5%
2. | SIATE T W T dFiaeh 2 1 3 5%
AT Agiferaht : 3 5%
rfiren e
RIELS)
“TeRSTEL PheR feer
U g SHTA
At
-SRI T St
oY e ATSIIe o TS Haiel 7
RG]
foafsi e
LR
4. | srgae foiass wa frgia 10 05 15 25%
1. $cwe
e TR T
TS AT T3 (163 il 368 STATR) e
9IS U1S
Ayt

8|Page



2. TTEST (Tie ke ITE)
- Tarsgymor

05

ATATE & W@ Tgia
grqed i fagia
weften frgia
EEERREEAG]

7%

06

TR Te WAL 371G Fefa

5%

07

AT T TToRAT ST A Tcreh]
HATE foredor Te S7gae qeaisd §
IFATE Agifereht T AR

5%

08

HIATE Al (kAT HIT AFATE AgiTerhl
ferwrazor

768 Wi 163 SIS

M TiRREIE )

ek farseor

TR

TferRd It

TR T

TSHTcH HaTfedT

HESIGEY)

e e

TSR AT

AT A

SAATE IHb

qRATSTCH AJATE
BRIEEICCEEIC]

afergft

HIAR AT SR TR Sgifaeh
qggeay

10

05

15

25%

09

STETE higdl
e forgia: wm
D i)

08

03

11

18%

41

19

60

100%
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Tewuft:
| TSI o STl U AT U & Sferen 3/ 39-3fien W@ ST W 2
2 e ST H 01 shfse o o et 15 w2 Feifed 2

3 I U= H STeATTe/ etk ST Sead F Hahd ol

8. Forerur arfermm, frfert, qerdter v SuTe™:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

quferd iy, Tormeff shisd sTfvmm, ESwoTTesR ST, STHReT ST, -
ST ARFTH (actional) 371G

faferat | =rem-daTe, geia wiafy, woen-Feron, s, s o QeiEe st

I AT/ AT, THTee Fafl (Flipped Classroom) , 518 SATRRTH
(Blended learning) e

/R Ug, [CT IUTEH, el TANRIT, TS Te 371 TS (o Srani) Rreor
{ & TATHH AT

9. WIB:SI%PJI'} arfermy ufvore (CLOs) zﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix) :

UTGasRA @ed | T S5 e & S5 S5 e S5
1 2 3 4 5 6 7 8
TSR g
Frnfera sferm X - - X X - X -
aform i wfe

feoquft.
1. X- ITeg==t gRT STH foRa ST aTet Sfera ST aftoms sl =2k s &
2. U TSI ST Ueh AT 3Tk ITGshA STTOATH or el sht ITe foham ST wehaT 2

10. ﬂ\W‘i?FI'/ TAIT AT (Evaluation/Examination Planning):

%. gifaeh UTga=at ST qedich
(25%) (75%)
T H Had .
T e suftafa | SR CEiptee i
Erglea]
frerifcd o7 05 05 07 08
quTieR 25 75

"Feermff g ot ST sreqfer T 8 8 91 9 R ST 319 3 S 3 ST AR R S
#ﬁmﬁmwaﬁmwﬁﬁa‘rmqﬂ%gm i o ST ok TR T TR fohaT STa|

. TRESTT TSR T it/ @-shtdl ot Hedieh

AT s HodtehT Hifaeht

(80%) (20%)
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—_— -/ fETeor i/
AT ST EIGECERCICE]
' 30% 50% 20%
T
11.378797 %’@ SATYT/EEH TX (Textbooks/Reference/Resources)
. °. | urgg-art :
(APA UTET ®)
1 ST 1. TrdETEE, ST (2008). W}%@Wﬁ?ﬁﬂ'ﬂ?jﬁﬁ faoelt : rRATET TeHTI.
2. 37T, 24T, (2007). sIqaTE F ATfE et 72 ety aroft wewrer.
3. TEETHT, %.%. (2012). AqaTs foam it g, .« fGeedt : aerwa.
3, STHTE, &1.3T. AR 3T TART. fEeeft: sAtFamhe Jaataer J4.
4. FSTHTEA. ATHT ¥ =qagTe. 7% fawetl: aToft Jehrer.
) st iy Savory, Theodore Horace. (1968). Art of Translation. London: Jonathan Cape Ltd.
) Jay, Martin. (1998). Cultural Semantics. USA: University of Massachusetts Press.
Portner, Paul. & Partee, Barbara H. (2002). Formal Semantics: The Essential Readings. USA: Wiley-
Blackwell.
Baker, Mona. (1992). In Other Words - A coursebook in translation. London: Routledge.
3| duEEE
4 |3 TTegen g1 SUCTeY SRl THRIT ST

(Frsmmremey/fgeren)

(rfersaram)

11 |Page




TS T TS H=HT
(Language and Language Structure)

1. UTGEEET ST ATH: AT Te AT ST PE) £
(Name of the Course): Language and Language HET/ TS AT 37
Structure A/ et 1
EIEHITCICPIUNI] 13
2. UTEASAT &1 &ie: PGDT-103 el g
(Code of the Course) HIeTet forhre TifarferT
3.f%e: 4 4. Bt v T e e 60
(Credit) (Semester)

5. gTgEEET foraRuT (Description of Course) : 9 UTGA=rA1 H T TS 36eh! ST ¥ Haferd
TSI IS 81 38 ITG=r H WTST T, T o faf=T wrewh; eaf, wres, o, wese, Wife
TS 372 T[S T AT F AVATH [T SITTT| BT &Y AT 6 T, SATE HT AN H=HT SR
T3 Ter2Qwor o7 SiTeT ST 371 SIS R S|

6. 2rafera srferma aftumT CLOs (Course Learning Outcomes):
i, a7 37T 9T o Taferer &t o1 9 9 S

ii. ATST ok T =Ieeht o1 I ST sty

i, TS ST 6T F1 & Sl 3T SALETE 3 H ST ST

iv. STATE SATHI T JH, A9 R S

7. aTgaaEt h 3433"{@ (Contents of the Course)

hel
Prerifen v G2 %) - ';'?‘im%‘:
IS Hare/ =
A | gFeEe gﬁTF &
1. TS h ST 2 1 1 4 10
1.1. TST =T A&cel
1.2. o191 o faferer &9
1.2.1. 99T &R shl ATST
1.2.2. HTeh SIS T STHTST
1.2.3. SETAI TS
1.2.4. wfeferss vmem
2.1. ST o W B ; QI aie 3 1 4 5
2.1.1.31s€ I U
2.1.2. 915
2.1.3. Wf®
2.1.4. 374
3.1. & =T 4 1 1 6 20
3.1.1. 9T=T T FfeRT

12 |Page



3.1.2. W & 37

3.1.3. S et eI

3. 2. T& wimer Y w9 w@e=ET

3.2.1. f&dr g

3.2.2. f&d gdam

3.2.3. f&<t forgmmor

3.2.4. Tt o - o, =, e stfearfa
3.3.1. &<t ygeier; TTeAT T TR
3.3.2. T Suame : TE=AT 3 TR
3.3.3. Tt o ; Eee 3 TR

4. I168 GLEAT ; I Ud arfiehLor
4.1. JeIT AN ; 3T — T
4.2t

4.3 3

4.4, 99T

10

5. 9¢ LT
5.1. S| GT=ET
5.2. ®UH GEAT

05

6. I LT
6.1. ITH & AIIS/EEH
6.2. Jfafa

10

7. Nk G==T
7.1.918

7.2, Geet
7.3,y

10

8. 37 LT

8.1. 3153 3TN 37ef T Heler
8.1.1. R gfy
8.1.2. 9T 3

8.2. Tae 37 a7ef

10

9. WITNT HL=HT U TS

9.1. ITTATE H I I T T

9.2. ITST TT=MT T EAT-RTA 9&7 37 3TqaTE

9.3. TTST TTEHT T J6aTd U&T 3R SFATE

9.4, T HTHT T YT (T F&T T HALATE
9.5, WITST ETaT ol LAT-RTqUaT 3R SFTaTE

9..6. ITST TT=T T ATRRTA 987 37 TG

9.7. TS TTET 2T 31T TeF 3R SFaTe

10

10

10.1. TS ST HTISR/ATIIh HTHT
fersigon/srearar

10.2. TS ETET 3R STHEME 1 It
10.2.1. STTATE ShT HTHT ST AR

10

37

10

13

60

100
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feoauft:

1. TSI % S T AT T H ST 2Teier/ 39Tk T T 6 2
2. eI HHE H 01 shfee o forg e 15w fraffa 2
3. I TGl H AT/ 1T ST St . qohd ¢
8. forerur erfinmm, farfera, aenier ua SUTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

gofeard AT, foremeff Hisd AT, HowoTTesh SR, STTET ST, Fr-
e STt (actional) g

fateat | cmea-waTe, guid wfafr, are- R, Se, SR v g o

I FHTSIA/ AT AT, foTes T (Flipped Classroom) , 561 HTeTH
qehATh .
(Blended learning) Tt

AT/ Tg, [CT ITEH, FHRX SARTITCAT, TS Ta 31T AT (e AT FRreor
{ o THEHH IATfE

9. um\'qa'q? arfermy ufvorme (CLOs) ED) ﬁﬁjﬂ? : (Course Learning Outcome Matrix)

q@;ﬁqaga NS NS & NS NS NS &g &
1 2 3 4 5 6 7 8
EIEEERIE
Frifora siferm - - - X X - X X
foT St i

feouf:
1. X- ITeg==t gRT STH foha ST aTet Sfera ST aitoms sl <2k s &
2. TS TSI SR Ueh AT 3Tk ITGshA STTEATH Gior <&l sht T foham ST |ehal 21

10. ﬂ\W‘i?FI'/ TAIT AT (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh TTgaerat sl Hedich
(25%) (75%)
el H Had R
EEE i sufefs | dftEw SEipAee i
CIET]
fuifed st 05 05 07 08
quTieh 25 75

*ﬁmﬁmaﬂ?ﬁﬁwuﬁﬁﬁﬁﬁﬁmﬁw iRl o HIHA o TR T (A T STa)|
#ﬁmﬁmuﬁa?ﬁqmwﬁﬁamqﬂ%gm i o ST o TR T TR o2 S|

. URETSTHT ST /STARTITAT/ TSN/ -1 T HedTehT

HATA R HedTehT HiRaeht

(80%) (20%)
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—_— -/ fETeor i/
ST Sl TeoT EIGECERCICE]
e i 30% 50% 20%
(1) (1) (1]
11.37899 ¥ ATAR/HGH e
(Textbooks/Reference/Resources)
Trawor
. °. | urgg-art :
(APA UTET W)
1 | smamren Ty | TR, TESTATA. (2008). 257 97T @7 FiT aear. et | Aty agwT
) g, gEoraT. (2000). USH-1347 sga77 7o, faeett: TATd Ther.
FTSTHIEA. 9797 FI7 FFZTT. 75 fawett: aroft TaTer.
T2, THAR. (2006). FTTT FTET H¢ 7T, Taoeit: TATAT.
SR, AT, g7 57 g7 et AtRre A I
AT, 7. (2007). sgTE F YrfoF ger 7 et Aroft T,
s | geiaig ATSToAT, A= e, 97t 7T A5, € faet: aroft e,
Arareda, TiesA T, 397 9797 #7 Ge=Ter # @3 S et TR TERTe.
FHTT qLA. 37T 9707 TAT FT971F377. [aew1: Ao THT9T.
[, FHAT TATE. 377 777707, 7% [Soetl: THTe e,
3 | sHETeA
4 | Teteh ST Uty SRt Toft |t

(Frammeaer/FeyTe)

(rfersaTam)
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HTATE TR
(Translation Grammar)

1 UTGEaAT T ATH: TSNS STHT

e
(Name of the Course) : Translation Grammar _ RERD
heT/ATIATST AT 37
2 uTggat wIHE: PGDT-104 SIS EaTa el 10
(Code of the Course) EIENITCIFRIURIS 13
wfea/anemrt
3 whfge: 04 4. AUEET: T HIRTC [olehTE TR
(Credit) (Semester) A shiST e 60

5. WW%HTUT (Description of Course): TSI o Jad al AT T WS T=HT, AR,
TETAR, T R ST TS SHaeT Hefelt Afeh! ST i SMHC fohaT TRIT 8] T oh ST -STEHT &t
T TEE o I ST &, ITHT qTeHe [T fohdt qLE Hel @ 3T STaTE o forg ST aatalt et ==
4 foram ST Hehar @ o11fe ow ==t <t 1 B eafa fafu, wgn e, e anfe o e qw safeehy fasdsor st
GHET 31 ST Toram T 21 ek Ao & féat v ot forerer 7 fersghoor e wrercarqut forg st sht wrersT fopa

TR

6.210fera arferT afum CLOs (Course Learning Outcomes):

i, foremeff @ vireg ereret = feremra 2

ii. SATERT STEII FRT TSI o SATIET Tjer shY ST uTe|

iii.  foremeff vmoT SteE e 7E Qe T uftfaa g

iv. TTETERI T Eee SRR STATE ST i 311 Taa=rta & 2
v. Toremeff & stretiemTenss wa arfeher gfe w1 forerma grm|

vi. feremeff 4§ stane Srere s forshre gl

vii. STATE % & H TSHIL/EIUSTTR STH L FehT|

7. aTgaaaAt i ama‘:gr (Contents of the Course)

Frerifea srafer (g2 ) kS
W fererzor Tarre/ fsreroy/ & | & gfver
el M | gt : ] 3 .
01 SATHTT T 7 JICHTST U T 03 3 5%
3FTATE SATHTT T 372 AT, Heed 3R
&
02 TTTTSITTS ST ST SHTeRTu 03 3 5%
Sfeteht farsdeor
ferepe fosgwor
03 0T o UCeh 03 3 5%
I1e¢ 3 UG
T
ik
arof
04 FTATE SATHIVT o TEeh- 10 05 15 | 25%
T8¢ ST T T Helel
Ao 3R 3FTATE AR
W@ﬁ%@ﬁﬁw
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Torepea farsgoo
HII ST TR
AT YTNT SJTh{U]
05 ST Tc¥ehT TerywoT: 03 3 5%
g, forfu, wsm e, Toram o e W
faehT farseor
afht fersgeor wgfar o fasrar
fht fersaeor = TEy
06 S T¥ehT TT2T0T <hT Aeh1eh 03 3 5%
07 AfcreTferen TR qerTeres T forgm 03 3| 5%
08 Ffe fosdoor 37 373ame 03 30| 5%
09 &<t i =T famiwaTe 03 3 5%
10 T3 ot SATHLIVTH TL=HT 03 3 5%
HIT AT 413 3R 8T AT 913 Y
TR FL=AT
11 FTA {TST ST 10 05 15 | 25%
T WTST SATHLIT S fTehT ST
12 T 03 3 5%
3T ST T SAfaieh! T
- 50 10 60 | 100%
feoquft:

1. WIS o S U AT T H ST 21vieh/ 39Tk T ST 6 &
2. Tcdsh HHETH 01 shfee o fora et 15 wie frerffi €
3. IR AT 7 AT/ Rreen ifireh sreee o bl 2
8. Torerur srferms, farferat, derdier Uet 3uTem:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

a FmToTaTeY 3UTTH, SATTHATHE SUTTH, FRTHHTCHE SN, Tehishd 3TTTH,

T S {iTehT SUeRuT oht 3118, €Y. 31, THTRITST § 3TRITE

TrmaTenes farfer, shemfartyy, sameam fafey, geia fafer, dare fafty, sier strerat i e,

Hifea dfea saRea™, g o ATEAH | T (e, TS Foltd (el T, e

LCTicD

Tie), ST, ATdiaT
Y, TTGATET, T1-TPHhTT, TERIeh Tedeh, THUg, o,
T g, faee st

9. Wﬂ?ﬁ‘ srferma trﬁm:rﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix)

TIFN A | ed | dem | s A& e aer | @ | @
1 2 3 4 5 6 7 8
S &1 X X X X
Frnfoa siferm
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feoquft

1

[ R |

X- UTST=T g1 T foRd ST aTet @ferd STferTe afomms =t sk s 2
2 U TS ST U AT 3TFeh UTQHshH STTETH M Tel ohi ITH foRal ST Hehal 2

10. ‘H@'FIFI‘/ AT IreT (Evaluation/Examination Planning):
. Ggifereh UTgaAT ST AT
o I ST (75%)
(25%)
Ered TWT#W Jufefa aftFr -
o
T 37 05 05 07 08
quTieh 25 75

et 2 v A SRl H H 1 3| B ST Sehi oh ST oh TR O qe ok fohaT S|

“foremeff SR SR 1 T o B W ST IH O o) ST 3R o ST oh ST 9L e oh foha SITaT|

. URETSHT /SR T it/ Q-shrd T Heaieh

AT HeaiohT Hifereht
(80%) (20%)
- S-ehr/af3Teror e giESHTY
TR e e
Trertfca a7 afaema 30% 50% 20%

11.ana'q=r%§ SR/ Ter (Textbooks/Reference/Resources)

. | UTga- feraror
| | = (APA T )
1| smema T8 TSI, (2006). 3TSH fEdt STTATE SATHTT I TR
Ty SISHIE. (2006). HTST 7R Faer ¢ faeeft: aroft yermem

=

HEUT,THTT <5, (2005). AT [EaT T Gk SATHIIT. 5 faweil: STRUIed Johie.
TEOT, BRI ( 2005). T Teet SATeRor 3T T S feeedl: Jehem dem.

YL FEMAT(2008). FTRI-HTET S T qor:AQ A, 7% faeett: TETeeom Fehmem.
T8E, G, (2008). TéeT AT : Haw S weemT, faeed: anfee vean.

John, Benjamins. (2011). Advances in Interpreting Research,.Netherlands:
Publishing Co.

Young, Alys & Temple .(2014). Approaches to Social Research.The case of Deaf
Studies. United States. Bogusia: Oxford University Press.

Edwin,Gentzler.(2001).Contemporary Translation Theories. Multilingual Matters
Ltd.

Krohn, Kaarle & Krohn Julius. (1981). Folkore Methodology. University of Texas
Press
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®  Christopher and Schutz. Heinrch (1999).Foundations of Statistical Natural
Language Processing. Manning MIT Press
Heger ® Bassnett, S. (1980, 1991, 2002/2013). Translation Studies.London and NewY ork:
Routledge.
® Bassnett, S. and P. Bush (eds) (2006). The Translator as Writer.London:Continuum
® Bassnett, S. and A. Lefevere (eds).(1990) Translation. History and Culture.
London and New York: Pinter
® Bassnett, S. and H. Trivedi . (1999).Post-colonial Translation: Theory andPractice.
London and New York: Routledge.
® Bastin, G. and P. Bandia (2006). Charting the Future of Translation History:
Current Discourses and Methodology.Ottawa: Ottawa University Press
® Benjamin, A. (1989). Translation and the Nature of Philosophy: A New Theory
ofWords. London and New York: Routledge.
® Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London andNew
York: Longman
ERereIoc] ® https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation Studies Theories a
nd_Applications
® https://www.academia.edu/17034424
I

(Frammreaer/FeyTe)

(rfersaTam)
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LHISECECIC

(Machine Translation)

1. UTgA=ET T AT A TS
(Name of the Course): Machine Translation

2. UTGITAT T ®iS: PGDT-105

(Code of the Course)
3. shfee: 04 4. AHTST: YW
(Credit) (Semester)

Ulch

HETT/IAATS AT

46

I/ HeITe hHefl

STARTIeh/IATTRITEAT
B ERItECoR]

HISTT TIehTE T TerT

A ShiSE e

60

5. WW%IEITUT (Description of Course): ZI%’WI?:EJH'EI'T W%WUQ@W%I 3
ATZIAT & SR AT AT hl HTIROM, forerme Te ST o o H fored ™ & s sma)
W 31aTE % fafy= wewhi, TEforl @ ufranett @ n uftfua g | aefe atene & fafie
TR Te SETSTl & H I S oI 3eRT eRtoT fore ate o Toralm STTe 59 ot formm il
6. arutera arferm uftorr CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. M 3FFTE o giicren uer | uitere
ii. R 3TFaTE sht SfshaT Ol SorTferat s STerrl
iii. TR STaTE hT Tgfcrl wd Tt | aie

iv. W AT o T W Td weieh ™ o T H gerd
7. qﬁ:ﬂﬂ'ﬂ'ﬁﬁ am'ch-‘g (Contents of the Course)

Frartfea srafer (g2 &) T
' qrgFeEt
. A | gwwe | Hufow
e foraor aftreoy | siot
SAEA | e T
..
1.1. A SFETE : HehedHT Uel STTEon 02 02 10%
1.2 w1 S73ae =1 forehrer
2. WM STTETE sh SRt 03 03 10%
2.1. A H St #RAA SAFaTe i yonforar
2.2. RA # fohfea #i s1game i yonforat
3.1. WM SFATE o fofy= dideaer ud Zoq 02 1 2 05 10%
3.2. HRf 377aTE o fofvet SAietrs wiew
3.2.1. Google, FaceBook e
4.1. WA 3ALaTa sht Tisha 02 02 10%
4.1.1. 918 3992 (Ffam)
4.1.2. 9 GO AT T2 G
5. A ST 6 THR 10 1 1 12 15%
5.1. Wi |iferd wE SFaTE (MAHT)
5.2. A WTTerd w1 31 (HAMT)
5.3. TErETierd WY STATE (AMT)
6. TRTHT STTETE 3 Tgiaal 09 1 2 12 15%
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6.1. e amenfea wefiv stgame wefa
6.1.1 JcaeT Ugfa

6.1.2. fasdmor_siawor vgfa (ATS)

6.2. I STATRG FY 3TaTE Tafa
6.2.1. 3TET ATETT Tgfal

6.2.2. Tifcaehia Smenfta vgfa

6.3. T ST T STaTE Tf
6.3.1. FaT-wTiveh AT AT Tgher
6.3.2. FaE FeatehT et w5d (UNL )
6.4. TR g

6.5. A Tgfd

6.5.1. T =LA WA 3FATE TGl

AT STaTE shi ATt 09 1 2 12 15%
7.1. Torfir= i ox wfit 3rgae =t =ifoat
7.1.1 € H &R T

7.1.2. USSH % FT T

7.1.3. I & T T

7.2. Teareienan/agateiemar

7.3. g FfvATRAT

7.4. Ta=rem (srasta)

7.5. Jrg ufedt ferifam

AT AT o gk 09 1 2 12 15%
8.1. AR 3TTATE o6 WTfveh: uat
8.2. ST Goi

8.3. Tt farsdmor

8.4 JAALTT TR

8.5. AfeRErehH ST

8.6. <1&TT =ht frerttor

46 5 09 60 | 100%

1. WIS % ST T AT T § ST 2Teieh/ 39Tk T ST 6 &
2. oI SHE | 01 shiee o e e 15 e i €
3. IR TSI H SHeATIH/ R1eeh ST sacitel o bl o
8. Forerur srferm, farferat, aeften wat SuTeT:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
q wf-ard st foremelf ehfsa stvem, Suwoere i, STTamor AT, Hr-3Aremid
At (actional) g
it SR -HTE, (A Sferfer, T FTeRor, T, Trfieh Td geiEd e

ST FH A/ ATTerd FATeTH, foeTes et (Flipped Classroom) , s6i$8 e (Blended

learning) arfe
/T UE, ICT IUEH, T&ieh T& 1<H, el TR, TS Ud 3 A (3
{ STeTiCe) faretor o wiewnd enfe
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9. utgg=At arferTR ufturw #fge (Course Learning Outcome Matrix)

qTGaHA T | dem | a9 | @ew | aew | @ | oem | @
e 1 2 3 4 5 6 7 8
RIESERIEY
Franfsra srfermy - - X - X | X | X | X
gt <6t e

10. HFTWFI‘/ TR AT (Evaluation/Examination Planning):

%, Bgifaeh UTgaerat st qedich
25%) (75%)
el | gad )
T e wuftafe | AR | e
Lrgica)
it sie 05 05 07 08
quTTeR 25 75

*ﬁmﬁmﬁ?ﬁﬁqﬂuﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁw%@w 3 o ST o ST T TR fHaT SITaT|
#ﬁmgﬁgmwﬁqasﬂawﬁﬁamwégwﬁaﬁ%aﬁua%wmw%mwm

. URETSHT STa/STARTITAT/ TSN/ -1 T HedTehT

HATANR HeatehT Hifaeht
(80%) 20%)
—_— 8-/ RTeoT i
ST Sl TehtoT EIREEERCICE]
: o 30% 50% 20%
o (1) 0

11,3779 %‘g‘ AT/ TN (Textbooks/Reference/Resources)

. forawor
. (APA T&Y )
1 | s e 1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford:
NCC Blackwell Ltd.
2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.
3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015). Machine Translation. London: CRC Press.
4. Goute, Cyril., Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009).
Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press.
2 | gedaiy 1. 1. Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP.
3 _g_ . https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s
4 |3 TReten g1 Suctey SRRl TRt wTEt
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(Fremmreaa/fgeren)
(3TfersaTaT)
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1. ITEEErT T ATH: STIATE : ST vd Tgfoat

(Name of the Course): Translation: Approaches &

Methods

2. TS PGDT-201
(Code of the Course)

3. 3hfge: 04 4. TuEe: foetg
(Credit) (Semester)

5. WIB\'QEPJI'?'%ETUT (Description of Course): SH‘J'I’Q"&HJT%S Fqiq SREIS KSR e) Qatl@ﬁﬁ

uch e
HET/ATATEH AT 24
T/ ETE Fefl 12
TR/ TATTIITAT 24
B ERItECoR]
eh1eTed ferehme Tifafertert
A ShiSE e 60

SR WIS & | TT3=AT H STIATE ThAT § ITearar 3 36 Faiey # ot gt o fomm qem

3Tk R TETTord STSRATTd HiSet shl ST o AT & SAATE AT, Tgi o 3AfaTe WHITd %
TR T ST U SHRT 3T ot ohid)
6. 3TUtera TferT Ufur CLOs (Course Learning Outcomes) :

L.

il.
iil.

1v.

7. Wiﬁ amiw (Contents of the Course)

HLATE TSI § T qT 36k Agifae Hisel i SHHRT SR STAE FH H I

T
AT it 2 1 SIS |

HFATE HTHT o HYcATCH HISH I I |

W@ﬁﬁaﬂraﬂaﬁ%ﬁﬁwwﬁﬁaﬂaﬁmml

9

RN

feremor

Frerifea erafer (e ®)

qare/
utteroy |
THRTITAT.

HeT He

qrgaeEt ¥
ferere gtor

S, . fort wd Sf. Tole o SATER TS STshaT/dee 1 :
1. YA RUT (Borrowing)

ii. °hTeeh (Calque)

iii. wmfsgah 373a1e (Literal Translation)

iv. FMIALT (Transposition)

V. q@ém/ﬁsg’rr (modulation)

Vi. w—g@mmgﬂﬁﬁw (Equivalence or

Reformulation)
vii. 37T (Adaptation)

2

HIBIE (1965/78) % HFAR ST SfshaT : e
(Translation Shift)

FS{ T, ATEET (1969) % ITHI TS FlshaT :
i. ST / ST SHgeddn

(formal equivalence )

ii. TeATcHS: FHJCIAAT (dynamic equivalence)

S QAT (Anton Popovi€, 1975)
3% cultural shift
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Faithful translation

TRk ShTeT 2 1 2 5
FTeqTIATS (word for word translation — literal

translation)

)

. o T
semantic Jd[ehIcHeh TS — YTIATE — HTHATTATS 2 1 2 5
HTHIAT (adaptive) IR
6 hel

Idiomatic translation ﬂ%’lﬁﬁﬂ'{ EIRCIC
BIRIGEIE

HUTTT SALETE 2 1 2 5
7 Scopos theory
weIE ST aTeTe fafer

and Mounin, Halliday

AT ST (Lingustic Approach) 2 1 2 5
8 Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford

D. Seleskovitch and M. Lederer
10 TSI Ue SAEATcHh ST (Hermeneutic

S-SR ST 2 1 2 5
9 ENESEIE] , Annie Brisset, Even Zohar and

Guideon Toury.

HINUTILeR AR (Communicative Approach) 2 1 2 5

12.1.1. 9R= U STTaeIehdl
12.1.2. AT 323 3T ferieor

Approach)

SISl T, BT W7

arfefeaes 3T (Literary Approach) 2 1 2 5
1 TeftehTereh TR (Semiotic Approach)

12.1. 3FaTE WA 2 1 2 5

12
12.2 $TaTE o =T (Jody Byrne, 2006,)
Pre-draft, Draft, Post-draft
12.3. Fofressh feig
T 24 12 24 60 100%
fewquft:

1. TTSHS o Sl Uk AT T & AT ¥iieier/ I0-3fiefer W& 11 6 &
2. OIS SR H 01 shTee o T e 15 s i €
3. IR TSI H SHeATIH/ R1eeh A1 sacital o bl o
8. foreror arferm, farferat, et wat Sumem:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

guf-ard st formel hfsq ST, SwoTTere AT, STTETOT ST, HrE-S e
arfrmg (actional) g
faferat | =rem-ware, guia wfat, we- e, s, SR e i st
qehdTeR | o wteia/afee stfem, fieTes %t (Flipped Classroom) , 5618 e (Blended
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learning) SIS

ERICIE)

A4/ Ug, [CT 3UEH, el TATRIT, TS Td 31 AT (o STeTid) Rreaor o6

TACHH 3T

9. rgg=at AR ufturw #fged (Course Learning Outcome Matrix)

qrgashH

<

T

& | AT
1 2 3

&

& | AT | Ad&T
4 5 6

Nk

& | AT
7 8 9

Nk

10

Nk
11

Nk
13

Nk
12

NESE
14

&
15

EIEEERIT
franfora arferm
gt ST Wiy

X | - | -

X

X -

X

feoquft:

1:)(-QTQ?FﬂafEHTTHﬂTfaﬁiGﬂ%TaTéTFﬁéﬁT3?&Fﬂ?ﬂﬁhﬂﬂqEﬁTEa?EEFTﬁT%I

2. U TSIl G Uk AT SAereh UTgshH STfRRTH TioT Set ol STH TR ST Heha 2

10. Hc\W'iT:h_—f/ TAIT AT (Evaluation/Examination Planning):

%, BgiTdeh UTga=rat sl Ted 1o

TR Aedieh

(25%)

it e
(75%)

Hdoh

N

e | gad
B RIET]

Suftefa

AR

e’

i

37h 05

05

07 08

(2N

quTieh

25

75

"Ferermff g ot SRR sreqfer T 8 8 91 9 R ST 319 3 S 3 ST AR R ST

#%%ﬁﬂﬂﬁfiﬂITEREBT?fFT%Ffﬁlqﬁifiiiiﬁ’3?FTtE1%§IEﬂta'3ia$fa€iﬁﬁ¥ﬁTgF’STFHTI‘QI11§¥Tﬁ$FTfa¥qTEHﬂIWT
. TRATAT R/ TARTITAT T Teat/ -t T ediehT

ATARR AedTehT HiRaeht
(80%) (20%)
—_— RERCIRTRINE RRIS I
FTUTR Sl TehoT BIRECERS(CE]
i 30% 50% 20%
JIRNG)
11.378Ta7 %@ SATYT/EEH TeX (Textbooks/Reference/Resources)
%h. | UT3a- Terazor
q. | |t (APA TT&ET W)
1 | smemvarea 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY:
oy Routledge.
2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). 4 Companion to Translation Studies.
Toronto: Multilingual Matters Ltd.
3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation.
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Leiden: Brill.
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. NY: Routledge.

1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies.
NY: Routledge.

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge
3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator
Decision-Making. NY: Routledge.

4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford

University Press

https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-
translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%?20approaches,approach%?20and%20the%20semiotic%20approach.

31eren g0 Suetsy SRl TRAY wrEE

(Frammeaer/feymer)
(arfersaan)
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37ef wiwren

(Semantics & Pragmatics)

1. rg@rerat st AT 3T HiHTET

(Name of the Course) : Semantics & Pragmatics _ HeR =
2. UTGI=AT ST hie: PGDT-202 TR AT e |
(Code of the Course) gﬁ;@ﬁﬁaﬁ j

3. shfse: 04 4. BuEe: Gt g\%ﬁ/@ﬂ/ﬁmﬁ o
(Credit) (Semester) Shieret ferepre miafafert 0
shise ©e 60

5. QB:Q?PJI'? feramor (Description of Course): 39 WIB:&H’J? T o1d ¥ gefea tﬁ@fﬂﬁ It &
T4 UISI=T H AT o 37 Heleht STERONST § Ui hOET SO 39 et § e iy
HoheU T Td TohT, Hew ud Hewrq ey, 3reifagm, wfeen a1fe ux fomme foma smmaom |

6.21ufera srferm afturmm CLOs (Course Learning Outcomes) :

i. TS 7 37ef Sl HeheUHT Td TR o ST H ST |

ii. 9TST 3 37 AT AT & gfeferd g |

iii. Ha¥ TS HQWTA WTal ohl T Tk |

itv. SoRTOT o STTET TN SR hT ST |

7. aTgaAT 6t 31?-|<‘:i1§ (Contents of the Course)

HiggA oo Tt srafar 52 ) et arga=at
aE ———— # wifaora
Cerico i A | FeE s
1. | e, e ud s 5 1 2 8

31ef ol Hehea T

e Ud e

SATI/3ETA/IASH (intention)

foRdT/99T (extension)

Tet (reference) : TRHTNT Ud JohR 10%

YT ATEl T TiehoT (typology of referring

expressions)

7% : HeheU T Ud T
ST U JETT

2. | smeddar s dfeedr  (Ambiguity  and 4 1 1 6 10%
vagueness)

SFTAT ; TRITHT U T (STSRITCH, I {oqh,
Frie o7fe ) nfeges sTeRTiar T W,
Gfererar : aftarsT ud seffeRtor

3. | erdffag : uftsmr e gfenfy, eﬁﬁﬁn‘rréa 4 1 5 10%

28| Page



Uoh [ISINUT, WIEAT Ueeh, GHEU 3R
GUTATAT

IToe 3T 37 o Hee,

yifeay Sl HeheuHT,

37 T o T ¥168, Fahfd TR Ted,
ERNECRIEIRCRIN RN

e R 37 HT Ty T 3T 3refig Hr
HeheUT,

ity 37T Feqar oM,

& HI=IAT HI ST,

Tohd SR foq ardtermaa ffgared o a R
AT

10 %

Hohd SRAIRT o/ ekomet fogm (mafes) Y
it fosbrer wdl &, Swfewd & & A
qyard

10 %

GarereAss  Mfeard -1 (Conversational
implicature) (I): & fufma Smfeag
frgf@  (classical  Gricean theory  of
conversational), HATGTcHS Ffearef
(implicature)

10 %

HaTaTcHh Ffeard-11 (Conversational
implicature (II): neo-Griciean pragmatic
theory) 79 fiftem Jwfeam fagia, BFg &
Garerenss  Afeard i =T (Horn's
typology of conversational implicature) ,
Afere i s (Levinson’s typology)

10%

WAt fAfgdtd (Conventional implicature):
et T Rt
YR Ue GareTeeh fHigared o 37t

10%

d1h-ATIR-1 (Speech acts (1))

e S| SR (Performative  vs.
constative), TTE/aTeHE T ffed/sfadt
Frare (explicit vs. implicit performative),
Trg/afeE frered it e T 37 37 o7
(syntactic and semantic properties of
explicit performative), e & et
i feafa (Austin’s felicity conditions.)

10 %

10.

ITh-ATIR-1I (Speech acts (1))

g<9q IMUR  (Locutionary), TR TR
(illocutionary) U UWEl o= SUR
(perlocutionary speech acts), e @
wfafrdt @ fRufd  (Searle’s  felicity
conditions), ATh-SATIR 3hT ST (typology
of speech acts), 3TIF& AT-IMNR (indirect
speech acts), IEEEGIN W—W‘W@ﬁ? Fl"v'éfﬁ

10 %
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(politeness, speech acts and culture.)

TR 48 5 7 60 100%

fewuft:

1. TSI o T U A1 U § TFereh 2o/ 39-3Teeh W ST wohel
2. o SR | 01 shfee % foru e 15 = faffea &)
3. 3IUYTH WA= H ST/ R1eTeh A el X qohel ©
8. forerur arfrm, fafermt, aenier v SuTeE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
gufeaa AW, formel Hizq AN, SIYoIeHE AT, SFTERT AW, FH-
e srreTied Aty (actional) arfe

faferat | e -wae, geia wfafe, gee- o, s, e ud et e

Fogl gHidq/aed Arm, fHete Fam (Flipped Classroom) , scies (&M
(Blended learning) anife

/T T3, ICT 3UTEH, T TANRITAT, S Tal 3= AT (I AT Rreqor
& ACHY IS

9. qﬁ:ﬂﬂ'ﬂ'i‘ TR UfOTH (CLOSs) &Y ﬁﬁ}ﬂ? (Course Learning Outcome Matrix):

& | A& | AT | & | AT | A& | d&T | d&d | &
1 2 3 4 5 6 7 8 9

dhth

EEIEHES

qrgashd

)

TR g

frnfera

st - - - -

gftor i
ity

&I | A&
10 11

q&g | A&
12 13

q& | A
14 15

feoquft:

1. X- dreer=rat gy ST ford ST aret arferd STfenm ftoms st ek st 2

2. T TSI SR Ush AT 31Tk TTGHA TR TR0 &l shi ITH fohaT ST Hehal 2
10. HC\W'FIFI‘/ AT AT (Evaluation/Examination Planning):

. HgiTeh UTaa=at sl Tod e

AT TR qodichT
(25%)

i e
(75%)

Hdoh

e | gad

uftfa

it

AT

HATh

[N

05

et st
quUTTeR 25 75
"o grar e T SRt 8 8 91 9 3 ST S 3 S 3 ST O i e S

#ﬁéirﬁﬁfanTsﬂgyfszTIT#FItrxiii#iﬂ“a?nxtrxiigxrnzfzﬁzﬁiékssﬁxﬁTiﬁ‘31?&1(11(I£?ﬂﬁiﬁ?f%5aT<ﬂnInT
. URATSAT I/ STARTITAT Tt/ e -t T ediehT

05 07 08
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HATA R HedTehT HIRgeht

(80%) (20%)

Ydeh

&1 /S RTETor EEISEI
HTGTNG Tt | Sfdaed oiad

it st

30% 50% 20%

PIGNGH

11,3779 %@‘ AT/ TX (Textbooks/Reference/Resources)

HH. | uTeH-aTI e .
h (APA IT&T )
i 1. ST SISMHTEA. (2009). 37effagry. =it feeett : amoft yepem.
| 2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research
ALCSEL Centre.
3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press.
4. Huang, Yan. (2014). Pragmatics, 2" edition. (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford
University Press.
5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.
2 | Heddy | SN SIS, (1986). 3765 ==, Tt fawett ; TsthTet TehTaH.
2. SISTHTE. (2009). 37effagr. Tt feeed) ; amoft yehrem.
T, THEE. (1968). I15a7¢ G917, TATRTEE : THT TSI
T, TS, (1970). 7= {357, SATETENG : AR ThTIH.
aretft, FeRRTiiaT™. (§. 2023). fedT STeaT e, STITE : FRRY St @+,
XTI, TSHTOT. (1983). STYIHeF YT fazy. ST : HeTTh |ifeed AT, e,
AT, ST, (1948). 7. TeT IR, T2,
Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin.
Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.
Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception. Cambridge: Harvard
University Press.
Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press.
Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.
Schiffer, S. (1988). Meaning. 2" Ed. Oxford: OUP.
Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.
Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall.
Babhari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications.
Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das.
Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York:
Cromwell.
Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur &
Co. Ltd.
. hitps://www.youtube.com/watch?v=ATpUbA_96Dw
3 | 3-HEmEd

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB§Rhg
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https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8

TRmeTeR ST SucTey SRRl TR S

(Frammemer/femn)

(arfergram)
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TS - T T Heaish
(Translation: Review and Evaluation)

1. ATGIAT T ATH: SIS THIET T Heioh

(Name of the Course) : Translation: Review and

Evaluation

2. UTGTTAT AT IS PGDT-203
(Code of the Course)

3.3%hfee: 4 4. vmweR: fdlw

(Credit)

(Semester)

Ulch

HET/HATATS AT 34

TIIIA/HeITe hefl

TR /IR
(SRR e

18

1T TSIt TR

A ShiST He

60

5. qﬁ:ﬂﬂ'ﬂ'? Teraor (Description of Course) : 39 Wﬂ'ﬂf e} SREIS gHter g II@'IT*_-T L]
Heiferd gyt 81 36 TaHEal § STATE THIET I gt o 37 1 Srg FId §Y ITh! TICATHT
=T ST, 3ok TeR shi ST SITUT| |1 € STaTe GHterT A qeaish o AHESt 1 JH FTd
T HALATE FHIET ST qoih 1 TEfcRll T s T ST ST 39 STSRN I STarm

STTer|

6.3utera erfenTa afturm CLOs (Course Learning Outcomes):

i, STJeITE THTET o 3Heh YR 1 JH o <]

ii, SIS Hed T o IHoh T T I 9 A4

iii. SIS e sht Tgfer b1 SiTer o ST ST
iv. 3TFATE HeATeh shl TGfcl T alTer o ST ST
7. aTgaTET aﬁﬁ'{@ (Contents of the Course)

el
SETTITTA. .
1| 1. 37Fare Gefter : 1<l ue qiedeT 1 2 7 10
1.1. 3TFATE GHTedT skt SATervrhal
2 | 2. LA A ;379 TE g 1 2 7 10
2.1. 3TLETE He ik shl AT
3 | 3. 3faTe wHiET % YR 1 2 7 15
3.1. wrefcarer Srfad ura st et
3.2. WERITT e W13 sh Gftat
4 | 3. AFATE THIET h Tgiaar 1 15
5 | 5. AT AT % THR 1 15
5.1. araeHf qeihT
5.2. gt qedihT
6 | 6. IFIATE A =00 1 2 7 10
6.1. 37l <1 wiEr8ar
6.2. SRI WSS AR 3! Torare
6.3. Th1ehl/Tel =i Siie

33| Page




7 [ 7. AT geAtR i ggfaat 4 1 2 7| 10
7.1. GUFETE e
7.2. STSRAT AT Heaieh
8 | 8. 3TATE YATHA & A 4 1 4 9 15
8.1. 31
8.2. TTSGT T T TS WTNTS AR
8.3. Afeat
8.4. GERTCT
TRT 34 | 8 18 | 60 | 100
Tewft:
1. TG % JdTic Ueh AT Tk ¥ Sfreh ¥ivieh/ 3U-fTsh T ST Hehel &
2. T HHET H 01 shfee o foIq e 15 s fraff
3. I A=A H AT/ R ST Seera F Hehd o
8. Torerur erfenm, farfarat, aendier we SuTEM:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)
ST ARFT (actional) 37T
fafemt | rem-Hare, guid iy, wre- R, S, SRR U i e
RIS FHTSIA/ AT e, foeTes T (Flipped Classroom) , 561 (e
qhATh .
(Blended learning) anfe
/T Ug, [CT IUTEH, el TANRIT, TS Te 371 AT (o Srania) Rreor
{ & TCHY IS
9. urgg=rat AT gfkurm #fged (Course Learning Outcome Matrix)
UTSThT A& | @& A& e e A& AT e e
h 1 2 3 4 5 6 7
TR T
Frrenfsra stfermm X - - X X - X
uftorm <t wfy
fooquft
1. X- qT3=r1 5T SITH fordl ST STt SAfeqd STferms qioT shi Sk i ol
2. Te Tt ST Ueh AT 3Tfeeh Taasha ST afeor crei sht T foham ST Eehar 21
10. ﬂ(fq'iﬂﬂ'/ TR AT (Evaluation/Examination Planning):
%. Ggifaeh UTga=rat w1 qedie
(25%) (75%)
T mﬂﬁ.w suftafq | efmR | e
ERIER]
frreifca o7 05 05 07 08
quTieh 25 75
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*ﬁmﬁﬁgmaﬂ?ﬁﬁmrmﬁﬁﬁﬁﬁmégw 3feh o ST o ST T sk fHa Sma|
#ﬁmﬁmm@ﬁaﬁqmwﬁﬁasﬁnw%@maﬁiaﬁw%wmu@mﬁwm|

. TRATSAT T/ STARTITEAT T Sat/S-shTd ot U ieh

AT HedtehT Hiiaeht
(80%) (20%)
—_— S-S /TTeTor aftrsETY
HTLT T TaRoT BIRECERSICE]
: i 30% 50% 20%
(1] (1] 0

11.37¢797 %@ ATAR/EST A (Textbooks/Reference/Resources)

. °. | urgg-art :
(APA UTET )
| T3S T g, geraTe. (2008). fE&t AT9T © 529 37 @v=er. fieedt : ariged qear.
h AT, 3T, (2007). F7F77 # 9TfoF ger T faeet: Aot wehTerE.

Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of "The Translator". NY: Routledge.
) favdgior Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY:

) Routledge.

House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge.
3| EEEeEE
4 | TSTeqer ST Suctsy shreft TRAY Wt

(Fremmrearer/fgTer)
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HFIATE : TH T &1
(Translation: Types and Domains)

1. UTgErrat T AT TS o SR T &
(Name of the Course)

2. UTIAT ST rS: PGDT-204

(Code of the Course)
3.3hfee: 04 4. TuEe; faefta
(Credit) (Semester)

5. u@a’a‘?ﬁa’m (Description of Course):

oeh B
HET/HATATE AT 34
I /ETS et 16
TR/ TR 10
wfeat/ et

HIRTCA feThTe Tieferrerat

el Shise B 60

HATE & THR 3R SFTATE F & ol ==l SFTATG SR & T &5 1 T ST T8 2] TS Hrdf o 76 1 guge + oy
HIATE o THR ! GHFAT F5d S @ dlloh SJAEH ATATE o FohR o TR T I sh1 STHT T Hel o= L Hehl 59
TIE=E! H STETE o TR o TIer o = SR GATE T 2- UA Fhish o SITHR, Fehfd o SR T, HIT U138 6 TR T
ST T St o TR W ITFATE hre sheret F forenn 1 Bl ok e forelt @, Torerh weeay farfir= &=t # 8] 9 df S1gae a1
& TAT AT 37 aTeratt & +ff sarer foreqa & waeq Enfeca, e, g oi sieifiveht o smafer & sgane rf 1 et

&Y 2@ i e 2|

6.3TUTere 2TfeRT U CLOs (Course Learning Outcomes):

1. feremeff it 1ame % WeRR T fereqa I W R |

2. ITATE o ThT ! L H @ g, forameff s1ane wisram o1 &t == ot arer|

3. STATG o & 3T I Hecdl T ST GRTI|

4. ITATE o &1 H YIS STATGh S o foTe foht oot oht ST 2ieft 2, 3eeh ot 7 feremeff & Smreekar gy

6. STTATE 3 FAfH=T TR  HATIR T STFATE HA¥TH|

7. aTga=EAT St TS (Contents of the Course)

Fraifea srafer (@)

ferewor I

THTIITEAT.. =

FICRERIR:)

HdTe/ TivTeru e A e

1 W AThIsE o STTHN STTETE & THR 3
QIR STATE
FaTATIE A

HAAIATRTCH TS

2 W % HATIR T ITFATE o TR

5%

4W§Tﬂ°f%3ﬂww

5%
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6. JAATIAIhTcHh TS

1. wfefeash Ud Hifeciat STaTe 3

{‘Illf\ﬁ'-i;qch diidlﬁ(‘lillgdlﬂ,“l%llidlq) ‘Iilljcilq- °|'18|"|ﬁl,
ST, 1eeh, Tefe, e-aemd
2. A FHAT AW SR SR

5%

.| e & § STgaTe

1. fogm sf senfieht

2. FETHEH SR

3. SHEEREYE, ¥ Qe ud Sigare fhen-
HIATE, TS A FHrdshHl hl (ST,

FHTSEIAT), FHIIRT 1 TG,
4. 3TIS] STETE & &

5%

.| efefcass gt %1 STaTe ST 02 |03 10
afefcash STee(TeIraTe, TeTges)
T FHAT AW SR ST AT ¥

15

25%

.| e & ; STFATE A 02 03 10
1. fogm ST drenfiehr
2. FEEM SR

15

25%

.| e srgame s
SHEER 339, ed Wil Ud SATE fhen-31{as,
TS 1A HRIGHAT (ST Haergelel), FHram &

EREIS

D

02 03 10

15

25%

NECEEEETE

5%

09 30

21

60

100 %

fewuit:

1. TS % ST T AT T  Sfreh 2ieien/ I9-3fifeh T ST 6k 2

2. e HHRT H 01 shfee o forg et 15 w2 fraffa 2
3. IUYTH TGHAT H AT/ (X187 H{fTeh Tgeira L wehd o

8. forerur erfmme, Faferat, qerier Uat 3uTE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

a FToTaTeT 3UTTH, ATTHATHE IUTTH, FRTHHATCHe SUNTH, Tehishd 3UTTH,

TrmaTCHes fafer, sremfafyr, samem fafyr, geia fafer, dare fafyr, s strerat i e,

Tttt | d/afE, =t sterm, S -ae ==, Hisd 9HE ==, TESHT T TE SR e,
T TYRTThT SUhToT hT 3178, €12, JRTSTedt § STme

. Hifea difea sarRea™, Fge o ATEaH | T (e, TS FoAtd (el T, e

ie), 31T, ATdieTT

. FE, UTSIYET, TR, HETIeh Tedeh, JAMHIE, o,

9. uTgE=T ferTH uftu (CLOs) &t #feam

(Course Learning Outcome Matrix)
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2

ST ISR o] fetfd AR afori 1 e TR S 2 =1, 3k foaor fmfafiaa afded & w0 7 weffa forr

ST
‘-'ITB\"Q'E'Q"‘ srferme w&mwﬁ'@w (Course Learning Outcome Matrix)
QTG shH TTedq & LS N & L) &g NS L)
1 2 3 4 5 6 7 8
EiESERIF
it srferm X - - X X - X -
afgor T wif
oot

1 X- ure=at g 9T fo ST aret @ferd STferme afvorms st sk R 2l
2 U UTRIEAl SR U AT 3T sk ST o et i STe foRaAT ST HehelT 21

10. ﬂﬁiﬂﬁ/ TR T (Evaluation/Examination Planning):

. AZiTaeh UTgawAT T Hedieh
o T AT (75%)
(25%)
rea aﬁsmf{aaﬁ ufeerfa qftr -
ERIET]
Fraffa s 05 05 07 08
uTieR 25 75

‘%@T?ffm?ﬁ:riimdu SR 5 H &1 31 o) Tl 37oh o STEd o ST 9L {eaish (AT STl
“feremmeff grr sreqal <ff Wl ot H W a1 3R O ) ST Sfehi o ST o AT T qeieh fohaT STaT|

. TR HTE/SATTITTEAT/ T Sal/ 8- ol Hed e

AT ek TR HiTaeht
(80%) (20%)
_— &1 /iR et RlCIEE]
SR TSRLOT BIRECE S CE]
freifed sieh wfoera 30% 50% 20%

11.378q99 %ﬂ‘ SATIT/TE Ter (Textbooks/Reference/Resources)

feramor

w.H. | drgg-wmm .
(APA UTET T)

= [ - = o
: _— 1. FAR I, B1(2007). 37791 FHEH ol T AT THRH 75 et

) e 1. Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford.
2. Das, Bijay kumar(1998).The Horizon Of Translation Studies. Delhi
Atlantic
3. Baker, Mona.Translation and Conﬂict.(2018): Routledge
4. Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge
5. Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge
3 3-TETET 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapt

er%204.pdf

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076
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4-

https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-

india/

(FRremmreaey/fgeren)
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1. UTGATAT T ATH: THATSHT 1

(Name of the Course): Project Work aE e
2. UTgITAT I &IE: PGDT-205 HET/HATTATS AT 11
(Code of the Course) _ _
Qqc\dl [{IA/GdTG h&dT
3. hfse: 04 4. ey foea EICHIETPIUNIG] 49
(Credit) (Semester):Second wiedydaesd
5. WW%WT (Description of Course): ShITe ferehre Tfcrferferat

qTEHEt H ARSI S o S forenfe st srgare st

T ST feremef S7oet i o STTER U138 1 R BT K Fefse e 60

IS SRS 3hi R 3L forTeT o Tt S | ferTT ST
TSI 2l b et Saltehfer wal 3t -fHesTeh a2 €1 ST o diTe €1 3TTe TS ol 1l 3% 8Tl 34
TTGIISHT H 313 STATE STVATE T Hifefcdsh 3T Arfeciat foremstl & Heiferd S1qare sl 1 et form s
RETIR

6. sTatera stferma afoma CLOs:

(Course Learning Outcomes)

1.ferameff srgae wefelt 1 916 T weR)

2 feremeft 4 3rae Hiere o forshre g

3. ferameff STy S1gETE A STATH B A

7. UREIAAT T %@' feron-f€T (Guidelines for Project Work)

HTYT = ¢
e e ; formef g fomet oft v Rt <= forarm ST gehar 21
ST TN ; e

1. IETE Fd UgHshH T AR ST B, S STae WRT&or e o Sl ang-aniol § R
ST 37T Hei o1 ITeATdeh o ATieRie § foham S|

2. formeff @1 s1game Rl o fIC T8 W13 (TS i X1 EHT FH-H-FT 16000 I163) T 4 TR FSEah
fedt o srqame T gar AN

3. foremeff ot s1ame e o oI Uk SreTer siTeR formT S ST 2

4. Tormmeff grT S1gaTe AiESHT o SeaTe # fefafad famgett i amfiet e stfieEr g
i. TEaTferd =t TS 7 3fNek (Title of the selected/proposed text)
iil. == 13 1 Gferw ufem (Brief Introduction of the source text)
i, Tt SREIEE Ei+O) (Purpose of the Proposed Translation)
iv. 913 ﬁ?@"ﬁf 3T 3T (Nature and relevance of the Text )
V.3 F gla/afsranmHifa/mEGfaaeT  enfe (Approaches/ Process/ Strategies/
Techniques/ Tools of the Translation)
Vi. C’Hﬂﬁ?‘f 13 § SAueTd (Expectations from the translated text)

5. 3R TS o1 Teieer fomir |t g fema smarm

6. 3TTE UT3 T AT & TILH € o Uk HTE o Hiqt 2 fearm smam)

7. Teremefl =l HE WA STFETE AT BN, S far iRy SRINTTeT § S7gaTe SiRier swrRin & Sfdid
[ERIEI
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8. Teremeff ST R T s1gETe e St fomi wfifr gr wfowTe Site ot St S el @ stgEe
1 UG & e o S

9. foremeff =t 3rae ST # 373aTe @ Heiftra e, SR Td 3k fHrrsheor B STorRl it
worfifa, wfarfer we stfspmat ox fevauft se-8-shm 4000 T1ee H T Bt |

10. Y& o T4 R S ATt STfed wia o e formeff ST Aviexiss S0 36 AR 1 =won-
/ST Feeft fe ST fof stgae s feremeff gr e iR Wi wrierd wgla § fopem R € e
el TR T 2

1. e Sora form g daw= sht st

12. TTESHT E F 3 ohfee 1 Bt 3R 8ok Heai o SRS HiRgsh 1 hise 1 &t |

8. aTgaa i mﬁ'{@' (Contents of the Course)

FAUS | el UTSITEAT

fratfa sERIcR ) g e
Eren) - HaTe/afvTeruT/T
o FRTITTEAT
1 13 =49 e feieor 1 02 03 5%
2 HLATE T AT 10 47 57 95%
JrT 11 49 60 100
feouft:

1. TS o ST U AT T  Sfreh 2veien/ 391k T T 6 2
2. T HHET H 01 shfee o foTg e 15 s fraffa 2
3. Iwh A= # TeATe R STifiTeh Seea R Hehd o

9, forerur srfenmw, farferat, aerter U SUTE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

A

quferd iy, Tormeff Shisd stivmmm, HSwoTTesR ST, SFTEReT ST, -
ST ARFT (actional) 371G

faferat | srem-Hae, guid wfsiter, Sre- e, S, SR v e e

I AT/ AT, THTee Fafl (Flipped Classroom) , 518 SATRRTH
qhATeh .

(Blended learning) e

0/ Tg, [CT ITEH, FHRIX SANTITAT, TS T 1= HTTATS (e HATETHE) FRreor

6 WITHM TS

10. UTEITAT HATERTH TRUMH (CLOs) T #igad :

(Course Learning Outcome Matrix)

IGAHA &g | T SE B SER EE T e e
1 2 3 4 5 6 7 8
RIERERIFTY
Prifmatem | X | C - X X - X | -
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|

T = W

L

11. HogihA/ Tt DIET (Evaluation/Examination Planning):

&, drgifaes urg@=at &1 qedieh
TR AT A |
(25%) (75%)
e FAHEA | coufy | e ‘ T
i
EE7 05 07 . 08
qutleh 25 75 |

*ﬁmﬁmmﬂﬁqﬁu@ﬁﬁﬁﬁaw%@wmﬁ%m%mmu@mmml

#ﬁwﬁmu@a?ﬁqwﬁawﬁﬁamw%@wmﬁ%aﬂwiwmu@mmml
@, TR AT SR/ ST T/ &R o et

12.3750a4 %@ aryT/AeY T (Textbooks/Reference/Resources)

T AT qedTehT wtfaeht
(80%) (20%)
— -3/ TETT RERISEIY
AT e ehoT yftree e
- . 30% 50% 20%
(V] (V] (1] B

#. . | urga-arat :
(APA WTEY H)
| ST T fig, gEerm. (2008).f§é‘rmm:ﬁzsfafr<mﬁ—?—ﬁv - AT g HEHIL.
h T, B (2007). HFATE F ATCF T % ot aroft wFrer.
Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.
Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of "The Translator” NY:
Routledge.
g : Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Transiation: Critical poinis of iranslaior decision-making [
2 | gk i o g
NY: Routledge.
House. Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge.
3| wEEA
4 | a3 frerer gry Sucrey st Tt |t
(-
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(Frvmmema )
(arfersaTar)
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il

S iy A=

IS I formr
R CICRCRECEENCBIRIES
HRTCHT el A T&al g
(e grT uTia stffm 1997, shAieh 3 3 iaria werfud)
Tieft feew, a9f-442001, TEWISe, TRA

Jerwrse: http://www.hindivishwa.ac.in/ 3-8 : dts.soti@gmail.com
(8 2020-21 ¥ &)




-T2, (AT L) HTAsHA-foreoT 7q grern
1. Toramr/ehs o6t AT < STfeTe e fovm

(Name of the Department/Centre): Department of Translation Studies

2. HTRATHA T ATH : F-TA.EN. HiM Teh ATATG TeqaT
(Name of the Programme): Ph.D. Course Work in Translation Studies

3. STIhHA IS : PHDTS
(Code of the Programme):

4. rufera srfermm aftorm™ (PLOs):

(Programme Learning Outcomes)

A Gaed ;

1. STIATE o TEd, FHEId, T, STy, TR e SARTH i STHehri|

2. et sht oo, Heed U Sterfer 1 9|

3. 9 G o 5hH § I % TEed T IH

4. e Ue e <t 3 wferfer s 5|

5. XY T& FehTRT AfciehaT shi SRl

6. IS Tel ATSHTHT shT S|

7. ST T& Ty Hfged Y SR

RIITET/TEAT Hefefl :

8. e oAl Tah{d o STTEW S SIfATer o =12 T STSRINT <&l

9. 3TieRet o fersgwor & aram

10. 30T B ST o ITANT H &7l

11. SAFATE frsuor o 550 | STTaTe U fe=m ot ST o Tg i o ST H &l
AR Haiefy :

12. SAFATE TS = =1 st

13. ST /ATerst ek /Fft &1 o SUshAT § STTeUT Terhrdl o &9 1 |
14, T ST IR l/STEIAT o &9 H |

15. T SAFATE To T Fersgdoren /aiarss o &9 H %l

5. hTAehH WTEAT (Programme Structure) :
° Eﬁ@ﬁwm(Comse)
o e (01 shfee o forq wif wTE 01 =ie 3 T, Ta&T aTga-|rwlt a1 feieor =)
o T31erur ug o7=1 Mifcfafert o forw feif =t 6 foramor



-l S, I ek HREHH oq TEATiad Urgaerdt deT

qTgaeEl | UTgaTdl shig TTEaEET T AT (Name of the Course) hise | dueh
TR (Credit) | hemd
PC-FRM-101 M 02 30
(Fundamentals of Research Methodology)
PC-ERP-102 I U FeRTIH hl Hfcreha 0 30
(Research & Publication Ethics- RPE)
99 | pC-RMTI-103 ST e el <1 2t e 04 60
(Research Methodology of Translation & Interpretation)
PC-COA-104 i RIS G R R 04 60
(Computer Operation & Application)
PC-TIAM-105 ST e ek : ST O agier 04 60
(Translation & Interpretation: Approaches & Methods)
el 3hieC (Total Credit) 16




e o SR
(Fundamentals of Research Methodology)

1. UTGASAT T TTH : Jiel o TR

2. UTEITAT ST IS : PC-FRM-101
3. %hfee (Credit) : 02
4. AUT (Semester) : 1

S.W%HTUT(Description of Course):
78 T ferenfefa i YT Teeft SR STFemonstt & it s 81 36 WY o TEY 7 36
farferer worRl o7 39 WohR & TuTaST foRam T € o semeff oAt Sieshe IR R ¥ st 6 fafae uelt o
aftfrd 2 wehl W € 38 uiga=Et § v o fafaer Rt qun sk off weiw e it 6 oft T femm mw R,

(Fundamentals of Research Methodology)

ey e
SHET/SATATS AT 20
IR/ GeITe, Rl 10

ST/ SR R [SAN/&HE | 05

e forehTa iatafert

05

A shise Ue

30

o il 5& weie o STrewaes aAe faeRiid Hid gU ST Tl o S ST Tofer sht <= i @kl
6. JTutera Afenm aftorme (Course Learning Outcomes-CLOS):

A TSI o STERIA o IULq wverefl WY’ (Research) T FAVA HTERUNSAT § TR & Fobal TR

1T o Taferer Jerri <t STTarweren Tmer forenfad ot Toh|
7. aTgITAT ht 313&'{-?\,[ (Contents of the Course):

~ = p—
‘ﬂ?ﬂff S ﬁ'ﬂ'iﬁ?l\?’l‘clﬁl‘(ﬂi'ﬁ) s wm\;av?ﬁ
e S— z:ag‘tﬁaﬁ. ware/ wtvreror | sferore aier

@ s d) | SERTITE.,

ATETel- 1| T shi HeheuHT 3R T 05
1.1 AR GLoRT
1.2 T GO

HISIA-2 | ITTET Thi HATURUT 05

2.1 e T B2 (3T AT AL 27)

2.2 1T shT ST STTAIRATE

23 wrrereff & 3y

2.4 IET | ATRAT 3T I AT 1

1 e fEar

2.5 IV 3 =0T

HISIS-3| I o TR 04

3.1 HehTUATCH Tal/ HTIIH T

3.2 TUHTCH Tal/ fasgNoTTeHes ImeT 1

33 HTATCH T/ TUTTcH RMY 1

3.4 S Tal/ ST 72T

AT IMe
HTeT-4| INer ATRTUT (Research 16




Designing) U Ye-Uaae

(Thesis) ¥@=
4.1 RIERERIEI] (Research Quest) 1
4.2 el TRac 1
43 TieRedHT
4.4 MY T Heed
4.5 IS (Synopsis) i@ 1 1
4.6 ey gferfer : SuTeH Ud dehfeh 1 1
47 | wE Wi wqW @ 1 1

arf/as A, el
(informants) T <3, Fres=
(Sampling), EEICKl ﬁTI'TUT,

T GehoT 3T(S)

4.8 e fa=mg

4.9 el Ugfd  (citation & 1 1
bibliography)

410 | Hedge 1

4.11 RIERIRCEEReer 1 1

4.12 NICCERGICE! 1 1

4.13 INY - e 1 1

. - 13 07 60

feoquft:
| HISTS o SFerTa Uk AT U & 3feren Siieer/3u-fieh T ST wohd 2
2 e et H 01 shfee o forg et 15 = faffia
3 ST TTgEAt H STeATae/ Rreres it qeqe g
8. Torerur GTEJTI'H‘, "%lﬁ'éﬁ‘, qehdleh TS 3IUTG (Approaches, Methods, Techniques and Tools of
Teaching):

eI T GoH, HmATcHe: forfer, sTrmaTeren fafer, shemfafyr, smem fafa, guia fafy,
Tare fafer, weam fafer

Tehrteh | AT ST ATEAM, e AT ¥ YR [T, STmd, ddieity, STIae i

IATEE | Y, TGATETh, TA-TAHTY, FETh Tecih, TATAUE, Fesy wfert (wmom defef)

9. urga=rat srtenTH ufkurs (CLOs) & #fgad (Course Learning Outcome Matrix):



UIGIshA (e | T8d | ad | ed | IieY | e | e | ey | e | e | e | e | e | I | e | s
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 | 12 | 13 | 14 | 15
EIEPERIFN
Franfsra arferm
gt ¥ 9Tfe
fewquft:

1 X- urgg=at grr e ford ST aret féra S1femm ftems st sk st 2
2 U UII=ET g U AT AT UIGHHH AT Givmg et shi STe foha <im weha 21

10. geaisa/ udrerr T (Evaluation/Examination Planning):

. HFiTaeh UTgawal T gt
e e AT o (75%
(25%) (75%)
FET H
HedTehT
T 3 05 05 07 08
qUTteR 25 75
“forermeff g i R Sl 7 & 2 3T g T 37hi o HTEA o TR T qedish] {1 ST
#foremefl ST S oI Wl O H § ST 3T O o ST STehT o ST o STTET I e R
. TS SHT/ ST/ T e/ &r-ahTd ot Hedieh
AT qeATHT HiRaeht
(80%) (20%)
—_— &1 -/ TRTEoT AT S/
AR EIREEEES ]
Trerffea sfer wfaera 30% 50% 20%

11.31zaa7 7q snaw/aey v (Textbooks/Reference/Resources) :

3. €. | ureg-amIt

foraroT (APA Wi H)

1 Y/ AT 1. Depoy, Elizabeth & Laura N. Gitlin. (2015). Introduction to Research: Understanding and
pE) Applying Multiple Strategies. Mosby.
2. Pruzan,Peter. (2018). Research Methodology: The Aims, Practices and Ethics of Science.
Springer.
) gevd e 1. Eco, Umberto. (2015). How to Write a Thesis. The MIT Press.

2. Chaddah, P. (2018). Ethics in Competetive Research: Do not get scooped, do not get plagiarized.
Self Published.

3. Tarone, Elaine E., Gass, Susan M. & Cohen, Andrew D. (Ed.). (1994). Research Methodology
in Second-Language Acquisition. Routledge.

4. Bonaccorsi, Andrea.(Ed.). (2018). The Evaluation of Research in Social Sciences and




Humanities: Lessons from the Italian Experience. Springer.
5. Litosseliti, Lia . (2010). Research Methods in Linguistics. Bloomsbury Publishing India Private
Limited.

1. https://www.youtube.com/watch?v=Iqk0JAljWEo

2. https://www.youtube.com/watch?v=1ZLn9 PA 4s

3. https://www.youtube.com/watch?v=a4KewGac3bQ

N

. https://www.youtube.com/watch?v=wXxXAKEQ9cw

W

. https://www.youtube.com/watch?v=ET4c7hiRgbM

[o)}

. https://www.youtube.com/watch?v=a-XtVF7Bofg

~

. https://www.youtube.com/watch?v=yplWZs3dgNQ

[ee]

. https://www.youtube.com/watch?v=zY C6zG265E

Ne)

. https://www.youtube.com/watch?v=D94hTcQaEds

Tareter gRT SUTTeY SR TR AT

(Frammrere/feTer)

(erfersTam)




. uTHh e
STer O STepreT T Afershelt R/ AT 20
(Research and Publication Ethics) e lef{qﬂ 05
YaITa/ATRT /SR 07
1 UTGa=Et ST ATH: 9iel Ue SehTor ht Sfdehar i il
(Name of the Course) : Research and Publication Ethics .
e ShiSC He 30
2 urggeEi wrwE: PC-ERP-102
(Code of the Course) :
3 wfze: 02 4, AT |
(Credit) (Semester)

5. urgae=Et et (Description of Course): 38 Tga=—1 | MY T YHRM shi Afdehdr & Heiferd Aieqd
&1 38 i Afaskar, Aferdr o a2, e Fofr wa wfafsrnett i wehfd =i sard g 2y it Afdskar
ST ST StTar, e <t Afdehdr & geifirg dfear i ifewt s s s som gwes |y € a9t v
MY FETAR o el TR A & G @ qT W 1 Aok ®T § G F, I A, ST F e
TG T T o ST AT ST ST IEHT SIS R S|

6. arufera sferm uftum (Course Learning Outcomes- CLOs):

1. ey ohy ferar o I F e
2. vy St Afaes dfgar ua i I a s
3. STk Td I FETER o 6k THOHT T 1 o e
4, TRelsh ThTe 1 I Ue &)
5. 3507 UE HaW St T I, ST U TSN T HiTe|
6. T TH T HISH o1 T, S o STSRANT T HITed|
7. SHdRIZE T IHE T |
7. utgaaat & siaeeq (Contents of the Course)
] T B
e - . T 9T
Eren S TREe | Hare/ ey et
SRITSITT. e
1. | =mier <t AfRar (Research Ethics) 2 1 1 4 13%

Aferepa o fiferemrer

- gy, s a3 (Ethics: definition,
moral philosophy)

- A fofar it wfafsrmett & wefa
(nature of moral judgements and
reactions)

forgm ofiT ey o wsfer  Afcekar 3R gt
Heed (Ethics with respect to science and
research & Its importance)

difgsh $AMER SR wg Al s




(Intellectual ~ honesty and  research
integrity)

Tgar 3T fifaat (Codes & Policies) 10%
- gfgar o Hifd FEAT (Codes &
Policymakers)
- siqwdm Afw Efear (International
Ethics Codes)
ITes TS Y shem=I® (Scientific & 10%
Research misconducts)
- ThreamRr, STewsh st wfEfas 9/
(Falsification, Fabrication, and Plagiarism
- FFP)
- BT T (Image Manipulation)
- MY YTecdTaehdl (Research
Reproducibility)
e e (Redundant publications) 13%
- g‘f\‘?ﬁ?{ it ot weRTee (duplicate
and overlapping publications)
- FATHT TATS T (salami slicing)
- FEATne Sfded Ud sieel @ qfeqet
‘SI'{?:I’?‘ﬁEh_{UT (Selective  reporting  and
misrepresentation of data)
05 - SIURIgE 3T AERT (Copyright and 10%
Licensing)
- 3gaur Aifd (Citation & Policy)
06 T & MY SR I CHITF e eqd 10%
LT (Simultaneous Submission)
07 INE 1 Afceh ®9 & Gele (Conducting 14%
Research Ethically)
- UHT FR9IRET T HTEIT (Protection of
Human Subjects)
-Wﬁﬁﬂaﬁﬁﬁm@are of
Laboratory Animals)
- f&dt & TwuE w GueEET (Handling
Conflicts of Interest)
- Y % ATRS H TS (Managing
Research Data)
- ORI (attribution)
- wifefers =@ @ =T (Avoiding
Plagiarism)
- Sfifgeh Tuf AR (Intellectual
Property Right)
08 TR 3T AR 10%

f1é31- COPE, WAME, 211fe

JeRITH TR

SIET T AR o STt &

TeRre Afcrehar, Teremiar R TEE o
IeoTT




09 SIEE ST I A 1 1 3 10%
|
- SSfoRT U 35T TEE Web of Science,
Scopus, Directory of Open Access
Journals, Ei Compendex, Google Scholar,
etc.
iy e
- 3992 %9 : Journal Citation Report,
SNIP, SIR, IPP, Cite Score
AT : h-index, g-index, il0 index,
altmetrics

T 20 5 5 30 100%
feouoft:

| AT % AT T a1 T ¢ ST Yieh/3T-iTHeh T ST W
2 e A H 01 shfee o forg et 15 = faffi 2
3 ST TTgFEAt  SreATe/ e e qede g
8. forerur BT&N'H', ‘%ﬁl’ﬁ, dehAleh U 3UTE (Approaches, Methods, Techniques and Tools of

Teaching):
yforat TSt 3T oM, AT fafer, stmmaTees fafyr, swemfaty, samea faf, geia faf,
Hare fafer, wer fafer
AeprteR | SAffeAT SfeAT AT, Fae o AT ¥ WA [, 3TV, ATaieim, 3TaTe i
IUTEH | O, TGATET, T-RHTY, eI Teieh, TATUE, Fosl, /i (4T deiel)

9. urga=rat srtenTH fkurs (CLOs) & &g (Course Learning Outcome Matrix):

UIGashA 718 | 8T | 9ad | e | e | e | e | e | e | ed | e | 9w | A | e | s | 9
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10| 11 |12 ] 13| 14| 15
RIECERIEI
Frenfsra arferm
gt T 9Tte
et

1
2

X- aTad=rat §RT STH fofdl ST aTet St SFeT JiuTm 2l =21k s 2
T T G Ueh AT ST UTAH SATLTH GTommT et shi STH foha ST weheft 21

10. Fearter/ e areEt (Evaluation/Examination Planning):

%, Hgifaeh uTga=ral T gedie

ST o
(25%)

AT T (75%)




ERIR: RGN
He TR
e ofen 05 05 07 08
EUIED 25 75

“Toremef grT o IR SR H © 2T 3T &g SIS 37l o 37 o TR TS R S|
#foremmeft ST SR o fier o ST 3T O o ST STehT o STEd o ST R iR fohT]

. T SHTE/STATITET/ T e/ &r-ahTd o1 Hedieh

ST Ao TRahT
(80%) (20%)
—_— S-shr/af3reror smenfia i
SR EIREEEKS IRl
Fratfea o7 gfaera 30% 50% 20%

113123 39 sem/Eas 1r (Textbooks/Reference/Resources) :

) foreRor
%.9. | ureg-amEh .
(APA 99 H)
1 STTYR/A13A 1. Maclntyre, Alasdair. (1967). A short History of Ethics. London.
PR

2. Chaddah, P. (2018). Ethics in Competetive Research: Do not get scooped, do not get plagiarized.
Self Published.

) g 1. Bird, A. (2006). Philosophy of Science. Routeledge.

3 g 1. Beall, J. (2012). Predatory publishers are corrupting open access. Nature, 489(7415), 179-179.
https://doi.org/10.1038/489179a
2. Indian National Science Academy (INSA), Ethics in Science Education, Research and
Governanace (2019), ISBN: 978-81-939482-1-7. http://www.insaindia.res.in/pdf/Ethics Book.pdf
3. https://www.youtube.com/watch?v=2VVe60z4G5c

4 | 3= Tarerer g SuTTee SRl i |t

(FRrammremrer/favTen)

(erfersTam)



ey e
RET/FAFATS AT 41
I1aTe U e &t e wfarfer —
S eI
(Research Methodology of Translatio? & Interpretation) d\qc\dll(qﬁﬂ quilj:_li-rl o
1 UTga=at &1 A TS Ue e s viver wfater e e
(Name of the Course) : Research Methodology of Translation & | et forem nfafafemy 0
Interpretation e shiee He 60
2 urggeEi wrawE: PC-RMTI-103
(Code of the Course) :
3 wmfge: 04 4, AT gAY
(Credit) (Semester)

5. arga=rat faerur (Description of Course): 39 U=l # 3{aTe W& e @ @efiq digga &) g6
FHaTi Seieil ol SFATE Td fra=e oAt 9t Sfafer s Te I R SR g e s, e o
370 e wiver i Sepfr o SFTET e wiver ot o = R I% AN R Hehl 39k T g 3 S S
fmtor, fraxt, SAThel o 6 T STROT SR o IO, tienet ot forsdwor o fore=T s o sy iy ahad
anife feramaT smarm|

6. arufera arfermr aftuma (Course Learning Outcomes- CLOs):

1. ST % YR TS TATE sh1 Sgifersht o6t I, s wd fersggeron)

2. I YTeqTA! T SIY e 3T SIS

3. AR w o= % dgifaes died 1 9m)

4. 373ATE Ud e o 3 | Heifer S aiEisET Sedre o o o il

5. 3ffehgi o forsdwor ud fore=r &1 e

6. -9 U e Ffoaia o TG T ST T shivrel

7. e gl e T Sy Ue STuE |

7. utga=at sht staseq (Contents of the Course)

Froffe s (22 ) T i

BISEH]
o Ca TgefEe | e/ ik
SRIRTRITET
5. | TgaE : 3, qfeToT AR T 2 1

6. | 3TaTE % TEpld e SgifeehT 2 1

7. | FFARE TEHR

T AehTeE

-3 TR

- hTcHe 3TFeTe

B SR T T STAE e e s
fagra

TR ST Td ST STATE

8. | TR T AHERICHA Wity ST Y frgia 10 05 15 25%
- AT HATH

- SiauTEf foree 7 2y

- |TfE Ue W o] it AT

5%
5%
5%

W w wﬁ)(’g‘l




N TeETaeAt

I T 3R IR T

=L

TOTTCHR, WIATCHh U8 fiferd At
T 26T orerT

Jerr

[EREEIRGI

LB eIV

05

LA TG [a= T8 o Sl Hiea

7%

06

TTATE ST T fer & 3T o & T e

wfafer

13 3@ ST T et

- AT MY H Icd7E, sk, Tfawmtt 37T gast
QY AR

5%

07

IIVET SUHT U SHhT (ThTH
STver <t T

e R

- Tg 3T 3T At

- def e

5%

08

IIer e FrereT v awe T

-1 ForR 3 50 qd witey/aTee o aee
vityr s fmtor

- g

- TSR hT TRl

A CRIERERIAICRIRIEE ISR E T
- 3TTET 0T T T

- ST 9 T ReheHT | ST

- T 768 Ud ITeh! W IshATeHe TRCATHT

- Brgiferen BT o = S forsrd

- I9H I TEfAT T = S I e
e

- Fresta we feet emem

- TR THERTT ST fasgwor

-9 : YRR U9 &

- ey T

B A RIERDERISCH

10

05

15

25%

09

I T T

Bgifaer ef< wd viver ufarfer st gaed

Sfshel i TUHT R TR =T, WH AR
U HIRTHT Hohdeh 3T 32 Tfera T
T A o SIS T ST
FTeRel h fasdwor

08

03

11

18%




TTOTHT ST == o SHH H |16 SEId AT 3 doh
& forfir= iRt AT SU—INT ST

T frreprerT 3R foramm

I 94T o 3T

Tirer ST Te el iver ST

I JoTeT o T YT ol T ST 3T ST
GefTerT R IEH R FAT

19

T 41

60 100%

fewuit:
| HSTS o T Tk AT T & Sfreh SiToeh/ 3921k T ST 6 &
2 eI A H 01 shfee o forg et 15 = faffea 2
3 ST At H steaTae/ Rt i aewe i weRd o

8. forerur alﬁFTH‘, ‘%ﬁ?ﬁ‘, dehAleh TS IUTEH (Approaches, Methods, Techniques and Tools of

Teaching):

i Gare fafer, wener fafer

GTIST 3T oM, FHATHe fafer, STrmATeHes fafyr, swemfaty, sameaH fafe, geia faf,

AehAteR | AT ST AT, Fae % AT § FIH [T, ST, 1aieity, STIae i

IUTEH | R, TSATI, TR, eI e, TATUE, Fosl, Ao (47T deiel)

9. urga=rat srtenTH fkurw (CLOs) & &g (Course Learning Outcome Matrix):

UG e | A& | ed | aed | ad | e | ed | e | wed | e | wed | e | wed | aed | wed | aed
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 |12 |13 |14 |15
RIESERIF
Frenfsra arferm
gt T 9Tte
et

1 X- dreg=al 5170 T R ST aret @férd sTfem aitoms i = T 2l
2 U UIH=AT ST U AT AT UIHshH AT qivmg wrezii shi STe foha S weha 21

10. geaier/ adten Gt (Evaluation/Examination Planning):

%, giteren UTg@= T HodieT
T e i T (75%)
(25%)
_— FAHEE | o - S
L RIET]
Traffe s 05 05 07 08




‘ Euicy ‘ 25 75

“Toremeff grT o SR SR H § 2T 3T &g ST 37l o 37 o TR TS (R S|
#foremmeft ST SR o fier o © ST 3T O o ST STehT o STEd o STET R e fohT]

. T SHT/STATITeT/ T e/ &r-ahTd T Hedieh

ST Ao TRahT
(80%) (20%)
—_— - /afSreror i LiieiEc
rsican| EIREEEKS IRl
ferif ofer afcera 30% 50% 20%

11.3rezra 39 seam/Eas 1r (Textbooks/Reference/Resources) :

qrad- foreror
%h. ¥ h .
wrt (APA 9r&q &)
| far Saldanha, Gabriela. & O’Brien, Sharon. (2014). Research Methodologies in Translation Studies.
o1 3o Newyork: Routeledge.
) S g Schéffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting Research: Traditions, Gaps
and Synergies. Toronto: Multilingual Matters Ltd.
3 gmareE | https://www.youtube.com/watch?v=LhGaDkRRUPE
4 3= TReger gT0 SueTed sl At W

(Frammremrgr/ferer)

(arfersTam)




ER R ICISEREICERRT]
(Computer Operation & Application)
1 OTggeEt &AW et aRerer e et

(Name of the Course) : Computer Operation & Application
2 uggmat@r@rs: PC-COA-104

(Code of the Course) :
3 wtee: 04 4, AT yuv
(Credit) (Semester)

Toreqa weRTr 3 To1g et (LILA) % S@ust w9« hitp://www.mgahv.in/pdf/LILA/phd_syllabus 2021.pdf




3FFTE Ud fef= ; srfir ud vgfoat

(Translation & Interpretation: Approaches & Methods)

1. uTeEerat &1 A FIATE TS oo : i vd ugfaat

(Name of the Course): Translation & Interpretation:

Approaches & Methods

2. utgg=Et @t @rs: PC-TIAM-105

(Code of the Course)
3. shise: 04 4. AU TUW
(Credit) (Semester)

HZh

HT/IA AT AT

24

IR/ eITE, el

STIRTR/IARTIITAT

[ER UG EERR]

24

e forehra iatafert

HeT Shise B¢

60

5. grgaedt fIaRur (Description of Course): 36 Urgz=@t & 3faria e ud fd=m % sifirm
TEfoEt & weifaq Hiege &) wadEEt § STgane ud e i uforan & e 9 3@ gey H fafie fogmi &
T T 3ok ST SRATTold SfSRATT HTSE ol ST o |1 € 3TaTe AT, Tgfd o STamg WHT o o H

ST TS 3eRT 7w HT |

6. srutera srfanm afurmT CLOs (Course Learning Outcomes) :
1 oigene us o= ol ufshan & it qorm Sueh dgifaen dteet il St IR 3Fgare 3 § ST

ST |
2 AR UE e ol S s e SR |
3 AT U HatEd o AT o GcTeHsh Hied 1 a9 |

HFATE T Toef=rt sht T ST 3ok o farfir <ot <l STeRRT ST ST |

7. aTgaeET ht 3133?'{-‘&[ (Contents of the Course)

. Trerifea erafer (wie #) 3 or
e Ferarom T/
o AW | gFeiEad | Sivrery
TIRTITAT
1. 3T7aTE e 1
| 1.1 srer oo foreme
1.2 9K
1.3 Sfshar ug =wor )
2 HTHIS (1965/78) % STTHT LSS Sisha : 1% 1 25%
I T, AEST (1969) % TR ST Hishal - 1
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https://www.youtube.com/watchPv=twCpijr GeQ
https://www.youtube.com/watchPv=9C20XmtHkQM
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